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АНЫҚТАМАЛАР

Диссертациялық жұмыста төмендегідей терминдер мен анықтамалар қолданылады:

Автор – идеяның иесі, оқиғаны құрастырушы, оқырманға туындыны жеткізуші. Ол кейіпкерлерді оқиға заманына апарып, түрлы қимыл-әрекеттермен сипаттап, оқиға желісімен өмір сүруге ықпалын тигізетін тұлға. 

Ассоциация – адам санасында болатын және психикалық процестердің арасындағы байланыс.
Верлибр фр. vers libre (еркін өлең) – әр түрлі дәрежедегі қатаң рифмометриялық композициясыз өлең, батыста кеңінен тараған, әсіресе ХХ ғасырда ағылшын поэзиясында жиі кездеседі. Бұл өлең құрастырудың дәстүрлі түрлерін біркелкі қабылдамауымен сипаталады, яғни тұрақты ырғақ, шумақ, тармақ, бунақ жоқ.
Деривация – лат. dervatio. Бастапқы тіл бірліктерінің негізінде басқа тіл бірліктерін жасау процесі. Дериваттар аффикстердін көмегімен түбірді кеңейту немесе сөздерді біріктіру, тіркестіру арқылы жасалды. Соған байланысты деривация кейде сөз тудыру, сөзжасам ретінде қарастырлады.
Дискурс – (фр. discours) жалпы дискурс ол коммуникация түрі деп саналады. Яғни, рухани мұра, әр түрлі көзқарастар мен дүниетаным оның ішіне кіреді. Ал, тар мағынада дискурс белгілі бір құнды іс-әрекеттің тілдік шындығын жатқызады. 

Көркем мәтін – коммуникация формасы, оған байланыс, белгі, меңгеру, тезаурус, дүниетаным, коммуникаттардың әлеуметтік, тарихи, ұлтттық ерекшеліктері, интенсияның әр түрлі қарым-қатынас талаптарына сәйкес болуы жатады.
Лексикалық ая – адамның тіл арылы жанама қызметіне қатыспайтын сөз мазмұнының құрамдас бөліктері. 
Мәтін – автордың ойын объективтеу, оның шығармашылық түпниетін жарыққа шығару. Адам мен оның әлемі жөніндегі білімдерін жеткізу үшін, аталмыш ұғым түсініктерін автор санасынан сыртқа шығарып, өзге адамдардың да игілігіне айналдыру мақсатымен жасалады. 
Метафора – семантикалық деривацияның арнайы тәсілі, поэтикалық мәтіннің лингвосемантикалық қырын танытатын лингвокогнитивтік құрал. 
Номинация  - Атау прцессі. Атауыш қызмет атақаратын тіл бірліктері. Солардың нәтижесінде сөздер мен сөз тіркестері пайда болады. 
Окказионализм – лат. occasionalis кездейсоқтық, нақты бір стилистикалық мақсат пен жағдайға байланысты туындаған тілдік бірліктер (сөздер). Олар әдетте, номинативті және көркем әдеби мақсатпен туындайды. 

Оқырман – әдеби шығарманы қабылдайтын тұлға. Жазушы шығарманы тудырушы болса, оның қаншама ұзақ өмір сүретіні, әдебиетте қандай орын алатына оқырманға байланысты. 
Ономасиология – атаулар туралы ғылым, яғни номинация теориясы, атаулар функциясын жүзеге асыру тұрғысынан тілдің барлық бірліктерін зерттейтін ғылым.
Парадигма – англ. paradigm. Белгілі бір сөз табындағы сөз жасауға үлгі болып  табылатын флективтік өзгерістер жиынтығы. Белгілі бір лексикалық бірліктердің сөзді түрлендіру формаларының жиынтығы, белгілі бір лексеманы құрайтын сөз формаларының жиынтығы.
Поэзия – гр. poiesis, poieo – жасаймын, тудырамын. Өлең үлгісіндегі әдеби туындылар. Ол сөздің ырғақтық құрлысына, ұйқасына, көркемдік сипаты мен бейнелеу құралдарына негізделеді.  
Поэтикалық дискурс – қарым-қатынастың көркем тілдік түрі. Поэтикалық дискурс дегеніміз көркем, мәдени қарым-қатынастың тілдік контексте көрінуі болып табылады. Поэтикалық дискурсқа прозалық шығармалар және поэзия жанрындағы шығармалар жатады.
Поэтикалық неолексикон – автордың белгілі бір туындыны, әсіресе поэтикалық шығарманы жазу барысында ойлап тапқан жаңа лексикалық бірлігі (сөзі) 
Проза лат. prosa – әдеби жанр, қара сөзбен жазылған көркем шығарма (әңгіме, повесть, роман). Проза әдебиеттің эпикалық тегімен байланысты, лирикалық проза немее прозалық өлеңдер кездеседі. 
Семантика – семиотиканың негізгі құрамдас бөлігі, таңбаның таңбалаушы мен таңбаланушы арасындағы ішкі\символдық қатынас типі.
Семантикалық деривация – мағынаның көшуі, ол лексикалық деривацияның ішінен шығады, мазмұны, мән мағынасы өзгеріске ұшырау. Яғни, ол контекстен тыс автосемантикалы, контекст ішіндегі синсемантикалы түбір және негіз сөздердің мағыналық өзгеріске түсуі. 
Семантикалық трансформация – жеке сөздер мен айтылымдардың семантикалық құрлымының түрлену сипатын сипаттайтын модель.
Сөзжасам – тіл білімінің жаңа мағыналы туынды сөздердің қалыптасуы мен мағыналық дамуын, жасалу тәсілдерін зерттейтін саласы. 

КІРІСПЕ

Зерттеу жұмысының жалпы сипаттамасы
Поэзия қоғамның рухани өмірінде үлкен ағартушылық және тәрбиелік рөл атқарады. Сондықтан поэзия тек құрылымдық тұрғыдан және құрылысы жағынан ерекшеленіп қана қоймай, сонымен қатар автордың өзін-өзі танытуы, көзқарасын оқырманға жеткізуі жағынан да айрықша әдеби жанр болып табылады. Тілдің номинативті қызметін зерттеу үшін осындай поэтикалық мәтінді дискурсивті фон ретінде зерделеу, талдау аталмыш жұмыста ұсынылып отыр. Сонымен қатар қазіргі қазақ және ағылшын авторларының поэтикалық мәтіндерін салыстырмалы-салғастырмалы түрде кешенді талдау,  қазақ поэзиясы ағылшын поэзиясымен бір қатарда алынып, автордың бірегейлігі мен әдістердің әмбебаптығы, тақырыптық ерекшеліктерін  зерттеу де осы жұмыстың нысаны болып отыр.
Зерттеу тақырыбының өзектілігі 

Қазіргі заман лингвистикасында адам танымы мен ой өрісі құрлымын тіл арқылы тануға бағытталған зерттеулер әлемдік линвистикада кеңінен көрініс беруде. Осыған байланысты «дискурс» деп аталатын динамикалық мәтінді жаңаша сипатта танып білу мақсатында дискурс теориясы деп аталатын бағыт терең зерттелуде. Дискурстың түрлеріне байланысты ғылыми зерттеулер бар болса да, қазіргі отандық тіл білімінде поэтикалық дискурсқа байланысты, әсіресе қазақ поэзиясын ағылшын поэзиясымен салыстырмалы-салғастырмалы тұрғыдан дәйектеген жұмыстар жоқтың қасы. 

Жұмыстың өзектілігі қазіргі уақытта поэзия тіліне деген қызығушылықтың артуымен байланысты болғандықтан ХХ ғасырдың екінші жартысы мен ХХІ ғасырдың басындағы атақты қазақ және ағылшын поэзиясының көрнекті өкілдері Мұқағали Мақатаев, Тұманбай Молдағалиев, Шөмішбай Сариев, William Carlas William, Robert Frost, Charles Bernstein шығармалары таңдалды. Осы ақындардың таңдалу себебі де кездейсоқ емес. Мұқағали Мақатаев – қазақ поэзиясында үлкен қолтаңба қалдырған ұлы ақын, заманауи қазақ әдебиетінің негізін қалаушылардың бірі болып саналса, Тұманбай Молдағалиев шығармашылығы өзінің туған табиғаты мен махаббатын дәріптеген ақын ретінде қазақ поэзия тарихына алтын әріптермен жазылған, ал Шөмішбай Сариев барша қазақ қоғамына ақын, аудармашы ретінде танымал. 

Ағылшын тілінде заманауи американдық поэзияның атақты ақындарының бірі William Carlas William, оның өлеңдері махаббат пен отан, табиғат пен жануарлар тақырыбын қозғайды, әдебиет бойынша Пулитцер сыйлығының төрт дүркін лауреаты Robert Frost жақсылық пен жамандық, сұлулық, қуаныш пен қайғы туралы жазады, ал модернист Charles Bernstein американдық өмір, күнделікті тұрмыс-тіршілік өлеңдерінде басты тақырыпқа айналған. Бұл ақындардың шығармашылығы поэтикалық тақырыптары, сөз бостандығына деген ұмтылыс және қабылдаушы оқырманға әсер ету формасы жағынан төркіндес.

Нысанаға алынып отырған ақындар шығармаларын интерпретациялау, лингво-семантикалық талдау жасау, бүгінгі күнге дейін жинақталған қазақ және ағылшын тілдері құралдарымен берілген ізденістерді талдау аталмыш жұмыстың тағы бір өзектілік қырын құрайды және жұмыстың маңыздылығын аша түседі. Себебі, бұл жұмысқа арқау болып отырған поэтикалық қолданыстардың генеологиялық және типологиялық жағынан әртүрлі қазақ және ағылшын тілдеріндегі стильдік табиғатын ашып көрсетудің жалпы теориялық қана емес, практикалық маңызы бірқатар ғылыми бағыттармен сабақтасады. Соның бірі – соңғы жылдары аса белсенді сипатқа ие болып бара жатқан жаңа сөздердің пайда болу процесі. Таңдалған ақындар поэзиясындағы сөз үлгілеріндегі жаңашылдық сипаты, поэтикалық троптардың қолданысы, олардың метафорикалық ойлау (бейнелі ойлау) мен әлемге деген көзқарастарының ерекшеліктері де өзекті болып отыр.

Генеологиялық және типологиялық жағынан әртүрлі қазақ және ағылшын поэзиясын салыстырмалы-салғастырмалы талдау ҚР тіл саясатының концепциясы, ҚР білім беруді және ғылымды дамытудың 2020-2025 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасы, ҚР білім беруді дамытудың 2011-2020 жылдарға арналған мемлекеттік бағадрламасы, 2015-2020 жылдарға арналған Үш тілді білім берудің жол картасы, Қазақстан Республикасының Тұңғыш Президенті Н.Ә. Назарбаевтың 2017 жылғы «Болашаққа бағдар: Рухани жаңғыру» атты мақаласын жүзеге асыру аясында тіл саясатын табысты жүзеге асыруға қосымша серпін беретіні анық. 

Ғылыми зерттеу жұмысының теориялық-әдіснамалық негіздері мен зерттелу деңгейі
 Заманауи тіл ғылымында «дискурс» деп аталатын динамикалық мәтінді жаңа түрде танып-білу мақсатында дискурс теориясы деп аталатын бағыт анықталып, кеңінен зерттеліп жүр. Жалпы дискурс теориясын әлемдік ғалымдардың зерттеудің базасы: D. Schiffin [1], M. Foucoult [3], Z. Harris [4], E. Benveniste [5], Teun van Dijk [7, 8] және т.б. Ресейлік ғалымдарының ішінде: А. Кибрик [9], В. Карасик [10], Г. Манаенко [11], М.М. Бахтин [49], т.б. Қазақстандық зерттеуші-лингвист ғалымдардың еңбектерінде дискурс мəселелері арнайы зерттеу нысанына алынып та, өзге мəселелерді сөз ету барысында да зерттеліп жүр: Г. Бүркітбаева [15], К. Садирова [16],  Ш. Нұрмышева [17], Л. Ақтанова [18], Г. Смағұлова [19] т.б. көптеген ғалымдар қарастырған.

Номинация және жалпы сөзжасам мәселесін зерттеуге қызығушылық кейінгі жылдары ғана пайда болды, ал поэзия тілін зерттеу ежелгі антикалық дәуірде де байқалған. Осы бағыттағы ең маңызды жариялымдар отандық ғалымдардан Қ. Жұбанов, К. Аханов [94], Қ. Құсайынов, Б. Қалиев [69], Н. Уәлиев [14], Ж. Манкеева [76], А. Салқынбай [77], C. Исаев [87], К. Құрманалиев, Л. Жаналина [70], Р. Сыздық [60], А. Біжкенованың [68] еңбектерінен байқалады. Ресей лингвистерінен Е.С. Кубрякова [63], А.А. Уфимцева [59], В.Н. Телия [57], Н.Д. Арутюнова [25], Л.В. Щерба, И.А. Зимняя [79] және тағыда басқа ғалымдардын еңбектерін атап өтсек болады. Шет елдік ғалымдардан G. Frege, B. Russell, L. Wittgenstein, G. Lakoff [104], R. Langacker, N. Chomsky, W. Croft зерттеулерін айтуға болады.
Диссертацияның зерттеу нысаны - қазіргі қазақ және ағылшын поэтикалық дискурсындағы номинация (аталым) қызметі. 
Зерттеу жұмысының пәні
 Қазіргі қазақ және ағылшын поэтикалық дискурсындағы номинацияның жасалу жолдары және оған екі тілде салыстырмалы-салғастырмалы талдау жасау болып табылады. 

Диссертациялық зерттеудің мақсаты – қазіргі поэтикалық дискурстағы қазақ және ағылшын тілдерінің номинативті қызметін салыстырмалы-салғастырмалы түрде сипаттау.

Осы мақсатқа негізделген зерттеудің міндеттері: 

- дискурс теориясын, оның ішінде поэтикалық дискурстың қалыптасуы мен даму мәселелерін антропоцентристік парадигма және жетекші лингвистикалық тенденциялар тұрғысынан талдау; 
- қазіргі поэзиядағы номинация қызметіне сипаттама беру және номинация жасаудың негізгі әдістерін анықтау;
- метафораны семантикалық деривация тұрғысынан талдау, таңдалған ақындар өлеңдеріндегі метафоралардың қызметін анықтау, олардың семантикасы мен құрылымы арасындағы байланысты сипаттау;

- поэзия тілінде авторлық неологизмдердің пайда болу жолын айқындау, жаңа атауларды қазақ және ағылшын тілдерінде салыстыра-салғастыра талдау.
Қойылған міндеттерді шешу үшін келесідей әдістер қолданылды Жаппай іріктеу әдісі дереккөздерді жинау барысында қолданылды, қазақ және ағылшын тілдерінде таңдалған ақындар поэзиясына салыстырмалы-салғастырмалы талдау, жиналған тілдік бірліктерге семантикалық және мәнмәтіндік талдау, поэзиядағы тақырыптың дамуын және сөйлемдер арасындағы байланысты зерттеу мақсатында дискурстық талдау, сыни дискурстық талдау (Critical Discourse Analysis), зерттеп отырған ақындардың өлеңдерінде окказионал сөздердің қолданысын тексеру үшін дисперсия әдісі, өлеңнің ішкі мазмұнын түсіну үшін интерпретация әдісі кешенді түрде қолданыста болды.
Зерттеудің дереккөздері ретінде қазақ тілінде жарияланған қазіргі қазақ поэзиясының озық үлгілері санатындағы М. Мақатаевтың «Аманат» (2002), Т. Молдағалиевтің «Шақырады көктем» (2004), Ш. Сариевтің «Тафлан» (2006) жинақтары алынып, өлеңдері ғылыми талдауға түсті. Ағылшын тілінде W. C. William «Selected Poems. Classic poetic series» (2008), R. Frost «Robert Frost. Selected Poems» (2001), Ch. Bernstein «All the Whiskey in Heaven: Selected poems by Charles Bernstein. Straus and Giroux» (2010) жинақтарынан өлеңдері іріктелініп, зерттелді. Тілдік материал ретінде екі тілде 1500-ге жуық өлеңдер құрайды.
Тілдік материалдарды талдау барысында келесідей лексикографиялық анықтамалар: «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі» (он бес томдығы) (2007), Жанұзақов Т. «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі» (2008), І. Кеңесбаевтың «Фразеологиялық сөздігі» (2007), Линвистикалық түсіндірме сөздіктер пайдаланылды. Сонымен қатар қазақ және ағылшын тілдерінде онлайн сөздіктері https://sozdik.kz/, https://emle.kz/, https://sozdikqor.kz/, Dictionary, Thesaurus by Merriam-Webster https://www.merriam-webster.com/, Collins Online dictionary https://www.collinsdictionary.com, Oxford online dictionary https://www.oxfordonlinedictionaries.com/, Poetry Foundation https://www.poetryfoundation.org/ қолданылды. 
Зерттеудің ғылыми жаңалығы:
- алғаш рет заманауи қазақ және ағылшын поэтикалық дискурсында номинация қызметі салыстырмалы-салғастырмалы түрде талданды;

- бірінші рет қазақ және ағылшын поэзиясында қолданылған троптар семантикалық деривацияның кең тараған түрі ретінде көрсетілді, әсіресе дәстүрлі және авторлық метафораларының жасалу ерекшеліктері айқындалды;
- қазақ және ағылшын поэзиясында ақындардың сөз саптауы, авторлық окказионализмдердің қолданысы зерттелді, олардың мағыналары ашылды.
Зерттеу жұмысының теориялық маңызы
 Аталмыш жұмыстың ғылыми нәтижелері қазақ және ағылшын тіл білімінде номинация теориясының поэтикалық дискурста қолданылуына, тілдік бірліктердің поэтикалық мәтін құраушы әлеуетін зерттеуге, сондай-ақ, әдеби компаративистиканың дамуына, лексикологияның, функционалдық стилистика, дискурс және мәтін лингвистикасының жекелеген мәселелерін зерделеуге белгілі бір дәрежеде өзіндік үлесін қоса алады. 
Зерттеу жұмысының практикалық құндылығы
 Диссертацияның қорытындылары мен нәтижелерін жоғары оқу орындарындағы оқу үрдісінде лексикология, сөзжасам, стилистика, дискурс және мәтін лингвистикасы, қазіргі заманғы поэзиятану бойынша өткізілетін дәрістерде, ақын тілін зерттеу мәселелеріне арналған «Поэзия тіліне лингвистикалық талдау», «Поэтикалық дискурстағы номинация», «Қазіргі қазақ және ағылшын тілдеріндегі поэзия» сияқты арнайы курстар мен семинарларда пайдалануға болады. Сондай-ақ заманауи поэзия тілін зерттеу бойынша оқулықтар, оқу құралдары, әдіснамалық нұсқаулықтар жазу кезінде, түрлі сөздіктер құрастыруда, сөзжасамдық талдаулар жүргізу мақсатында пайдалануға болады. Сонымен қатар зерттеу материалы мен нәтижелерін жас ізденушілердің докторлық, магистерлік, дипломдық және курстық жұмыстарын жазу барысында қолдануына болады.

Қорғауға ұсынылатын негізгі тұжырымдар:

- Поэтикалық дискурс антропоцентристік парадигма тұрғысынан «автор-мәтін-оқырман» үштігі тұрғысынан тілдік образдарды (бейнелерді) модельдейді. Ол модельдер параллелизм принциптеріне, яғни біртұтас поэтикалық бейне құрайтын грамматикалық және семантикалық тілдік бірліктер үрдістеріне сәйкес немесе сол принциптердің бұзылуы арқылы құрылған. Бұл поэтикалық мәтіннің метрикалық, фонетикалық, лексикалық, морфологиялық, синтаксистік, сонымен қоса  бейнелі және сюжеттік деңгейлерін жасай алады;

- Қазіргі поэзиядағы номинация жасаудың негізгі әдістері семантика-фонетикалық, семантика-сөзжасамдық, семантика-синтетикалық, семантика-аналитикалық әдістер болып саналады, сонымен қатар поэзия тілінде номинация жасауда қосымша екі негізгі әдіс – «тура» және «жанама» әдістердің қолданысы да аталуда. Жанама номинацияға перифразаны жатқызуға болады және поэзия тілінде жанама номинация түрі жиі кездеседі; 
- Поэзия тілі троптарға, әсіресе метафораға, ал метафора семантикалық деривацияның негізігі көрсеткіші болып табылады. Зерттеу барысында қазақ ақындары өздерінің поэзиясы жүйесіне дәстүрлі және авторлық метафораларды функционалдық түрде қолданғандары анықталды. Ал, ағылшын тілінде метафоралардың қолданысымен қатар идиомалардың қолданысын жиі байқауға болады. Зерттеліп отырған поэзия тіліндегі метафоралар құрлымдық және көркем, экспрессивті және символдық қызметтерді атқарады, олар ақындар өлеңдерінде жүйелі, мәнмәтіндік мағынаға ие, сонымен қатар, олар ақын мен оқырман арасындағы байланыстың тууына немесе болмауына әсер етеді;

- Поэзия тілінде авторлық стилдік неологизмдердің (окказионализмдер) жиі туындайтыны, авторлық неологизмдердің құрылымы сөзжасамдық типтің туынды мүмкіндіктерін материализациялай отырып,  кәдімгі сөздердің құрылымына толық сәйкес келе алатындығын және өзіндік ерекшелігін ашатындығы анықталды. Қазақ тілінде осындай жаңа авторлық аталымдар               М. Мақатаевтың өлеңдерінен көп көрініс береді,  ал ағылшын тілінде бұндай сөздер W.C. William өлеңдерінен табылды. Бұндай сөздерді, табиғатына қарай көнерген сөздерді автордың өз өлеңінде қайта жандандырып қолданғаны, өзге тілден еңген сөздерді, диалектілер немесе тілдік қорда бар негізге жаңа мағына беріп қолданғаны шығармаларын талдау барысында анықталды. 

Зерттеу жұмысының талқылануы мен жариялануы
Осы диссертациялық жұмыстың басты нәтижелері мен қорытындылары отандық және шетелдік басылымдарда, халықаралық ғылыми-теориялық және  тәжірибелік конференцияларда 9 ғылыми мақала жарияланды. Оның ішінде 73% процентилімен Скопус (Scopus) мәліметтер базасындағы Opcion журналында 1 мақала, ҚР БҒБ Білім және Ғылым саласындағы қадағалау комитеті бекіткен тізімге енетін журналдарда 4 мақала, халықаралық конференцияларда 4 мақала жарияланды. Диссертациялық зерттеу нәтижелері Л.Н.Гумилев атындағы ЕҰУ шетел филологиясы кафедрасының ғылыми-әдістемелік семинарларда апробациядан өтті, сондай-ақ VIII global science and innovations 2020: Central Asia International scientific-practical conference, (Nur-sultan, 2020); ‘2nd International conference on research in social sciences’, 3-5 December, (Vienna, Austria 2019); Академик Қ.И. Сәтбаевтың 120 жылдығына арналған жас ғалымдар, магистранттар, студенттер мен мектеп оқушыларының «XIX  Сәтбаев оқулары» атты халықаралық ғылыми конференциясы, (Павлодар, 2019); халықаралық ғылыми конференция «Инновационные и цифровые технологии в инофилологическом образовании», Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті, (Астана, 2018). Жұмыстың авторлық бірегейлігі 95% - дан жоғары.
Зерттеу жұмысының құрылымы
 Зерттеу жұмысы анықтамадан, кіріспеден, екі тараудан, қорытындыдан, пайдаланған әдебиеттер тізімінен тұрады. 

1 ҚАЗІРГІ ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ ҒЫЛЫМЫНДАҒЫ ДИСКУРС ЖӘНЕ НОМИНАЦИЯ ТЕОРИЯСЫНЫҢ ЗЕРТТЕЛУ ДЕҢГЕЙІ ЖӘНЕ БАҒЫТТАРЫ
1.1 Дискурс теориясы заманауи лингвистика тұрғысынан және оның тіл білім жүйесіндегі қызметі
Заманауи тіл білімінде адам танымы мен ой-өрісі құрлымын тіл арқылы зерттеу кеңінен көрініс беруде. Өткен ғасырда тіл ғылымында жете назар мәтіннің динамикалық сипатында болды. Осы мен байланысты «дискурс» аталатын динамикалық мәтінді жаңа түрде танып-білу мақсатында дискурс теориясы деп аталатын бағыт анықталып, тіл ғылымында кеңінен зерттеліп жүр. 

Жалпы «дискурс» ұғымы тіл білімі ғылымының тарихында өткен ғасырдың 60-70 жылдарынан бастап қолданыла бастады. Дискурс сөзінің ең ертеректегі мағынасы француз тілінен «discours» диологтік сөйлеуді білдіреді. 
Қазірдің өзінде «дискурс» полисемия болып табылады. Ағылшын тілінің әйгілі онлайн сөздігінде Merriam-webster ‘discourse’ ұғымына келесідей семантикалық параметрлер берілген: 1. Идеялардың өзара ауызша алмасуы: Әңгімелесу (verbal interchange of ideas especially: Conversation) 2. ойдың белгілі бір тақырып бойынша формальды және кенейтілген көрінісі (formal and orderly and usually extended expression of thought on a subject)  3.  Сөйлемнен гөрі үлкен тілдік бірлік (мысалы, әңгіме немесе әңгімелесу) және нақты контекстте негізделген білімді, идеяны, немесе тәжірибені ұйымдастыру режимі (a linguistic unit (such as a conversation or a story) larger than a sentence a mode of organizing knowledge, ideas, or experience that is rooted in language and its concrete contexts (such as history or institutions)).
Зерттеудің нысаны болып отырған «дискурс» термині этимологиялық тұрғыдан «талқылау», «келіссөз жүргізу» деген мағынаны білдіретін латынша «discurrere» дәл осы мағынада ол 16 - 18 ғасырлар ғылымында белсенді қолданылды. «Дискурс» сөзінің «диэксодос» Платон қолданған және ол «саяхаттау, бөліктерді зерттеу арқылы жалпыға келу» деген мағынада болған, «дискурс» термині, қазіргі заманғы интерпретацияда, Жаңа Заман дәуірінде де қолданыста болды. Англияның ғылыми кеңістігінде бұл 17 ғасырдағы ғылыми стильдің жетекші жанрларының бірі болып саналды (англ. discourse - пайымдау), ал Францияда XVIII ғ. бұл термин біз жоғарыда атап өткендей «диалогтық сөйлеу», ал кейінірек «мәтін» мағынасында қызмет етті. Дискурс заттар мен қоғам табиғатын зерттеуге бағытталған дәлелді ғылыми сөйлеудің синониміне айналады; бұл термин ғылыми мәселелерді ұтымды, мақсатты және тақырыптық талқылау ретінде түсіндіріледі. Басқаша айтқанда, Қайта өрлеу дәуірінде дискурс ғылыми ізденістер мен зерттеулерді білдірудің жоспары ретінде пайда болады. 

ХІХ ғасырда ғылымның жаңаруына байланысты дискурс ұғымы екі бағытта дамыды: формальды-логикалық (жаратылыстану және нақты ғылымда), эстетика және әдебиет (гуманитарлық ғылымда) - ғылыми тұрғыдан міндетті емес интроспективті, рационалды, «Еркін» ойды білдіру. «Нормативтілік» дискурс санаты үшін оның негізгі бір қасиеті ретінде саналады (болмыстың лингвистикалық тәсілімен, монологпен, рационалдылықпен қатар) дәл ғылымдарда дискурстың нормативтілігі формальды логикалық ережелер жүйесі, ал эстетика және әдебиет саласы - риторикалық және эстетикалық фигуралар жүйесі ретінде түсініледі.

Дискурстық талдау лингвистикалық байланысты зерттеудің жетекші пәнаралық бағыттарының бірі ретінде швейцар лингвисты Фердинанд де Соссюр, кейінірек - лингвистика пәнінің Ноам Хомский редукционизміне реакция (әсер) болды.

Дискурс сияқты категорияның анықтамасының қазірдің өзінде кейбір идеологиялық бағдарларды, тілді зерттеуге және лингвистикалық қарым-қатынасқа өзіндік көзқарасты болжайды. Deborah Schiffrin «Approaches to discourse» [1, pp. 20-43] деген еңбегінде осы тұжырымдаманы түсіндірудің үш негізгі тәсілдерін анықтайды. Ресми немесе құрылымдық бағыттағы лингвистика тұрғысынан жүзеге асырылған бірінші тәсіл дискурсты «сөйлем немесе сөйлем деңгейінен жоғары тіл» деп анықтайды. - «language above the sentence or above the clause» [1, p. 23].
В.А. Звегенцевтің пікірінше «дискурс бір-бірімен мағыналық байланыстағы екі немесе одан да көп сөйлемді білдіреді» [2, c. 170] - мағыналық келісімділік критерийі (өлшемі) айтарлықтай түзетулер енгізеді, бірақ жалпы тенденцияны сақтайды. 
Екінші тәсіл дискурстың функционалды анықтамасын «тілдің кез-келген көрінісін қолдану» ретінде ұсынады: «the study of discourse is the study of any aspect of language use», «the analysis of discourse, is necessarily, the analysis of language in use» [1, p. 31]. Бұл тәсіл дискурс функцияларын талдау тілдің функцияларын кең әлеуметтік-мәдени жағдайда зерттеумен шартталған деп болжайды. Мұнда этикалық және эмикалық (‘emic standpoint’ ішкі көзқарас) тәсілдер негізінен қолайлы болуы мүмкін. Бірінші жағдайда талдау бірқатар функцияларды бөлуден (мысалы, Р.О.Якобсон бойынша) және дискурс формаларының (операторлар мен олардың компоненттері) сол немесе басқа функциялармен өзара байланысынан туындайды. Екінші жағдайда, дискурстың нақты формалары мен элементтерінің барлық функциялары (априори анықталмаған) зерттелуге жатады.

Американдық лингвист D. Schiffrin форма мен функцияның өзара әрекеттесуіне баса назар аудара отырып, анықтаманың үшінші нұсқасын ұсынады: «дискурс айтылым ретінде» «discourse as utterances» [1, p. 39]. Бұл анықтама дискурс «сөйлемнен артық» лингвистикалық құрылымның оқшауланған бірліктерінің жиынтығы емес, функционалды түрде ұйымдастырылған, контексттелген тілдік бірліктердің ажырамас жиынтығы екенін білдіреді. Бұл жағдайда тұжырымдаманы анықтау тәсілдерін ажырату қиын. 

Француз философы Michel Foucault өзінің «The Archaeology of Knowledge: And the Discourse on Language» деген еңбегінде ‘Discourse is ways of constituting knowledge, together with the social practices, forms of subjectivity, and power relations which in such knowledge and relations between them. Discourse is more than ways of thinking and producing meaning…’  Дискурс - бұл әлеуметтік тәжірибелермен, субъективтіліктің формаларымен және олардың арасындағы қатынастармен байланыс. Дискурс - бұл ойлау мен мағынаны қалыптастыру тәсілдері ғана емес деп тұжырымдайды [3, p. 27].
XX ғасырдың лингвистері байқалатын жиілікпен «дискурс» терминін қолдана отырып, Zellig S. Harris 1952 жылы «Language» журналында жарияланған «Discourse Analysis» яғни дискурсты талдау мақаласынан анықтамасын дәйексөз ретінде келтіреді.

Мақалада сөйлеудің (немесе жазбаша) талдау әдісі сипатталған («This paper presents a method for the analysis of connected speech (or writing)»). Z. Harris бұл әдіс дискурста маңызды бірліктерді қолдану жиілігіне байланысты формальды екенін және бұл бірліктердің мағынасына талдау жасауды білдірмейтіндігін атап өтті («The method is formal, depending only on the occurrence of morphemes as distinguishable elements; it does not depend upon the analyst’s knowledge of the particular meaning of each morpheme» [4, p. 5]. Соған қарамастан Z. Harris бұл әдіс мәтін туралы жаңа ақпаратты лингвистикалық бірлік ретінде алуға мүмкіндік береді деп ойлайды. «Дискурс» деп ғалым «белгілі бір жағдайда бір (немесе бірнеше) адамның айтқан (немесе жазған) сөйлемдер тізбегін» білдіреді деген ойменде Z. Harris бөліседі («the sentences spoken or written in succession by one or more persons in a single situation»). Дискурстың бұл анықтамасы, талдаудың пайдалылығын төмендетпейді, өйткені барлық тілдік құбылыстар бір-бірімен байланысты деп санайды автор («This restriction to connected discourse does not detract from the usefulness of the analysis, since all language occurrences are internally connected»). Сонымен қатар, Z. Harris «тіл түсініксіз сөздер мен сөйлемдерден емес, келісілген дискурста - бір сөзден он томдық романға, монологтан Бірлік алаңындағы аргументке дейін жүзеге асырылады» деп атап өтеді («Language does not occur in stray words or sentences, but in connected discourse – from one-word utterance to a ten – volume work, from a monolog to a Union Square argument» [4, p. 8].

Сонымен, XIX ғасырдың аяғы – XX ғасырдың бірінші жартысында аналитикалық және лингвистикалық философияның дамуына байланысты дискурс мәселелеріне деген қызығушылық тағы артты. Тіл ғылымында дискурс  мәселесі шетелдік  ғалымдар Г. Фреге, Ч. Пирс, Л. Витгенштейн, Ч. Моррис және басқалардың еңбектерінде шешуші орын алады. Дискурс терминін алғаш қолданған лингвистердің бірі E. Benveniste болды, ол дискурсты «сөйлеушіге берілген сөйлеу» [5, p. 43] деп атады және бұл ұғымды «объективті баяндау» қарама-қарсы тұрғысынан енгізді. «Дискурс» терминінің эволюциясын барынша егжей-тегжейлі зерттеуді Ю.А. Левицкийдің 20 ғасырдағы дискурс тұжырымдамасының дамуын зерттеген еңбегінде табуға болады. Неміс лингвистикалық мектебінде (П. Хартманн, П. Вундерлих) және француз постструктурализмі өкілдерінің (А. Греймас, Э. Ландовский) мәтіндерін логикалық-семантикалық сипаттау және американдық мектептің зерттеулерінде қарым-қатынасты социолингвистикалық талдаудың (Э. Щеглова, Г. Загс) және басқа елдердің ғалымдарының ғылыми зерттеулерінде әр түрлі лингвистикалық бағыттарда қарастырылған. 
Ал, XX ғасырдың екінші жартысында дискурсқа қатысты жағдай өзгерді: ғылыми зерттеудің негізгі нысандарының бірі дискурс болды, бірқатар әлеуметтік және гуманитарлық пәндердің зерттеу нысанына айналды. Дискурс теориясының дамуы мен диверсификациясының арқасында кейбір ғылым салалары мамандандырылған пәндерге: этнография, тарихнама, әлеуметтік психология, психосемантика, әлеуметтік лингвистика,  антропология және басқа ғылымдарға бөлінуі себепші болады. Сонымен қатар, дискурсты талдаудың пәнінің өзі көп қырлы және көп қабатты қандай да бір пәнаралық әдістемелік бағдарламаның дамуын болжайды. Сонымен, сайып келгенде, дискурстық зерттеулердің күшеюі лингвистикалық теориялардағы радикалды жылжулармен, сондай-ақ ғылымның мамандандырылған саласы ретінде семиотиканың қалыптасуы мен дамуымен байланысты. Бұл процестер бірге қазіргі заманғы әлеуметтік-гуманитарлық ғылымдардың, философия мен мәдениеттанудың дамуына үлкен әсер етті, сондықтан біз тіл білімі саласындағы бұл өзгерістерге ерекше назар аударамыз.

Сонымен, ХХ ғасырдың гуманитарлық ғылымдарындағы «дискурс» терминінің кеңеюінің (және сонымен қатар - қайта түсіндірудің) басталуы 1943 жылы бельгиялық лингвист E. Buyssens «Les languages et le discourse» еңбегімен байланысты. E. Buyssens классикалық екілік оппозицияны «тіл - сөйлеу» [6, p. 65] жаңа элемент «дискурс» енгізу арқылы кеңейтеді, ол дискурсты абстрактілі белгілер жүйесі мен тірі сөйлеу арасындағы «байланыстырушы» деп түсінеді; басқаша айтқанда, бұл оппозицияда дискурс сөйлеуді дамытатын табиғи коммуникативті жағдайда тілді актуализациялау механизмі болды. Алайда, 60-шы жылдардың аяғына дейін академиялық кең қолданыстағы «дискурс» ұғымы жеке категория ретінде бөлінбейді және көбінесе мәтін, сөз, тіпті кейбір жағдайларда қарым-қатынас және тіл ұғымдарының синонимі ретінде қолданылады. Бұған белгілер жүйесінің жалпы теориясы ретінде семиотиканың пайда болуы мен дамуы және, атап айтқанда, оның лингвистикалық формалар туралы түсінігін кеңейтуге бағытталған сәтті әрекеттері ықпал етеді. Семиологиялық тұжырымдамаларға сәйкес, тілдің өмір сүру формалары алуан түрлі ол вербалды да, вербальды емес көріністерді де қамтиды: тіл графикалық образда, вербальды мәтінде және дене қимылдары мен басқа белгілік формаларда көрінеді.

Дискурсты зерттеушілердің бірі және дискурсты талдаудың негізін қалаушы деп те аталатын, голландиялық ғалым Teun A. Van Dijk дискурсты сөйлеу ағыны, мәңгілік қозғалыстағы тіл, оның барысында бұл ағым көптеген тарихи, мәдени, және коммуниканттардың ұлттық әрине, жеке ерекшеліктерін қамтиды деп санайды [7, p. 78].

ХХ ғасырдың 70-жылдарының аяғында дискурсты талдаудың бірнеше салыстырмалы тәуелсіз бағыттары мен мектептері түпкілікті қалыптасып, қарқынды дамып келеді, олардың ішінде мыналар ең ықпалды және нәтижелі болып табылады: а) дискурсты талдаудың француз мектебі (М. Пеше, П. Анри, Ж. Ж. Куртин); ә) сөйлеу әрекеттері теориясы (Дж. Остин, Дж. Р. Серль, П. Коул және басқалар); б) конверсиялық талдау (Г. Сакс, Э. Щеглов, және басқалар); в) дискурсты талдау ағылшын (Бирмингем) мектебі (Дж. Ферса, М. Куохард және басқалар); г) американдық әлеуметтік лингвистика (Дж. Фишман, У. Лабов және басқалары); ғ) сыни дискурсты талдау (Critical discourse analysis Т.А. ван Дейк, Р. Лакоф және басқалар). Біз жоғарыда аталған мектептердің бәрі де айқын лингвистикалық қозғалыстарды ұсынғанын (мысалы, Бирмингем мектебі конверсациалық талдау), лингвистикалық ұғымдарды басқа ғылымдарға әсіресе философияда (француз дискурстық талдау мектебі) әлеуметтануда (әлеуметтік лингвистика), саясаттануда және семиотикада (сыни дискурсты талдау) және т.б. интеграциялау әрекеттерін көрсеткенін атап көрсетеміз.

Орыс тіл білімінде ХХ ғасырдың 90-шы жылдардың басынан бастап жалпы дискурс теориясының мәселелері бойынша зерттеу еңбектері жарық көрді, олар: В. Г. Борботько, В. И. Карасик, В. В. Красных, М. Л. Макаров, Ю. Е. Прохоров, К. Ф. Седов және т.б. 
Орыс ғалымдары Фердинанд де Соссюр теориясының тұжырымдамалық ережелерін талдау және сын тұрғысынан француз лингвистерінің зерттеулерінен дәйексөздер келтірген. Олар «дискурсты» өмірге еніп кеткен сөйлеу ретінде түсіндіру Фердинанд де Соссюр ұсынған үштігіне «тіл - сөйлеу - сөйлеу қызметі», ішкі және сыртқы лингвистиканың қарсылығына» оралатыны сөзсіз деп біледі [9, 312].

А.А. Кибрик «сөйлеу тұжырымдамасынан дискурс тұжырымдамасына өту Фердинанд де Соссюр жататын тіл мен сөйлеудің классикалық оппозициясына енуге деген ұмтылыспен байланыстырады, ал үшінші термин - парадоксалды және сөйлеудің өзіне қарағанда формальды және «көбірек тілдік», сонымен бірге дәстүрлі лингвистикалық әдістерді қолдану арқылы оқуға қолайлы» деп пайымдайды [9, c. 321]. Г.Н. Манаенко «дискурс» терминін өзінің пайда болуынан бастап барлық ғалымдар сөйлеуге байланысты құбылыстарды (Фердинанд де Соссюрдің дихотомиялық тілі - сөйлеу мағынасын) зерттеу және сипаттау үшін қолданған»деп атап көрсетеді [11, c. 87].

Ал, В. И. Карасик дискурс туралы мынадай ой айтады «Дискурс - ол мәтін мен коммуникативті жағдайдың бірлестігі» деген. Ғалым бұл тұжырымға «Дискурс типтері» деген еңбегінде келеді [10, c. 17].
Лингвистикалық мектептер дәстүрлі түрде дискурстың тақырыптық өзегін, дискурстың маңызды құрылымдық бірлігі ретінде қарастыруымен біріктіреді. Дискурс коммуникация әрекеті ретінде мағынаны ұйымдастыру, сондай-ақ оны нақтылау, мәнмәтіндік зерттеу мәселесі, тікелей динамикалық құрылым ретінде түсіндірілетін тақырыппен анықталады. Мәтінге қатысты дискурстың басымдығына баса назар аудару коммуникация теориясындағы дискурсты түсіндірудің негізгі көріністерінің бірі болып табылады. 
Қазақстандық зерттеуші ғалымдардың еңбектерінде де дискурс мәселесі арнайы зерттеу нысанына алынып та, өзге мәселелерді зерттеу барасында да қарастырылып жүр. Атап айтсақ: Г. Смағұлова, З. Ерназарова, Қ. Есенова, Б. Жұмағұлова, Г. Бүркітбаева, К. Садирова т.с.с көптеген ғалымдар қарастырған және әлі де қарастыруда.
Отандық ғалымдар еңбектеріне жүргізілген талдау «дискурс» терминіне қатысты, оның қолданылуының барлық саласын қамтитын жалпыға ортақ, нақты анықтамасы жоқ екенін көрсетіп отыр. Мысалы, Д. Әлкебаева «Дискурс нақты айтылған сөз деген мағынамен сәйкес келеді, өзінің мағыналық-ақиқаттық мазмұнымен қоса экстралингвистикалық факторларымен жүйеленетін сөйлесімдерді айтады» [12, 17 б.] деп тұжырымдайды. Ал, Ж. Кеншінбаева дискурсты қолданыстағы мәтін, яғни сөйлеу тілінің нақтылы коммуникативтік қарым қатынас орнатудағы қызметі ретінде көрсетеді [13, 3 б.] Дискурс ұғымын Н. Уәли «автор», «сөз актісі» «адресат» және сөз жағдаяты деген құрлымдардан тұратын коммуникативтік «уақиға» ретінде түсіндіреді [14, 28 б.] Г. Г. Бүркітбаеваның анықтауы бойынша дискурс бұл мәтін мен интеракцияға қатысушылар және коммуникативтік жағдаят қосындысы [15, 57 б.]  К. Қ. Садирова дискурсты дайын мәтіннің сөйлеу әрекетін туғызушылар мақсатына сай күрделі әрі нақты коммуникативтік жағдайға айналуы ретінде түсіндірсе [16, 13 б.] Ш. А. Нұрмышева [17], Ақтанова Л. [18] және Г. Н. Смағұлова [19] дискурсты коммуникаттардынң сөз жағдаятын ескере отырып шынайы өмірдегі оқиғаларды өздерінің когнитивтік, тілдік, аялық білімін, прагматикалық мүмкіндіктерін пайдалану арқылы коммуникативтік мақсатқа орай өз тілдеріндегі лексикалық грамматикалық, фонетикаық жүйелер арқылы тілге көшіруі, диологқа түсу әрекеті деп анықтама береді.
Дискурс ұғымының жоғарыда келтірілген анықтамаларын түйіндей отырып «дискурс» дегеніміз – тек сөйлеу ғана емес ол сөйлеудің коммуникациямен бірлесуі, сондай-ақ бұл әлемдегі өмір сүру тәсілдері, сөздерді, әрекеттерді, құндылықтарды, сенімдерді, көзқарастарды және әлеуметтік сәйкестікті, сондай-ақ ымдарды, дене қалпын тіпті киіну жолын біріктіретін өмір формалары.

1.1.1 Мәтін және дискурс ұғымдарының өзара байланысы 

Қазіргі кезде зерттеушілердің негізінен күрделі лингвистикалық бірліктерге қызығушылықтарын ескере отырып, мәтін мен дискурс сияқты өзекті ұғымдардың шекараларын анықтау ерекше маңызды болып отыр. Бұл терминдердің көптеген интерпретацияларының болуы, біздінше, тілді зерттеуге формальды және функционалды әдіснамалық тәсілдердің антагонизмімен байланысты болуы мүмкін, яғни тілді «өздігінен» және тілді бағытталған жүйе ретінде зерттеу белгілі бір функцияларды орындау (яғни, коммуникативті, когнитивті, волюнтативті (‘voluntas’ еркін), кумулятивті ('accumulatio' әлем туралы білім) және т.б.). 
Жалпы, мәтінді талдау қазіргі заманғы ғалымдардың еңбектерінде өте өзекті бола бастағанына қарамастан, бұл мәселе сонау ежелгі дәуірге барып тіреледі. Грек-латын филологиясында да ежелгі грамматикаға сәйкес «табиғи» деп аталатын мәтіндерге, поэтикалық мәтіндерге - поэтикада және риторикаға жататын «көркем және мәнерлі» сөйлеу, негізінен ауызша сөйлеуді құру ережелеріне зерттеулер басталды. Б.з.д. 336 мен 322 аралығында Аристотель дұрыс мәтін құруға арналған рецептерден тұратын нормативті поэтиканы жазған болатын. Аристотельдің бұл еңбегі туралы біз әліде келесі тарауларда сөз етеміз.

Қазіргі әлемдік зерттеулерде дискурс және мәтін ерекшеліктерін түрлі ғылым саласында зерттеліп жүр. Әлемдік зерттеу дегенде жалпы әлемдік және Ресейдегі зерттеулер деп түсінген жөн. Сол қарастырған ғалымдар қатарына қысқаша шолу жасауды жөн санаймыз: ағылшын тілінде N. Fairclough, M. Holliday, S. Fisher, D. Maingueneau, R. Hasan және т.б., орыс тілінде Л.М. Васильев, И.Р. Галпьерин, Т.В. Матвеева, Е.А. Баженова т.б. отандық зерттеулердеде дискурс пен мәтін айырмашылығы Ж. Исмаилова, Қ. Есенова, Ғ. Әнес, А. Әділова еңбектерінде қарастырылған.

ХХ ғасырда мәтін өзінің ауызша және жазбаша көріністерінде лингвистиканың жаңа бағыттарын - функционалды стилистика мен мәтін лингвистикасын немесе транслингвистиканы зерттей бастайды. Тіл білімінің әртүрлі салаларында мәтін түсінігі әр түрлі түсіндіріледі. Психолингвистикада назар мәтіннің ұсынушылық әлеуетіне және оның психологиялық шарттылығына аударылады; әлеуметтік лингвистикада мәтін белгілі бір әлеуметтік топтың коммуникативті ұрпағының құбылысы ретінде қарастырылады; бұқаралық коммуникация теориясыда мәтін байланыс бағдарламаларының кешені ретінде қарастырылады.

Көптеген функционалды бағытталған зерттеулерде дискурс пен мәтінге бірқатар қарама-қарсы критерийлерге қарсы тұру үрдісі байқалады: функционалдылық құрылымға, процесс пен өнімге, динамизмге және статикалыққа тәуелділікке. Тиісінше, құрылымдық мәтін ретінде мәтін және функционалды дискурс процесс ретінде бөлінеді. [text-as-product, discourse-as-process — Brown, Yule 1983: 24]. Deborah Schiffrin бойынша дискурстың үшінші анықтамасына жақын сол тақырыптағы вариация мәтін тұрғысынан дискурста жүзеге асырылатын дерексіз теориялық конструкция ретінде өтеді [7, p. 41] сөйлемнің айтылуында нақтыланған сияқты (sentence vs. utterance). Бұл форманы функциялармен теориялық байланыстырудың бір әдісі. Басқа авторлар бұл қатынасты бірқатар санаттар бойынша жүзеге асырады солардың бірі M. Coulthard «An Introduction to Discourse analysis» деген еңбегінде былай жіктейді: грамматикалық қолданым (usage), сөйлем (sentence), локуция (‘locution’ айту процесі), мәтін және өзара байланыс (Cohesion); дискурсты талдау өкілдері қолдану (use), айтылым (utterance), иллокция (illocution), дискурс discourse, келісімділік (coherence) мәселелерімен айналысады [21, p. 9]. Төменде 1 кестеден көре аласыздар.
Кесте 1 - Дискурс талдау және грамматика категориялары 
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G. Leech «Principles of Pragmatics» еңбегінде, мәтін хабарламада жүзеге асырылады, ол арқылы дискурс жүзеге асады: «discourse by means of message by means of text» [22, p. 59]. Осылайша, белгіленген ұғымдар қатарында сөйлем мен мәтін сәйкесінше біріншісіне, ал екіншісіне, айтылым мен дискурсқа өтеді. Егер біріншісі тіл деңгейіне, ал екіншісі тілдік қарым-қатынасқа жататындығын қабылдайтын болсақ, онда мұндай айырмашылық мәнге ие болады және әдістемелік тұрғыдан пайдалы болып шығады.

Бір нәрсе күмән тудырмайды: заманауи гуманитарлық зерттеулердегі мәтінге бағдарлану және зерттеушілердің мәтінге «өркениет кодексі» ретінде қызығушылығы тек тілдің табиғаты мен қасиеттерін ғана емес, сонымен қатар жеке тұлғаның да, ана тілділер тобының да, тұтас бір халықтың да сана-сезімі тілді ойлау, мәдениет және мүмкін, шындықты қалыптастырудың құралы ретінде қарастырады, тіл мен қоғам арасындағы байланысты анықтайды, тілді білу адамға ашатын мүмкіндіктер туралы сұрақтарға жауап береді. 

В.В.Красных былай деп жазады: «Мәтін өте көпқырлы және алуан түрлі құбылыс, сондықтан оны бірыңғай түсіну мен жалғыз ортақ анықтамасы болуы мүмкін емес» [23, c. 134]. В.В.Красных пікірінше мәтін «1) ауызша және символикалық түрде бекітілген (ауызша немесе жазбаша түрде) сөйлеу-ойлау әрекетінің өнімі; 2) жағдайға ауызша және символдық түрде жазылған «реакция»; 3) жағдайды жанама және вербалды түрде көрсету; 4) айтарлықтай толық және ақпараттық өзін-өзі қамтамасыз ететін сөйлеуді (в речи) ойлау өнімі; 5) тақырыптық, құрылымдық және коммуникативті бірлігі бар сөйлеу-ойлау өнімі; 6) экстралингвистикалық құралдарды қолданумен (мысалы, жазу құралдары, қағаз, аудио / видео таспа және т.б.) қолдануға болатын, объективті түрде бар нәрсе; 7) белгілі бір ерекше предикативті бірлік, егер болжам арқылы біз сөздік әрекетті білдіретін болсақ, оның көмегімен автор қоршаған шындыққа өзінің санасында бейнеленген әлем көрінісін араластырады, оның нәтижесі объективті өмір сүрудің өзгеруі болып табылады шынайы әлем; 8) формальды мазмұн құрылымы және дискурстағы оқшаулау тұрғысынан мәтін - ауызша айтылған стимулы жоқ ремаркадан басталып, тітіркендіргішке соңғы ауызша білдірілген жауаппен аяқталатын сөйлеу (мәтін) немесе ауызша емес жұмыс» [23, c. 170].

«Мәтін» ұғымы дәстүрлі түрде «дискурс» терминімен корреляцияланған, бірақ нақты лингвистикалық бағыттар мен жеке зерттеулерде олардың байланысы әр түрлі жолмен анықталады: түрге тән (мәтін - бұл кеңірек түсінілетін дискурс түрі, немесе керісінше) енгізілген формулалар, мысалы discourse as = text + situation’, while ‘text = discourse minus situation’ дискурс - бұл мәтінге қосымша сөйлеу жағдайы, ал мәтін - сөйлеу жағдайын алып тастаған дискурс.

«Дискурс» пен «мәтін» ұғымдарының жекеленіп бөлінуі ХХ ғасыр 70-80 жылдарға сәйкес келеді деп есептеледі және сөзсіз, бұл ғылыми жаратылыстағы антропоцентризм тенденциясының артуымен және ғылыми ойдың гуманитарлық бағыттарының қарқынды дамуымен байланысты. ХХ аяғы - ХХІ ғасырдың басында дискурс және мәтін ұғымдары әр түрлі бағыттағы ғылыми зерттеулердің объектісіне айналады: психолингвистика, әлеуметтік лингвистика, прагмалингвистика, прагмастилистика, лингвистикалық семантика, аударма теориясы және тіл білімі мен әдебиеттанудың басқа салалары. ХХІ ғасырда дискурс пен мәтінді зерттеуге деген қызығушылық компьютер лингвистикасының негізгі ағымында да туындайды. 
ХХ ғасырдың екінші жартысында «мәтін - дискурс» дихотомиясы тек ғылыми ойдың қозғалуы үшін ғана емес, сонымен қатар екілік қарама-қарсылықты қалыптастыру арқылы адамның ойлауы, өзін де, өзгені де игеру және шындық үшін бинарлық оппозиция ретінде қалыптасты. Мәтін тек қана тіларалық құбылыс, ал дискурс интерлингвистикалық және экстралингвистикалық құбылыс. Мәтін өзара байланысты сөйлемдердің дәйекті тізбегі, дискурс - сол тізбек сияқты ұсынылған, бірақ өзара байланыста тек ішкі ғана емес (сөйлемдерді, сөз тіркестерін, сөздерді бір-бірімен байланыстыру), сонымен қатар сыртқы - сөйлеу жағдайының шарттарымен, ниет пен эмоционалды жағдайдың авторы, адресатты қабылдау және басқа да көптеген сыртқы факторлар, ең бастысы - қарым-қатынас кезінде (осы сөздің бастапқы мағынасын - «байланыс, хабарлама»). Алайда, лингвистикалық құбылыстың сыртқы ортамен қарым-қатынастан тыс болмайтындығы айдан анық, өйткені кез-келген мәтінді жасаушы, біріншіден, өзі қандай да бір жолмен коммуникативті ортаның ықпалында болады, екіншіден, ол әсер ету ниетімен мәтін жасайды бұл орта, демек, гено және феномәтін ұғымдарының терминологиялық аппаратына интеграциялау қажеттілігі туындайды.

Біздің ойымызша, «мәтін» және «дискурс» терминдерінің өзара әрекеттесуі синергетикалық эффект тудырады, осы тілдік құбылыстарды зерттеу аспектілерінің ауқымын біршама қарқынды кеңейтуге ықпал етеді және соның салдарынан олардың түсінігін тереңдетеді. Бұл ұғымдардың өзара әрекеттесуі адам ақыл-ойының екі қабілетімен салыстыруға болады: талдау (анализ), элементті жүйемен байланыстырмай, Батыс Еуропа менталитеті мен мәдениетіне тән қабілет және синтез - бүкіл жүйені, бүкіл әлемді көптеген өзара байланыстарды толығымен және тұтастай көру қабілеті, ол Қытайға, Үндістанға және басқа да Шығыс елдеріндегі әлемге тұтас көзқарастың осындай сипаттамасы тән.

Вьетнамдық филология ғылымдарының докторы Чан Ким Баоның «мәтін» және «дискурс» ұғымдарын шығыс философиялық ілімдері тұрғысынан зерттейтін және олардың өзара байланысы мен өзара әрекеттесуін энергиялардың әрекеті ретінде қарама-қарсы принциптердің бірлігін білдіретін инь және ян ұғымдарымен мәтіні инь, ал дискурс – ян деп анықтайды [24, c. 43].  

Сонымен, дискурс пен мәтін ұғымдары туралы сөз қозғағанда, дискурс күрделі лингвистикалық құбылыс және оның нақты бір анықтамасы жоқ екенін ексеруіміз керек. Жалпы айтқанда, дискурс - оның қатысушылары яғни адресат пен адресант арасындағы тілдік қатынас. Қазіргі тіл білімінде дискурс жиі кездесетін термин, бірақ ол туралы фондық білім, нақты контекст оны әрқашан белгілі бір мағынада түсінуге әкелмейді. Сондықтан дискурс әр түрлі мақсатты көздейді, тіпті егер ол дискурстың басқа түрлерінің ерекшеліктерін көрсетсе де. Тіл білімінде дискурс жазу мен оқу процесі қатар болуы деген де пікір бар. Біріншісіне сәйкес, ұсынылған материал графикалық мәтін, ал екіншісіне сәйкес, қабылдау процесінде құрылған дискурс. Сонымен, осы тараушада дискурс пен мәтіннің тіл біліміндегі негізгі дифференциалдық факторлары талданды.
Тіл білімінде дискрус - бұл бір танымдық кеңістікте қалыптасқан дүниетаным, ол лингвистикалық және лингвистикалық емес құралдармен шифрланған және басқа танымдық кеңістікті қабылдауға бағытталған тілдік орта және оның жалпыға ортақ қабылданған анықтамасы жоқ. Сондықтан оның мағынасын түсіндіру үшін оның компонентерін қарастыру қажет. Дискурс ауызша және жазбаша тікелей қарым-қатынас процесінде пайда болады. 
Мәтін коммуникаторлармен жасалынған, бірақ өзінің табиғаты бойынша өзекті болып табылатын әр түрлі қимылдардың қиылысы. Дискурсты процесс ретінде түсіну мәтінді статикалық оқиға ретінде талдауға мүмкіндік береді. Ал, мәтін құрылымын талдау мәтінді бөлек элементтерге бөлуге және олардың ирархиялық байланысын анықтауға да мүмкіндік береді.

Біздің ойымызша, коммуникацияға қатысушылар арасындағы сөйлеу және ойлау әрекетірінің жиынтығын дискурс ретінде қарастырсақ, мәтінді онда дискурстың аралық кезеңі ретінде қарастыру орындырақ. Сонымен бірге мәтінді дискурстың өнімі, нәтижесі, шындықтың оъективті фактісі ретінде қарастыруға болады. Бір нәрсе күмән тудырмайды заманауи гуманитарлық зерттеулердегі мәтінге бағдарлану және зерттеушілердің мәтінге «өркениет кодексі» ретінде қызығушылығы тек тілдің табиғаты мен қасиеттерін ғана емес, сонымен қатар жеке тұлғаның да, ана тілділер тобының да, тұтас бір халықтың да сана-сезімі тілді ойлау, мәдениет, және мүмкін, шындықты қалыптастырудың құралы ретінде қарастырады, тіл мен қоғам арасындағы байланысты анықтайды, тілді білу адамға ашатын мүмкіндіктер туралы сұрақтарға жауап береді.
1.2 Дискурстардың жіктелуі және олардың сипаттамалары. Прозалық және поэтикалық мәтін 

Қазіргі таңда тіл білімінде дискурс туралы жан-жақты пікірлер айтылып, өзіндік орны әліде болса қалыптасу үрдісінде. Өйткені бұрынғы зерттеу жұмыстары тек құрлымдық бағытта жүргізілген болса, ал қазір функциональды бағытта қарастырылып жүр. 

 Өткен тараушаларда атап өткендей, дискурс - білгілі бір мақсатқа бағытталған тілдік акт. Оның негізгі мақсаты тыңдаушының эмоциясына, ерік жігеріне, интелектісіне, белгілі бір шешім қабылдауына әсер ету болып табылады. Дискурс жайында Н.Д. Арутюнованың зерттеуінде «Дискурс - тілден тыс прагматикалық, әлеуметтік, мәдени, оқиғалық аспектідегі мәтін, белгілі мақсатқа бағытталған әлеуметтік әрекет ретінде қаралатын сөйлеу. Адамдардың когнитивтік санасында өзара қарым-қатынас механизміне қатысатын компонент. Яғни дискурс, бұл «өмірмен біте қайнасқан сөз» [25, c. 136] деп берілетін болса, Т. Милевская: «дискурс бұл сөйлеушінің танымымен, дүние туралы ұғымы және оны қабылдауын байланыстылығын көрсететін рецепиенттің ғаламның тілдік бейнесін жаңғыртумен байланысты жүзеге асырылатын ойлау әрекеттерінің жиынтығын көрсететіндігінде» [26, c. 67] деген тұжырымға келген.

Лингвистикалық зерттеулерде дискурс кешенді құбылыс ретінде қарастырылып келеді. Көптеген түрлі теориялар мен концепциялардың қалыптасуына дискурс ұғымынының күрделілігі мен көпқырлылығы алып келді. Мәселен, В. Звегенцев [2], А. Кибрик [9], Е.С. Кубрякова [63] сияқты ғалымдар дискурс ұғымын талдау барысында оның үш методологиялық концепциясын анықтайды: формалды (ауызша түрдегі байланысты мәтін, диалог, айтылымдар, жазбаша немесе ауызша сөйлеу туындысы, сөйлеу актілері) және т.б.; келесі ол семантикалық (сөйлеу және дискурстың қызметтері, ойлау тәсілдері және т.б.); және прагматикалық (әлеуметтік акт, яғни сөйлеу жағдаяты, сөйлеуші мен тындаушы, т.б.). 

Дискурсты зерттеудегі маңызды бағыттардың бірі оның түрлерінің классификациясын жасау болып табылады. Шартты түрде прагмалингвистикалық, диалогтық және мәдени деп белгіленген үш негізгі вектор бар. Прагмалингвистикалық тәсілмен дискурс, ең алдымен, вербалдау кезеңіне, оған қатысушылардың әлеуметтік мәртебесіне және қарым-қатынас түріне сәйкес жіктеледі. Диалогтық тәсілде дискурстар дискурсты ұсынудың негізгі формасы ретінде диалог түрі алынады, мәдени тәсілде - қатынасқа қатысушылардың коммуникативті құзыреттілігіне сәйкес бөлінеді. Қарым-қатынас қатысушылары арасындағы қатынастардың типі бойынша дискурс жеке тұлғаға бағытталған (автор мен реципиент олардың жеке қасиеттерінің толықтығында пайда болады) және мәртебеге бағытталған (коммуниканттардың жүзеге асуы анықталған нормалармен шектелген сөйлеу жағдайына сәйкес), немесе жеке және институционалды болып бөлінеді.

Жалпы дискурстық таксономия анағұрлым аз дамыған.  Бұл салада әлі де болса шешуші жетістік жоқ, ол тек жекелеген ғалымдардың жұмыстарының бөлігі ретінде зерттеулер жүргізілуде. Бұл негізі таңқаларлық жағдай емес, себебі дискурстің түрлері адам өмірі сияқты сан-қырлы. Сондықтан дискурстың барлық түрлерін толықтай жіктеп шығу мүмкін емес. Дискурс түрлері туралы әр түрлі дереккөздерінде, әр түрлі авторлар мүлдем салыстыруға келмейтін түрлер мен тәсілдер ұсынады.
Дискурс принциптерін алдын-ала дамыта отырып, біз өзіміздің классификациямызды ұсынуға тырысамыз. Типология дискурсты біздің коммуникативті оқиға ретінде анықтағанымызға сәйкес, өз кезегінде дискурстың тақырыптық (мағыналық) ерекшелігін анықтайтын коммуникативті қызмет саласына негізделуі керек. Дискурстың бұл тақырыбы (мазмұны) «жеке мәтінмен емес, көптеген жеке мәтіндердің өзара әрекеттесуінде интермәтіндік тұрғыдан ашылады» [27, c. 76]. Сонымен, екі критериді біріктіру керек: қызмет саласымен және тақырыппен (мазмұнмен) корреляция. Осыған сәйкес дискурстың түрлері діни, экологиялық, публицистикалық (медиа дискурс), білім беру-педагогикалық, философиялық, ғылыми, жаһандану, әдеби, саяси және т.б. болып әр түрлерге бөлінеді.

Бір классификация шеңберінде дискурстың барлық алуан түрлілігін көрсету мүмкін еместігін түсініп, сонымен қатар жоғарыда аталған дискурс түрлерінің әрқайсысының ерекшеліктерін ескере отырып, біз әмбебап, инвариантты типологияны ұсынуға тырысамыз, әрине ол дискурстың белгілі бір тақырыптық түрін сипаттау кезінде қосымша, нақтылау ретінде жүреді. Тақырыптар, әдетте, коммуникацияның нақты бағыттарымен корреляцияланатын субтақырыптарға бөлінеді. Мысалы, саяси дискурс - идеологияның дискурсы болып табылады (коммунистік, демократиялық, фашистік және т.б.), саяси дискурс қызмет салаларына байланысты (сыртқы саяси дискурс, ішкі саяси дискурс және т.б.) болып бөлінеді.
Қарым-қатынас формасы бойынша дискурс ауызша және жазбаша болып бөлінеді, ақпаратты беру әдісі және коммуникацияға қатысушылар саны бойынша - жеке және бұқаралық, коммуникацияның мақсаты мен жағдайына сәйкес - саяси, академиялық, құқықтық, ғылыми, діни және т.б. болып бөлінеді. Сонымен қатар, интердискурс немесе субдискурс ұғымы енгізілген, мысалы оған медициналық дискурс ғылыми дискурсқа қатысты жатады.

М.М. Бахтиннің [28] әйгілі еңбегінен кейін «жанр» термині әдеби шығармаларда ғана емес одан тыс қандай да болмасын мәтін не болмаса дискурс түріне қолданылады. Бахтиннің пікірі бойынша, кез-келген сөйлеудің диалогтық сипаты (кең мағынадағы диалог), белгілі бір дискурсты талдау кезінде кем дегенде сыртқы, формальды деңгейде, монологтық және диалогтық дискурсты ажырату керек, ал тар мағынада қарым-қатынастың сұрақ-жауап түрі ретінде қарастырады. Е.И. Шейгал осы көзқарастың дұрыстығын мойындай отырып, кез-келген дискурстың жалпы жанрлық ұйымдастырылуы, дискурстың осы түріне арналған прототиптік жанрларды және шекті, перифериялық сипатқа ие және әртүрлі дискурс түрлерінің түйіскен жерінде бөліп көрсету керек деп санайды[29, c. 327].

Сонымен, дискурстың классификациясын ұсынайық: 
1. Белгілі бір тақырыпқа байланысты.

2. Жанрлық өлшемдер бойынша:

а) иллокутивтік сипаттамалар: ақпараттық, этикет, императив, бағалау;

б) ақпарат беру түріне байланысты: жазбаша және ауызша;

в) сыртқы түрінде: монологтық, диалогтық;

г) өріс құрылымындағы орны бойынша: прототиптік, маргиналды жанрлар;

д) білдіру тәсілі бойынша: сөздік, паралингвистикалық жағынан күрделі жанрлар.

3. Пәннің табиғаты бойынша: институционалды дискурс және жеке дискурс.

4. Уақытша жоспарға сәйкес.

5. Ұлттық-мәдени параметр бойынша: орыс дискурсы, ағылшын дискурсы, қазақ дискурсы және т.б.

Дискурстың көп қырлы сипатына байланысты, оның жалпы ғылыми жіктелімі әр түрлі негіздер тұрғысынан зерттелуі қажет оған, қарым-қатынас қызмет саласына, жанрлық және тақырыптық сипатына және т.б.

Дискурстың тағы бір функционалды классификациясы: тұрмыстық, ғылыми, ресми, публицистикалық, көркем болып бөлінеді. Бізді қызықтыратыны көркем дискурс, оның ішінде поэтикалық дискурс және оған нақтырақ келесі тараушада тоқталамыз.

Бұл тараушада бізді қызықтыратын тағы бір мәселе ол поэтикалық мәтін мен прозалық мәтіндердің ара жігін ажырату. Негізі мәтіннің осы бір екі түрінің айырмашылықтары бір қарағанда айқын көрінгеніменен өлеңнің ерекшелігі неде, проза ерекшелігі ше, сөйлеудің осы екі түріннің негізгі мақсаты неде екенің ажырату оңай емес. Осы мәселе бойынша айналысып жүрген белгілі орыс ғалымдары: Ю.В. Тюнянов, В.М. Жирмунский, Б.М. Тимошевский және т.б. Сонымен қатар, қазіргі әдебиттануда өлеңнің прозалық шығармадан айырмашылығын зерттей отырып, келесі сұрақтарға жауап табуға тырысады: Поэтикалық мәтінді прозалық мәтіннен қандай өлшемдерді ажыратады? Мәдениет үшін мәтіннің қандай түрі табиғи: поэтикалық немесе прозалық?
Әдебиет теориясында адамдардың күнделікті сөйлесуі мен әдеби прозаның тілі бірдей, сондықтан проза поэзияға қарағанда алғашқы, алдыңғы, жалпыға қабылданған құбылыс болып табылады. Б.В. Томашевскийдің пікірінше, «Предпосылки суждений о языке является аксиомой о том, что естественная форма организованной человеческой речи есть проза» [30, c. 51]

Қазіргі заманғы ғылым поэтикалық шығарма деген не және онәң прозалық мәтінен ерекшелігі туралы тұжырым жасауға көптеген талпыныстар жасалды. Бұл әрекеттерде екі тенденцияны анық ажыратуға болады. Бірқатар филологтар бұл мәселедегі ең маңызды критерий (өлшем) мәтін дыбысының ерекшелігі деп санайды. Бұл тәсіл, әдетте, фонетикалық деп аталады. Көп уақыт бойы поэтикалық мәтіннің прозалық мәтіннен ерекшелігі оның рифма (метрде) яғни ырғағында деп саналды. Алайды классикалық қалыптасқан ырғаққа, өлшемге жатпатын өлең жолдары жетерлік және де бұл айтылған белгілер прозалық мәтіндеде кездесуі мүмкін.
Орыстың танымал әдебиетанушысы Ю.Б. Орлинскийдің пікірінше «Записанные в столбик слова образуют стихи, а расположенные внутри от края до края заполняющих страницы строчку-прозу» [31, c. 11] Бірақ осы тұжырымға сүйенсек, онда өлең түрінде жазылған прозаны және де белгілі ырғақты сақтаған прозаны қайда жібереміз? Деген орынды сұрақ туындайды. Сол себептен біз, поэзия мен проза арасындағы ұқсастық пен айырмашылық туралы жазылған әдебиеттерді саралай отыра біз отандық лингвист ғалым Н. Джуанышбековтың [32, c. 98] тұжырымдарымен келісеміз және өзіміз келесідей тұжырымдар ұсынамыз:

Кесте 2 - Поэзия және проза: Ұқсастықтар мен айырмашылықтар

	Көркем дүниенің құрылу негізінде
	Поэзия
	Проза

	
	ақыл ой кеңістігі
	өмір ағыны

	Бейнеленген сурет
	субъективті етіп бейнелеген
	оъективті етіп бейнеленген

	Мазмұн
	Жеке тұлғаның дүниеге деген субъективті қатынасы; ақын бейнелеген затты өзіне деген байланысын білдіру үшін ғана егжей-тегжейлі бейнелейді. Оқиғалар желісін және кейіпкер лерді дамыту міндетін қоймайды
	Жазушының бағалауында күнделікті шындық өте оъек тивті бейнеленеді, адамдардың өмірлері күделікті тұрмыстағы қиыншылықтар мен бірге игеріледі, мазмұнды құрайтын оқиғалар, кейіпкерлер мен шағын детальдарды бейнелеуге бейім

	Шындықтың көріну формасы
	Лирикалық. Күйзелу, қобалжу сезімдері мазмұнның алдынғы қатарында. Тек сол сезімдер арқылы оқиға желісін елестетуге болады.
	Эпикалық. Алдыңғы қатарда іс шара; күйзелу, қобалжу туралы сөз қозғалады немесе ол туралы тек болжам жасауға болады

	Мазмұн 
	Іс жүзінде жоқтын қасы. Оқиғалар мен кейіпкерлердің дамуын жеткізу міндеті қойылмайды
	Шығарманың маңызды бөлігі. Сыртқы жағдайлар ықтимал сенімділік пен дәйектілікпен жасалынады

	Композиция 
	Лирикалық кейіпкердің сезі мінің өзгеруіне бағынышты
	Оқиғаның желісі арқылы анықталады

	Характер
	Характер жекеленген жағдайлар да, жекеленген сезімдерде бейнеленеді
	Характер объективті, егжей тегжейлі, басқа кейіпкерлер мен өзара әрекеттестік те көрінеді

	Бенелеу, суреттеу
	Өте сирек кездеседі
	Маңызды орын алады


Поэтикалық дискурс автордың құбылыстарға, оқиғаларға, идялар мен бейнелерге субъективті эмоционалды қатынасы барынша көрінетін типтегі сөйлеу арқылы бейнеленеді. Поэтикалық сөйлеудің эмоцияның жоғарғы қарқындығы сонша, эмоциналды жүктеме өлеңнің әр бөлек сөзіне, әр кідірісіне және әр дыбысында беріледі.

Сонымен, көптеген зерттеу тақырыбы поэтикалық мәтін болған әдебиеттанушы ғалымдардың еңбектерін талдай отыра, біз поэтикалық және прозалық мәтіндер арасындағы айырмашылықтардың сыртқы, формальды белгілері жоқ деп тұжырымдаймыз. Осы екі түрлі мәтіннің айырмашылығы әрқашан тереңде және ол шығарманың дыбыстық, грамматикалық, интонациялық және жанрлық сипатына қатысты.
1.2.1 Поэтикалық дискурс және оның негізгі категориялары
Қазіргі таңда дискурсты қолданыс аясына байланысты көптеген түрге бөліп жүр. Алдыңғы тараушада атап өткендей дискурс түрлеріне: экономикалық дискурс, саяси дискурс, ғылыми дискурс, іскери (бизнес) дискурс, әдеби (көркем) дискурс, әлеуметтік дискурс, педагогикалық дискурс т.б. жатады. Ал, бұл тараушада біздің тоқталатынымыз поэтикалық дискурс және оның категориялары (санаты).
Поэтикалық дискурс – көркем тілдік коммуникация түрі. Кең шеңберде, поэтикалық дискурс дегеніміз уақыттың мәдени тілдік контексі болып табылады. Поэтикалық дискурсқа прозалық шығармалармен қатар поэзия жанрындағы шығармалар жатады. Прозада жазушы мен оқырман арасында дискурс туындайтын болса, ал поэзияда ақын мен өлеңді оқушы арасында дискурс көрініс табады. Ақын шығармасының оқырманды ерекше сезімге бөлеуі және оған ерекше әсер етуі, сол шығармадан рухани ләззат алуы арқылы поэтикалық дискурс туындайды. Осы жайында Г. Смағұлова «поэзияда жеке тақырыптағы ритмикалық дыбыстардың образды бірлігі арқылы оқушының қиялына, эмоциясына санасына әсер ету» [33, 54 б.] көзделетіндігін баса айтады.
Француз лингвисті E. Benveniste және американдық лингвист Z. Harris  лингвистикадағы «дискурс» теориясының бірден бір авторлары болып саналады. Олар өздерінің поэзияға байланысты еңбектерінде поэзияны ерекше дискурс ретінде санайды: «Өлең - бұл ерекше айтылым. Онда бірінші және соңғы рет біріктірілген сөздерден тұратын ерекше дискурс қалыптасады» [5, p. 67]. Поэзия тілі күнделікті қарапайым тілге ұқсамайтын модальносты қалыптастырады және ол эмоция тілі болып саналады. 

Поэзия тілін зерттеуде лингвистика ең алдымен «қатынастарды» зерттейді, демек поэтикалық тілде өз қатынастарын зерттеу керек дегенді білдіреді, ол туралы француз лингвисті E. Benveniste былай дейді «...ақын сөзбен жұмыс істейді. Сөздерді таңдау мен орналастыру арасындағы байланыс, өлеңнің мағынасы лингвистикалық мәселе яғни «қатынастар» мәселесі» [5, p. 80]

Фердинанд де Соссюр тілді «өз ішінде және өзі үшін» [34, c. 45] зерттеуге шақырды, поэтикалық тілде өзі үшін және өзінде зерттелуі керек. Яғни тек белгілі бір поэзия төңірегінде қарастырылып талқылануы қажет. Себебі поэтикалық тіл ол белгілі бір ақынның тілі болып табылады және әрбір жеке поэтикалық мәтінде ол өзгеше көрініс табады. Ал, E. Benveniste болса ақынның тілі және оның өлеңінің тілі әр түрлі тіл деп санайды [5, p. 114]. Олар, әрине өзара байланысты, бірақ авторлық поэтиканы зерттеудің бастапқы кезеңі мәтіндік байланыста болу керек. Ол үшін арнайы термин еңгізілді «поэматический (поэматикалық)» деген, яғни ол өзіндік синтагматикасы мен парадигматикасы бар белгілі бір өлеңге тән. Поэматикалық парадигма сөздердің рифмасы мен үндестікке негізделсе, поэматикалық синтагматика өлеңнін өлшемімен анықталады. Бұл ойды неміс ғалымы Hans Gadamer қолдайды оның ойынша мәтін өз ішінен түсінікті болуы керек (aus sich selbst) [35, p. 12]. Мәтінді оқу барысында оқырманда белгілі бір үміт болуы мүмкін олар мәтінді түсінуге жол сілтейді, бірақ оны толық түсу жолына кедергі болуы да мүмкін.
Поэтикалық дискурс ерекше семиозис ретінде қарастырылады және оған табиғи тілдің семантикалық әлеуетін сипаттау тән. Зерттеу нысанына әр түрлі мағыналық процестер алынған, түсіну мәселесіне жіті назар аударады және онған поэтикалық дискурс шеңберінде ерекше мәртебе береді. Осылайша, түсіну процесі әртүрлі интерпретация теориясының шеңберінде орналасады. 

Бүгінгі күндері мәнмәтіннің табиғатын автор психологиясын белгілі бір әдеби кешендегі көрініс ретінде қабылдау жағдайы кездесіп отыр. Осындай пікірлер мәтін мен мәнмәтін арасындағы байланыс деңгейлерін анықтауға деген ұзақ жылдық даудамайға Р. Барт, А. Греймас, П. Рикер, А. Ричардс сияқты модернистік және постмодернистік бағыттағы ғалымдардың пікірлеріне негіз болды. 

Көркем мәтінді қайта-қайта оқыған сайын жаңа мағына, қызықты мағлұматтар табылып жататыны белгілі жайт. Бұл үдеріс көбінесе мәтіндегі имплициттік ақпаратқа байланысты. Яғни, емеурін, ишара, меңзеу, пернелеу түрінде берілетін осы жасырын ақпаратты табу, тану оңай емес. Бұл тұста баса назар аударатын нәрсе көп. Автордың мәтінге еңгізгісі келген ақпаратының көлемімен осы ақпараттың мәтінен оқырманға өтуінің шамасының арасында айырмашылық байқалып тұрады. Осынын сыры мен қырын зерттеу дискурстың зерттеу нысандарының бірі болып табылады. Сонымен қатар шығармашылық сана мен қабылдаушы сана арасындағы қарым-қатынас коммуникативтік оқиға ретінде қарастыру да дискурстың үлесінде. 

Көркем мәтінді талдау Michel Foucault «дискурстық формация» [3, p. 65] ұғымының орны ерекше маңызды. Автор өз ойын, сезімін мәтінге түсіргенде сан түрлі варианттардан тандау жасайды. Оған нормалық мәні бар қағидаттар, әрқилы шектеулер әсер етеді. Кейде тіпті мәжбүрлеуі де ықтимал. Сөйлеуші мен жазушыға дискурстың үстемдік жасайтыны көпшілікке мәлім. Әрине, стратегияны өзгертуге мүмкіндік бар. 

Креативтік (шығармашылық) құзірет авторлық емеурін (интенция) мен оның айтылымда көріну түрлеріне қатысты анықталады. Бір кезде Ch. Peirce ұсынған белгілер теориясы кең қолдау тауып, қазіргі классикалық деңгейдегі жүйелеулерге негіз болып отыр. Ғалым мәтіндегі белгілерді мағынасына, қызметіне, автор фигурасына қатынасына қарай топтарға жіктеген еді. Көркем мәтінде дискурстық мәні бар мынадай белгі түрлерінің болатындығын атап көрсеткен: index (көрсеткіш), suggestion (иландыру), eikon (сурет), allusio (емеурін) бұлардың мәтіндегі дискурстық қызметтері эмблематикалық, символикалық, бейнелік, релеванттық сипаттар арқылы жүзеге асады. Оған қоса қабылдаушы сананың репродуктивті ресурсына да көп нәрсе байланысты. Автор – мәтін -адресат арасында байланыс болу болмауын да поэтикалық дискурс зерттейді [36, pp. 47-69]. 

Көркем мәтінді дискурстық тұрғыдан зерттеу дәстүрлі амалдармен қатар жаңа ғылыми көзқарастарға сүйенеді. Әдеби шығарманы коммуникативті оқиға түрінде қабылдау, тану, бағалау, мәтін поэтикасын неориториканың қағидаттарымен байланыстыра қарау арқылы жүзеге асырылады. 

Қандай да бір ақпараты алу үшін адресант пен адресат мәтін авторының (ақын) сол мәтінді дайындаған сәттен бастап көрініс тапқан қиял дүниесін көз алдына елестетуге тырысады. Басқаша айтқанда, дискурсты түсіну бөгде адамның ойлау дүниесіне еріксіз және ерікті түрде ену деуге болады. Яғни бұл көп жағдайда проза мен поэзиялық жанрлардағы шығармаларда ерекше көрініс тауып отырады. Өйткені шығарма авторы ең алдымен оның оқырманға тигізер әсері жайында ой қозғап, сол заманның қажет етіп тұрған тұстарын өз шығармаларына арқау етеді. Сондай-ақ, автор өз ой-қиялы арқылы екінші бір адамға әсер етуге тырысады, әсер етіп қана қоймай, оның таным түсінігін, көзқарасын өз шығармасы арқылы өзгертеді. Осы жайында А. Локиев «Поэтические образы следует расматривать не с позиции знаковой информации, а с позиции их работы с читательским восприятием, изменения его мировоззрения и выработки нового миропонимания» - деген ой айтады [37, c. 43].
Жалпы өлеңнің интонациялық көрінісі отандық тіл білімінде тұңғыш рет А. Байтұрсыновтан бастау алғандығы белгілі. Алғаш рет А. Байтұрсыновтың еңбегінде өлеңнің құрылысы, яғни өлең кестесінің өлең айшықтарының түрлі түрлі болып келетіні, олардың бір, екі, үш, төрт шумақты және одан да көп болатныдығы және шумақтың бірнеше тармақтан тұратындығы, әр тармақта бірнеше «бунақ» болатындығы, бунақтың бірнеше буынан тұратыны, сондай ақ «кілемге басына түсетін өрнек сияқты» интонациясы біркелкі толқынды болып, үйлесіп келіп отыратындығы жан-жақты қамтылған болатын. Поэзия жанрында көрініс табатын өлеңнің әрбір сөзі мен өзіндік иіріммен берілетін бунағы белгілі ой ағымын ұсынады. Оны дәл сол мәнінде тиісті ырғағымен оқу үлкен шеберлікті талап етеді. Көркем мәтінді мәнерлеп оқуда әуені мен дауыс үдемелігі, дауыс ырғағы мен әуезі, қарқыны, екпіні барлығы да өлеңді қабылдауда жағымды жағдай туғызушы компоненттер, яғни бұл компоннеттерді орынды қолданбаған жағдайда оның мән мағынасы, әсері болмайды. Әсіресе өлеңдегі логикалық кідірістер мен психологиялық кідірістердің де ықпалы ерекше. Профессор З.М. Базарбаева поэтикалық мәтіннің интонациялық ерекшеліктерін анықтап, «ырғағы буын санынан негізделген силлабикалық өлең жүйесі» [38, 81 б.] бар қазақ поэзиясындағы ритмикалық топтардың түзілуінің заңдылығы қазақ тілінің біріншіден, агглютинативтік құрылымына, яғни сөз құрылымына, яғни сөз құрамының жалғаспалы болып, бір-бірімен жымдасып тұруына, екіншіден, үндестік заңына, үшіншіден, белгілі мөлшерлі сөздер тобының қайталанып тұратын ырғағына негізделгендігін ашып айтады. 

ХХ ғасырдың екінші жартысынан бастап нақты поэзия жұмыс істейтін тіл ақпаратты жеткізудің негізгі құралы болудан қалады. Тіл өзіне қатысты анықтамалық функцияны орындайды. Нақты поэзия поэзияның зерттеу объектісі ретінде тілдің фонетикалық, визуалды және акустикалық өлшемдерін қолданады. Тыныс белгілер өзінің конвенционалдық қолданысынан оқшауланып жаңа қолданыс табады. Мағына қалыптастыру процесінде жаңа элементтер қатысады, ең негізгі бұл тілдің графикалық көрінісі.

Коммуникативтік кеңістікте поэтикалық дискурс өзін ерекше көрсетеді. Оның ерекшелігі Р. Якобсонның ойынша поэтикалық дискурс ол вербалды өнер «verbal art», ол тілді арнайы қолдануға негізделген [39, c. 80]. Поэтикалық дискурстың тілі формалды, мазмұндық және дыбыстық үйымдастыруға қатысты барлық деңгейдегі тіл элементтерінен тұрады, яғни олар жол, шумақ, ырғақ, метрика, сонымен қатар фонетикалық параметрлер аллитирация, ассонанс, интонация, тон, пауза және т.б. D. Rifenburgh [40] ойынша өлеңнің формалды және дыбыстық құрамы оны есте сақтауға негіз болады. Поэзияның мазмұндық жағы жекеленген лингвистикалық элементтерден тұрады, көбіне поэтикалық троптармен, символдармен бейнеленеді, дегенмен, түптеп келгенде, оның мазмұны туралы тек интегралдық поэтикалық шығарманың мәні ғана мүмкіндік береді. 
 Поэзия тілінің ерекшеліктерін түсініп, зерттеу үшін өлең құрлысымен таныс болу керек. Осы салада айтарлықтай терең білім болмаса, онда әдебиеттің дамуы, поэзиядағы жаңалықтар, ұлттық әдебиеттің құрлысы сияқты мәселелерді терең зерттеу мүмкін емес. Бұл тұста қазақ әдебиетінің зерттелуіне үлкен үлес қосқандар: С. Сейфуллин, М. Әуезов, С. Мұқанов, М. Сильченко, Х. Жұмалиев, Е. Ысмаилов, М. Қаратаев және т.б.

Ал, енді өлең құрлысына тоқталатын болсақ, өлең өлшемдерінің жасалу жүйесі, дыбыс үндестігі, ырғақ ерекшеліктерін белгілейтін заңдылықтарды айтамыз. Әлемдік әдебиеттану да орын алған өлең құрлымы әр түрлі 4 жүйе түрін қолданады. Оны төмендегі кестеден көруге болады:

Кесте 3 - Әдебиеттануда орын алған өлең құрлымы 
	Жүйе
	Өлшем бірлігі

	Метрикалық өлең
	Өлең ырғағында екпінді буын мен екпінсіз буынның кезектесуі

	Силлабикалық өлең
	Тұрақты буын санына негізделген

	Силлабо-тоникалық өлең
	Екпінді буын мен екпінсіз буынның кезектесуі

	Кестенің жалғасы 3


	Тоникалық өлең
	Ырғақ екпінді буындарға негізделеді

	Верлибр немесе еркін өлең
	Заманауи өлең құрау жүйесі, ол поэзич мен проза арасындағы шекараны білдіреді және онда рифма, өлшем болмайды, дәстүрлі өлең нормаларын ұстанбайды

	Акценттік өлең 
	Әр жол екпін санына дәл сай келу керек, екпін арасында неше буын бар екені маңызды емес


Әрине, поэтикалық мәтін әр кезде бір өлшеммен жазылмайды, ол бір өлеңнің шеңберіннің өзінде бірін-бірі алмастыруы, бірнеше өлшемдерді ақын араластырып бір өлеңді қолдануы мүмкін. Оны полиметрия (гр. polymetric) деп атайды. Полиметрия ұзын поэмаларда бір типті болмас үшін қолданылады және де әнде жиі кездеседі мысалы, қайырмасы бір өлшеммен, қалған бөлігі екінші бір метрикалық өлшеммен жазылуы мүмкін.

Жалпы, қазақ тілінің өлең құрлысын айта кететін болсақ, ол силлабикалық өлең жүйесіне жатады. Қазақ өлеңі, алдымен буынға негізделіп, ырғақ пен тармақ та, ұйқас пен шумақ та буынға бағынады. Ағылшын халықтары поэзиясы силлабо-тоникалық өлең жүйесіне негізделеді.
Ал, өлең өлшемі – біркелкі ырғақ сақтау үшін қолданылатын өрнек. Қазақ поэзиясында жеті, сегіз, он бір буынды өлең өлшемі алты, бес, төрт буынды өлеңдерге қарағанда жиі кездеседі. Қазақ поэзиясында ырғақтың болуы міндетті, сондықтан верлибр өте сирек кездесетін құбылыс, ол тек заманауи поэзияда көрініс табады. Қазақ поэзиясының ырғақтық-интонациялық байлығын молынан игеріп, дамытуға зор үлесін Абай ақын қосты. Абайдың қазақ поэзиясына тыңнан қосқан өлең өрнектеріне «Сегіз аяқ» пен «Сен мені не етесің» атты өлеңдері бар. Сонымен қатар, қазақ өлең құрлымы туралы сөз қозғағанда З. Ахметовтың [41, c. 35] осы тақырып аясындағы докторлық диссертациясы мен бірқатар мақалаларын айта кету қажет. Негізі түркі халқының өлеңдері өлеңдегі буын санына байланысты анықталады, яғни қазақ тіл білімінде «бармақ» деген термин қолданады. Қазақ поэзиясының теориялық мәселесіне назар аударған алғашқы зерттеуші, белгілі шығыстанушы В.В. Радлов. Оның пікірінше «...каждый стих состоит из трех стоп: имеет ударение на первом и на последнем слогах. Цезура между стопами всегда должна приходиться между двумя словами» [42, c. 17]. В. Радловтың қазақ тілінің өлең құрлымы туралы бұл байқаулары құнды ойларға ие. В. Радловтың өлеңнің ішкі ритмикалық заңдылыққа ие екені туралы ойлары да дұрыс айтылған. 
Е. Ландау Жамбыл өлеңдерін зерттеу кезінде жазған «...Абай обогатил свою родную поэзию новыми размерами, носящими силлабо-тонический характер. После Абая силлабо-тонические размеры, наряду со старыми силлобическими были прочно усвоены казахскими поэтами...» [43, c. 180]
С. Мұқанов: «Абай шығармашылығын зерттеу барысында ұлы ақын қазақ поэзиясына жаңа өлшемдер мен ырғақ түрлерін еңгізе отыра қазақ өлеңінің силлабикалық түрін бұзбаған» [44, 18 б.];
Кей жағдайда зерттеушілер силлабо-тоникалық өлеңдегі «стопа» ұғымын силлабикалық қазақ өлеңіне әкеледі, олар қазақ тілінде екпін интинсивті емес екеніне назар аудармайды. Екпін мысалы ағылшын немесе орыс тіліндегі сияқты функцияны атқармайды. Екпін айқын ерекшеленіп айтылмайды, барлық буындар азды көпті бірдей айтылады. Қазақ поэзиясыда көп жағдайда екпін әр өлеңнің ырғақтық бөлігінің соңғы буынына түседі. Сондықтан қазақ поэзиясында ырғақтың негізі екпін емес буын болып табылады.
 Енді салыстырмалы түрде ағылшын тіліндегі өлең құрлысына қысқаша тоқталсақ, ағылшын тілінің өлең өлшемі екпінді жүйесіне және екпінсіз буындардың кезектесуіне байланысты. Екпінді және екпінсіз буынды белгілеу үшін -, \ таңбалары қолданылады. Ол мінсіз өлең құру метрикалық үлгісіне жақын. Ағылшын тілі силлабо-тоникалық болғандықтан еркін өлең немесе верлибр жиі кездеседі. Ағылшын тілінде бес негізгі өлең құру өлшемі бар. Олар: Iambic -/; Trochaic /-; Anapestic - - /; Amphibrachic -/-; Dactylic /- -; Ағылшын тілінде өлең өлшеміне грек сандарын қолданады: dimeter - екі буынды, trimeter - үшбуынды, tetrameter - төрт буынды, pentameter - бес буынды және т.б. Ағылшын тілінде өлең құрлысының Грек тіліндегі өлең құрылысымен ұқсастықтары басым. А. И. Гальперин [45, c. 305] ұсынған ағылшын тіліндегі өлеңдерден осы өлшемдердің классикалық мысалдарын келтірсек:
I looked upon the rotting sea 
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And drew my eyes away.
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Would you ask me whence these stories?
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Whence these legends and traditins.
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Cannon to tight of them
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Өлең құрастырудың әр түрлі формалары қазақ тілінде де, ағылшын тілінде де өз дамуын тоқтатқан жоқ. Әр жаңа кезең сайын ол толығып, жанданып отырады және олар әр түрлі қолданысқа ие. Сондықтан өлең құрлысының заманына, ақынның жеке сұранысы мен стиліне байланысты өзгеріп отырғаны қандай тілге болса да орынды.
1.2.2 Поэтикалық неолексиконның дискурстық талдау принциптері 

Поэзиялық лексикон күнделікті өмірдегі сөйлеу тілінен әлде қайда айырмашылыққа ие және ол ерекшелік әр дәуірде әр түрлі көрініске ие болуы мүмкін. Бұл ерекшелік ақынның сөз, сөз тіркесін немесе ақынның сөздігінде бар барлық сөздер  тандауы сол кездегі поэзияның толық бағытының сөздігімен сәйкес келмеуі мүмкін.

Поэзияда жаңа мағына жекеленген сөзде емес, оның басқа сөздермен байланысында болып пайда болады. Поэзия сөзді әр түрлі қырынан көрсетіп оның мағыналық ауқымын кеңейтеді. Бұл поэзияда сөздер күнделікті өмірге қарағанда еркін, тұрақты тіркес, клишелермен байланысы аз сондықтан ол осындай өзгеріске ұшырай алады. Бұл поэзияның басты мақсаты әдеттен тыс, үйренбеген сөз қолданысынан әдеттегі дүниені көру, тілдің шынайы мүмкіндігін ашу.
Қазіргі таңда поэзиялық лекисконды зерттеу қарқынды жүріп жатыр. Әр түрлі жеке автордың қолданған сөздеріне байланысты сөздіктер жарық көруде. Көбіне бұл сөздіктерде автордың лексиконын бейнелеу барысында оның стилистикалық аспектісі негізгі болып табылады.
Негізі поэзия тілінің тарихы Аристотелдің [46] тарихи Поэтика деген трактатынан басталады десек қателеспейміз. Бұл кезеңде поэзия ерекше тілдік шығарма түрі ретінде қабылданды. Аристотельдік норма ол өлең тілін ерекше, ауыспалы мағынада, сирек кездесетін сөздермен тұнып тұруы болды. Сондықтан сол заманғы поэзия барлығына бірдей түсінікті емес, тек таңдаулылар оқи алатын шығарма түріне жатты. Осы канондық классицизмнің шекарасынан «Lake poets» яғни «Көл мектебі» деп аталатын Англиядағы поэзия мектебінің өкілдері алғаш шыға бастады. Олар,  William Wordsworth, Samuel Taylor Coleridge, Robert Southey [47] және т.б. Олардың пікірлері бойынша, тілде бәрі әдемі егер оны поэзияның қойған мақсаты ақтаса. Сондықтан поэзия тілінен әдеби тілден бастап, табу, сленг сөздерді қолдану орынды. Сондай-ақ, заманауи поэзияда күнделікті сөйлеу тілін әр түрлі қырынан қолдану да өзекті, себебі ол заманауи өмір стилін көрсетеді.
Поэтикалық лексиконның келесі түрлері кездеседі және олар өз ішінен кіші түрлерге бөлінеді:
1. Көнерген сөздер (архаизмдер) белгілі бір дәуір үшін ескірген сөздер немесе тілде қолданыстан шығып қалған сөздер, сөз тіркестері немесе жалғаулар. Мағынасы түсініксіз көнерген сөздер. Мысалы, байыз, кежеге сөздері бір кездері қазақ тілінде қолданылған. Мағынасы түсінікті, бірақ сирек қолданатын сөздер. Мысалы, бәйбіше, қатын, алдаспан. Көнерген сөздер өз алдына тағыда бөлінеді:
- Лексикалық көнерген сөздер. Ескірген сөздер, бірақ заманауи тілде аналогы бар.

- Семантикалық көнерген сөздер. Заманауи тілде қолданылатын сөз, бірақ ескірген мағынасында.

- Лексико-сөзжасамдық көнерген сөздер. Мағынасын өзгертпеген сөздер бірақ сөзжасамдық құрлысы өзгерген.

Көнерген сөздер әдетте тарихи көңіл-күйді тудыру үшін, күлкілі әсер туғызу немесе белгілі бір кейіпкерді сипаттау үшін қолданады.

2. Тарихи сөздер (историзмдар) қоғамның дамуына байланысты қолданыстан шығып қалған сөздер. Тарихи сөздер ескі лауазым атаулары, әр түрлі қоғамдық ұйымдардың жойылуымен, сонымен қатар, әскери, соғыс қару-жарақ, өндірістік, тұрмыстық құрал-жабдықтардың қолданыстан шығып қолуымен байланысты. Мысалы, болыс, сұлтан, ақ берен т.б.
3. Қарапайым сөз – қарапайым ауыз екі сөйлесуде қолданылатын сөздер, көбіне білімі таяз, әдеби тілдің нормаларымен таныс емес адамдарған тән. Бірақ бұл сөздер поэзия тілінде сирек кездеседі.

4. Жаргон сөздер – әлеуметтік лексика, қарапайым сөйлеу тілінен және нормативті тілден ерекшелігі өзіндік сөздік қоры, мәнерлілігімен, сөзжасамның арнайы тәсілдерін қолдануымен ерекшеленеді. Бірақ жаргон сөздердің өзіндік фонетикалық және грамматикалық жүйесі жоқ. 

5. Вульгаризмдер – дәстүрлі жалпы сөйлеу тілінде қолданылады, бірақ әдеби тілдің стилистикалық канонымен қолдануға рұқсат етілмеген, заманауи поэзия тілінде де кездеседі бірақ өте сирек қолданады.
6. Неологизмдер – тілге жақында енген сөздер, сөз тіркестер немесе олардың жаңа мағынасы. Белгілі бір тілді қолданушылармен осы сөздің балғынды және бірегейлігі сөйлеушіден жақсы сезіліп тұрады.

Сонымен қатар, поэзия тілі егжей-тегжейлі зерттеліп, әр түрлі санаттар бойынша жіктеледі. Оларды зерттеудің алғашқы кезеңі поэтикалық лексиканы сөйлеу бөліктері бойынша жіктеу болды. 

1. Мағыналық: зат есім, сын есім, есімдік, сан есім, етістік, үстеу, жай-күй категориясындағы сөздер, модальды етістіктер, одағай сөздер
2. Құрлымдық: шылау, предлогтар, артикль.

Осы классификацияға сүйенсек поэзия лексикасы көбіне зат есім арқылы беріледі, екінші орында сын есімдер, үшінші орында етістік. Ал, үстеу, есімдік, шылау, одағай сөздердің жиілігі алдыңғыларға қарағанда сирек. Бұл осы жұмыста салғастырылып отырған қазақ және ағылшын поэзиясынада қатысты.

Поэзия тілін дискурстық тұрғыдан қарастыру ол туралы дәстүрлі көзқарасты өзгертеді де лингивистикалық басқа теориялардың қоятын шектеулерінен тыс зерттеуге мүмкіндік береді. Көптеген жағдайда поэзия тілі тілдік нормамен шектелген, жабық дүние ретінде қарастырылады. Көркем шығарма тілін зерттеуде екі бағыт: жалпы мәтінді құру және оны қабылдау барысында айқын көрінеді: субъект және объектіге бағытталған.

Субъектке бағдарланған тәсіл автордың жеке өміріне, көзқарасына және оқырманның әлеуметтік-мәдени компетенциясына негізделеді яғни ол автор мен оқырманның ақпараттық тезаурусына байланысты.
Объектікге бағытталған тәсіл-көркем шығарманың ішкі көрінісін тілдік жүйенің функциялармен байланыстыруға тырысу.

Поэзия тілін дискурс теориясы арқылы зерттеу қазіргі таңда өзекті екені белгілі. Жалпы дискурсты зерттеу кезінде өткен тарауда атап өткендей Z. Harris [4, p. 6] есімімен байланысты (ХХ ғасырдың 50-жж.) «Дискурсты талдау» (discourse analysis) бағыты пайда болды, оның шеңберінде дискурс біртұтас мәтін ретінде түсініліп, дискурс талдауы қысқартылған оның ішкі байланысының мағыналық-синтаксистік механизмі ретінде түсінілді.

ХХ ғасырдың 60-жылдарының ортасынан бастап В. Пропптың [48] «Ертегі морфологиясы» кітабы еуропа тілдеріне аударылғаннан бастап, Францияда баяндау құрылымдарын анықтауға және сипаттауға бағытталған бүкіл нарратологиялық зерттеулер желісі пайда болды. 

«Дискурстық талдау» термині мәтінді оқудың психоаналитикалық техникасына сілтеме жасау үшін қолданыла бастады, бұл «мәтіндегі ашылмаған нәрсені ашуға» мүмкіндік береді, ол үшін мәтін басқа мәтінмен сәйкестендіріледі, мәтін идеологиясымен байланыстырады.

М.М. Бахтина [49, c. 184] дискурсты екі позициядан талдауды қарастырады:

1) мәтін мәнмәтінмен (контекст) қалай белгіленеді және

2) мәнмәтінді мәтін қалай қалыптастырады.

Дискурсты лингвистикалық талдауда алты аспект ажыратылады:

1) дискурс пен әлем, шындық арасындағы байланыс;

2) дискурс пен қатысушылар арасындағы қатынас;

3) дискурс пен мақсат (ниет) арасындағы байланыс;

4) дискурс пен алдыңғы дискурстың арақатынасы;

5) дискурс пен медиатордың (каналдың) арақатынасы;

6) дискурс пен тіл арасындағы байланыс.

Дискурстық талдаудың осы аспектілерінің әрқайсысы таңдалған бағытқа сәйкес зерттелетін жеке проблемалық аймақты құрайды.

Дискурс ретінде мәтін сөйлеушінің позициясынан құрылады, ол адресатты, жағдайды ескереді және сәйкесінше лингвистикалық, стилистикалық және риторикалық құралдарды қолдана отырып, мәтін үшін белгілі бір құрылымды таңдайды. Оқырманның немесе тыңдаушының алдында автор нақты мәтінмен жүргізілмеген стратегияны басшылыққа ала отырып, нақты айтылмаған нәрсені ашқандай етіп түсіндіру жасау міндеті тұр. Бұл стратегияны мәтінді дискурстық ұйымдастырудың келесі пункттері арқылы анықтауға болады:

• мәтіннің жалпы құрамы - ең маңызды ақпаратты ұсынудың және фон құрудың авторлық әдістері

• дискурстың диалогтік келісімділігі шеңберіндегі диалогтық қатынастармен шартталған тақырыпты дамыту әдістемесі, мысалы, сұрақ пен жауап арасындағы қатынастар, нақтылау, растау, жоққа шығару, келісім-келіспеушілік және т.б.;

• құрылымдау - автордың диалогтық позициясын ескере отырып, дискурсты синтаксистік құру әдістері;

• кілт сөздер - дискурсивті позицияның мәнін білдіретін сөздер; олардың әртүрлі тақырыптардағы дискурстардағы өзара байланысы диалогтық қатынастардың сипатын және жалпы немесе ортақ мағынаны (тұжырымдау) көрсетеді;

• риторикалық ұйым - таңдалған «масканы» немесе бейнені ескере отырып, көзқарасты алға жылжыту, позицияны анықтау стратегиялары мен тактикасын таңдау.

Көрсетілген қағидалар кез-келген мәтінді түсіндіруді бірнеше факторлармен басқарылатындығын (мағыналық, синтаксистік және прагматикалық), мағынаны бейнелеу сөз бен сөйлемнің тура мағынасынан гөрі көп нәрсені анықтауға мүмкіндік береді, нақты және жасырын ақпарат, белгілі бір риторикалық стратегиялар қолданылатындығы және қатысушылардың көзқарастары мен бағалары интерпретацияларға әртүрлі коннотациялар береді.

Көркем мәтінді зерттеу өрісін кеңейте отырып, Роман Якобсон [39, c. 87] өзінің зерттеулерінде дискурс мәселесін зерттеді: «...дискурс әлеміне сілтеме жасамай, адам тілінің бірде-бір алуан түрін, оның ішінде поэтикалық мәтінді түсінуге болмайды басқаша айтқанда, дискурс пен оны жүзеге асырудың шарттары арасындағы байланыс және бұл мәселе: «Linguistici nihil a me alienum puto» деген ұранға берік зерттеушілерді бей-жай қалдыра алмайды. Тіл мамандары ежелден-ақ дискурстың мұндай компоненттерін объектілерге қатысты сөздер (Worter und Sachen) ретінде қарастырған».

Жазушының идиолектісі мен идиостилінің корреляциясы мен өзара тәуелділігі мәселесі жаңа емес: автордың жеке стилінің ерекшеліктерін түсіну үшін оның жеке құрамындағы лингвистикалық ресурстар туралы мәліметтерді толық иемдену қажет. Толығымен жазушының лексикасы түрінде берілген идиолект оның жеке стилінің ерекшеліктерін лингво-поэтикалық түсіндіруді жүзеге асыруға тиіс объективті негіз болып табылады.

ХХ ғасырдағы жазушылар мен ақындар идиостилінің ерекшеліктерінің бірі - поэтикалық шығармаларды, прозалық мәтіндерді және жеке-авторлық неолексикондар деп аталатын эпистолярлық мұраларды құруға және оларды белсенді түрде пайдалануға деген ұмтылыс деп санауға болады. Мұндай сөзжасам көбінесе автордың дүниетанымына, сондай-ақ белгілі бір тарихи дәуірдегі сөз қолданудың жалпы заңдылықтарына байланысты болады. 
К.С. Горбачевич пікірінше «Жалпы, күнделікті тілде сирек қолданылатытн сөз көркем шығарманың контекстіндегі олжаға айналуы маңызды және олар кейде орны толмас стильдік құрал рөлін атқаруы мүмкін» [50, c. 41].

Тілдік дәстүрде жоқ және белгілі бір эстетикалық мақсаттар үшін жазушы жасаған сөздерді белгілеу үшін «жеке автордың жаңа формациясы» терминін қолдану, олардың «жалпыға ортақ емес қабылдауы» және «белгілі оқырманға бағытталу» деп түсінеді [51, c. 128] ... жеке автордың жаңа формациясы тобына потенциалды сөздер мен окказионализмдер кіреді.

Сонымен, ХІХ ғасырдағы жеке жаңа пайда болған туындылардың сөздік қорына органикалық түрде енеді және басқа құралдармен қатар автордың тілдік даралығын және оның шығармаларының өзіндік ерекшелігін анықтайды. Жеке автордың сөзжасам - көркемдік-экспрессивтік мақсаттағы тілдік жаңашылдықтың қайнар көзі және эстетикалық қызметі ролін атқарады.

Қазіргі уақытта қазіргі заманғы әдеби процесті зерттеуге байланысты мәселелер көркем мәтінге, оның әлеуметтік-мәдени контекстің әр түрлі деңгейлерімен өзара байланыста қабылдануы ерекше өзектілікке ие болып отыр. Бұл тенденция қазіргі заманғы көркем мәтіндерді зерттеудің дәстүрлі принциптерін қолданған кезде зерттеушіден жиі қашатын әдеби процестің сәттерін анықтауға мүмкіндік береді.

Дәл осы дискурсты талдау құралдары қазіргі әдеби процеске қатысты кейбір іргелі мәселелерді шешуге мүмкіндік береді, мысалы, жалпы әдебиетті, көркем және бұқаралық әдебиетті саралау мәселелері, көркем әдебиеттегі эстетикалық және көркемдік бастаулар, көркем әдебиеттегі дәстүр мен жаңашылдық мәселелерін жүйелейді. Осы көзқарас шеңберінде, мысалы, эстетика мен әдебиет теориясының орталық категориялары ретінде эстетикалық және көркемдіктің салыстырмалылығы туралы айтуға болады. Бұл сұрақтарды дәл шешуге болады, өйткені зерттеу тек мәтіндік проблематика шеңберінде емес, дискурсты талдау принциптеріне бағына отырып «Дискурс - өмірге толығымен еңген сөйлеу», - демек, нақты шындықты білдіреді, басқаша айтқанда, мәтіннің семантикасы оның прагматикасы мен синтаксисіне қатысты.

Қортындылай келгенде, көркем шығарманы оның ішінде поэзия тілін зерттеу барысында дискурстық талдауды қолданысы маңызды. Жалпы, дискурстық талдау - бұл сөйлеу-шығарудың лингвистикалық емес және лингвистикалық шарттары арқылы жүзеге асырылатын сөйлеушінің/жазушының ниеттері мәтінде (шығармашылық кезеңінде) және тыңдаушының/оқырманның ниеті ретінде қалай жүзеге асатындығын анықтайтын механизм. Сонымен қатар тіл үшін ішкі және сыртқы факторлармен байланысты, мәтінді декодтау процестеріне басшылық еткен жөн (қабылдау кезеңі). Басқаша айтқанда, дискурсты талдау дегеніміз - мәтіннен тыс шындықпен шартталған авторлық мағыналар жүйесі қалай вербалданып, мәтінге айналатындығы - рецептивті мағынаны қалыптастыру өрісі, бұрыннан қалыптасқан мағыналар жүйесін қалыптастыру, оқырман үшін маңызды және оған мәтіннен тыс шындық та әсер етеді.

1.3 Номинация теориясы тіл білімінде және басқа ғылымдар жүйесінде
ХХІ ғасыр тіл білімінде кез-келген объектіні зерттеудің едәуір ұзақ тарихы бар, номинация теориясы да одан қалыс қалмайды. Тілдерді зерттеудің көпғасырлық тарихы ғалымдардың негізгі лингвистикалық функцияларды анықтау мәселесіне қызығушылығын көрсетеді, оның ішіне міндетті түрде номинация мәселесі кіреді. Тілдің негізгі функциясы ретінде қызмет ете отырып,  номинативті функция тілдік жүйенің шындықтың фрагменттерін атау және оқшаулау қабілетін қабылдайды, сол заттар туралы сөздер, сөз тіркестері, фразеологиялық бірліктер мен сөйлемдер түрінде түсініктер қалыптастырады. 

Номинация тарихына қысқаша тоқталсақ, ол ежелгі грек философы Сократқа дейінгі шығармалардың сақталған фрагменттерінде атаулардың шығу тегі туралы мәселе көтерілген: олардың пайда болуының екі нұсқасы алға тартылды: «physei» - табиғи пайда болу, яғни атаулар тақырыптың өз табиғаты бойынша анықталады, ал «thesei» - шартты түрде, келісім бойынша пайда болатын атаулар. Ал, Конфуций [52] бұл қағиданы қысқаша тұжырымдайды: «Егер атау қате қойылған болса, онда сөйлеу бағынбайды, егер сөйлеу бағынбаса, онда істі жасау мүмкін емес. Егер атау дұрыс берілсе, сөйлеу де бағынады, егер сөйлеу бағынса, онда жұмыс жасалады».

Ғылым ретінде атаудың өзіндік тарихы бар және ол басқа ғылымдармен қатар алға басады. Адамзат тарихын атау қою тарихы деп айтсақ асыра сілтегендік болмас. Египеттіктер мен гректерден бастап индустар мен қытайларға дейінгі әртүрлі ұлттардың көптеген ежелгі данышпандары адамға анықтама бере отырып, тұтастай алғанда адам атау қоя алатын жалғыз жаратылыс екендігіне келіскен.

В.С. Елистратов атаудың анықтамасы туралы былай дейді: «Атау - бұл негізі лингвистикалық құбылыс, бірақ сонымен бірге ол ғылыми процесс» [53: c. 28]. Сондықтан атауды зерттеуде атаудың лингвистикалық-философиялық аспектілерінен бастаған жөн болар еді, сонымен қатар фонетика, ономастика және әлеуметтік лингвистикамен қоса зерттеген жөн.
Жалпа орта ғасырда реалистер мен номиналистер арасындағы даулар, номинация теориясына жатқызылуы мүмкін аспектілерге қатысты сұрақтарды логиктер мен грамматиктер қарады. Алайда, мұқият және терең зерттеу ХХ ғасырда ғана басталды. Бұған Ф. де Соссюр, Л.Эльмслев, Л.В. Щерба, Ф.Бруно шығармаларының пайда болуы ықпал етті және ХХ ғасырдың аяғында осы ғалымдар орыс тіл біліміндегі көшбасшылардың біріне айналды. Сонымен қатар, номинация теориясы, бір жағынан, Э.Куриловичтің [54] және В.Матезсиустың [55] еңбектерінен, ал екінші жағынан трансформациялық синтаксис идеяларынан бастау алады (толығырақ: Арутюнова Н. Д.  [56]). Ал ол біздің елде әлдеқайда кейінірек, шамамен 70-ші жылдары дами бастады және оның міндеті тілдік бірліктердің қалыптасуын зерттеу болды, «тілден тыс шындықтың фрагменттерін атау мен оқшаулауға қызмет ету және олар туралы тілдік бірліктер - сөздер, сөз тіркестері, фразеологиялық бірліктер мағынасы түрінде сәйкес ұғымдарды қалыптастыру номинацияның басты нысаны болды» [56, c. 269] Осы теория шеңберінде бірліктердің екі түрі бөлінеді - оқиғалық және қарапайым номинациялар. Оқиғалық номинациялар тілдік емес оқиғаларды (жағдайларды) білдіреді және сөйлем түріне ие, элементар номинациялар жағдаятты білдірмейді, бірақ ол үшін «құрылыс материалы» ретінде қызмет етеді және сөздер, сөз тіркестері мен әр түрлі типтегі фразеологиялық бірліктерге ие.

Номинацияны зерттеудің жандануына бірнеше маңызды факторлар ықпал етті:

1) лингвистиканың дербес ғылыми пән ретінде түпкілікті тұжырымдамасы, оны құрылымдау, фразеологизм, семантика, стилистика сияқты бағыттарды бөлу, атау және сөзжасам мәселелерімен тығыз байланысты болуы;

2) жалпы тіл теориясын да, атап айтқанда, номинация теориясын да едәуір байытқан философиядағы аналитикалық бағыттың пайда болуы (Г. Фреге, Б. Рассел, Л. Витгенштейн, Р. Мур, Д. Остин және т.б.) ықпал етті.

ХХІ ғасырда номинация теориясы лингвистикалық зерттеулерде маңызды орын алады, ал ономасиология сөзі ешкімді шатастырмайды. Егер «классикалық» ономасиология семасиологияға қарсы бағытта дамып, оны арнайы бағытта бөлудің дұрыстығын дәлелдеуге тырысса, онда барша мойындаған қазіргі номинация теориясы зерттеудің кеңірек салаларына, мысалы, прагматика мен когнитивті ғылымға қосылуға тырысады.

Қазіргі уақытта номинация номинативті функциямен сипатталатын тілдік бірліктердің қалыптасу процесі ретінде анықталады, яғни шындықтың фрагменттерін атау мен оқшаулауға қызмет ету және олар туралы сөздерді, сөз тіркестері мен сөйлемдер түрінде сәйкес түсініктерді қалыптастыру. Номинация, сонымен қатар, атау процесінің нәтижесін білдіреді, яғни маңызды лингвистикалық бірлік. Осы лингвистикалық процесті және оның нәтижелерін зерттеу лингвистиканың арнайы бөлімі - номинация теориясының саласына жатады.

Номинация теориясының пәні - номинативті лингвистикалық бірліктердің қалыптасу заңдылықтарын анықтау және талдау, ойлаудың тұжырымдамалық формалары арасындағы байланысты зерттеу, сондай-ақ атаулардың жасалу, бекітілу және объективті шындықтың әртүрлі фрагменттеріне таралу тәсілі, номинацияның лингвистикалық техникасы деп аталатын: оның әрекеттері, құралдары мен әдістері.

Номинация теориясы талдаудың мақсаттарына және зерттелген дискурс көріністерінің күйіне байланысты ономасиологиялық және семасиологиялық (сөз мағыналарының өзгеруі) тәсілдерді ажыратады. Біріншісі - атаудың «шындық (денотат, референт)» - «мағынасы (сигнификат)» арақатынасын зерттеу, яғни талдау заттан немесе құбылыстан осы зат немесе құбылыс туралы ойға және оларды тілдік құралдармен белгілеу бағытында қозғалады. Екінші, семасиологиялық көзқарас шындықты оқшаулау және атау мақсатында берілген атаудың мағынасын талдаудан тұрады.

Номинация актілерінің процестері мен құрылымын үш мерзімді қатынасқа («семантикалық үшбұрыш») негізделген зерттеу әдетке айналды: «нақтылық (денотат) - ұғым (сигнификат) - атау». Номинация актісін нақты лингвистикалық жүзеге асырудағы осы логикалық қатынастың әрбір компоненті белгілі бір тілде көрінетін әлемнің сипаттамалық белгілерімен байытылған. Шындық ат денотатының белгілерін, яғни берілген атаумен (объект немесе объектілер класы) белгіленген шындыққа тән қасиеттер жиынтығына ие болады. Заттың категориялық-лингвистикалық, маңызды белгілерін бейнелейтін ұғым экспрессивтік белгілерді қамтуы мүмкін есімнің белгісі (мағынасы) ретінде қызмет етеді. Атау берілген лингвистикалық кодтың құрылымдық ұйымына сәйкес лингвистикалық санада бөлшектелген масштаб түрінде ұсынылған. Атау мен денотаттың белгілері мен осы қатынастың нақты номинация актілеріндегі қатынасы (айтылым бөлігі ретінде) атаудың мағынасынан бастап, белгіленетін нысанға (реалияға) дейінгі номинацияның негізгі құрылымын жасайды, бұл барлық табиғи тілдер үшін әмбебап. Айта кету керек, жоғарыда аталған қатынастар әрқашан толығымен орындала бермейді. Денотативті сөздер, мысалы, есімдіктер, жеке есімдер (мен, сіз, Арман, Джон) және абстракциялық зат есімдер (ерік, сүйіспеншілік, еркіндік) сияқты мағыналық (денотатикалық емес) сөздер басым.
Номинацияның мәні тілдік белгілер адамның танымдық іс-әрекеті нәтижесінде белгілі бір абстракцияны, сонымен қатар, нақты объектілер мен құбылыстардағы сингулярлық және жалпы диалектикалық қайшылықты көрсетеді.

Заманауи лингвистикаға сәйкес номинация - бұл заттардың қасиеттерін көрсететін концептуалды белгілерді лингвистикалық тұрғыдан бекіту ғана емес [58, c. 19].

Номинация актісінде адамның іс-әрекеті бағытталған нақты немесе жалған объектілер ғана атау алады. Нысандардың өзі сыртқы әлемге және ішкі әлемге тиесілі бола алады, олар нақты әлемге және қиял әлеміне бірдей дәрежеде жатуы мүмкін, бірақ атау объект туралы «нақты тұрақталған» ойға беріледі. Айта кететін мәселе, кез-келген жағдайда номинация актісі сөйлеу-ойлау актісі болып табылады, оның барысында аралық байланыс алынып тасталмайды: танымдық, рефлексиялық, тұжырымдамалық-логикалық немесе бейнелік, бірақ іс-әрекетке байланысты, яғни аталатын объектінің (немесе объектілер жиынтығы) адамның қызметі мен өміріне қосылуын көрсетеді.

Жалпы, «номинация» термині, көптеген басқа лингвистикалық терминдер сияқты, екіұшты. Оның әртүрлі қолданыстарының арасында біз келесі жиі кездесетін қарсылықтарды атап өтеміз.

Заманауи ғылыми зерттеулер көрсеткендей, динамикалық аспект бойынша номинация атау процесін, ал статикалық жағынан – нәтижені, яғни атаудың өзін білдіреді. Бұл «шатасу» - тұрақты лексикалық полисемияның кең таралған түрлерінің бірі. Ақыл-ой іс-әрекетінде процесс пен нәтиже арасындағы бұрыннан анықталмаған сызықтар жиі жойылады және түсінуге нұқсан келтірместен бірдей термин екі түрлі мағынада қолданыла алады.

«Номинация» термині өз көзқарасын білдіру үшін де, белгілі жасалынған дыбыстық кешен үшін де қолданыла алады. Сол сияқты, «белгі» таңбалаушы мен таңбаланушы арасындағы өз ара қатынасты білдіреді. Алайда, терминді қолданудағы бұл сәйкессіздік лингвистикалық зерттеулерде көп шатасушылық тудырмайды, өйткені бұл қарым-қатынас мағынасы мен осы көзқарастың тасымалдаушысының әдеттегі синкретизмінен туындайды.

 Номинация, тар мағынада жеке сөздерді немесе сөз тіркестерін қолдана отырып объектілерді белгілеу деп түсіндіріледі. Бұл осы терминнің этимологиялық мағынасы екенін ескеруіміз керек: nominatio - «атау, атау беру». Бәрінен бұрын объектілер мен тұлғалардың аттары берілетіндіктен, номинация сондай-ақ субстанциалық немесе ойға келетін объектілерді белгілеуге байланысты болды. Сондықтан номинация мәселесі дәстүрлі түрде зат есімдерден және, әсіресе, жалқы есімдерден алынған мысалдарда қаралды.

Номинация теориясы атаудың құылымын зерттегендіктен ономасиологиялық аспектіде қарастырылады. Ономоcиология (номинация) – атаудың ұғыммен, затпен байланыстылығын, пайда болу жүйесін, атау процесін қарастырса, сөзжасам – жаңа ұғымды атайтын туынды сөздердің семантикалық топтасуын, даму жүйесін, жасалу жолын зерттейді. Демек, ономосиология сөзді атау ретінде, сөзжасам  - сөзді туынды сөз ретінде зерделейді.

Сөзжасамдық уәждеме номинативті бірліктерді жасайтын бірден бір құрал және ол туынды сөздермен лексикалық қабаттың толығуына өз үлесін қосады. Жалпы, аталым мен сөзжасам заңдылықтарын айқындау, тілдік бірліктердің жасалу жүйесін кешенді тұтастықта алып қарастырудың мәні зор. Заттар мен құбылыстардың атаулары тек белгіленім ғана емес, ол танымдық (когнитивтік) үрдіс. Негізіз, номинация принципі таза тілдік құбылыс емес, ол тілден тыс факторлармен де ұштасады. Тілдік номинацияның құралдары тілдің номинативті күрделі жүйесін құрайды, оған сөздік қордағы барлық сөздер, сөз тіркестері, фразеологиялық тіркестеріміз енеді. Поэтикалық лексикадағы сөздерде лайықты белгілеріне, өлшемдік мағыналарына қатысты түрлі принципке негізделетіндігі бірден аңғарылады. Номинациялық принциптердің кеңейе түсуі көлемдік, салмақтық, ұзындық, қашықтық, мезгіл, тәулік, мөлшерлік мағыналарды нысан етуіне тікелей байланысты. Осы мәселеге қатысты қазақ тілінде отандық ғалымдар Қ. Жұбанов, К. Аханов, С. Аманжолов, Н. Уәли т.б., ал орыс тілінде жазатын отандық ғалымдар Л.К.Жаналинаның, А. Е. Біжкенованың т.б. еңбектерінде өзекті мәселелер арқау болған. Ресей тіл білімінде номинация тіпті кең ауқымда қарастырылғаны белгілі және ол Н.В. Телияның, А.А.Уфимцеваның, Н.Д. Арутюнованың, Е. А Земскаяның, И. С. Улухановтың т. б. еңбектерінен байқалады. 
Әлемдік деңгейде номинация теориясының негіздері салыстырмалы түрде жақында қаланды. Прага лингвистикалық үйірмесінің тезистері тілдің қызмет етуіндегі номинативті әрекетті тіл ретінде шындықты (сыртқы немесе ішкі, нақты немесе абстрактілі) тілдік анықталатын элементтерге бөлшектейтін қызмет ретінде зерттеу қажеттілігін ерекше атап өтті. Прага лингвистикалық үйірмесінің өкілдері номинация теориясы сөзжасамның дәстүрлі доктринасы мен синтаксис сияқты лингвистикалық құбылыстарды сөздің тар мағынасында (сөйлеу бөлігі мен сөз формаларының мағынасы) ішінара талдайтындығына назар аударды. Алайда бұл құбылыстарды ономасиологиялық тұрғыдан қарастыру перспективасы ерекше және талданатын құбылысқа грамматикалық немесе семантикалық тұрғыдан өзгеше болып шығатыны заңды.
Матезиустың [55, c. 240] пікірінше, номинация актісі - бұл лингвистикалық құралдарды қолдана отырып, болмыстың таңдалған құбылыстарын бекіту. Тілдік белгілеу бойынша А.А. Уфимцева [59], тілдік бірліктің белгілі бір мазмұнмен, тілдік бірліктің еншілес болуы, оны лингвистикалық қоғамдастықтың барлық мүшелері өзіне тағайындалған, оған тән бір мағына ретінде танитынын түсіну керек. Осы анықтамалардан атау актілерінде бірнеше кезеңдер болатыны анық шығады: белгіленетінді таңдау және бекіту; белгіні түсінудің қандай да бір түрі; барабар тілдік құрал мен атаудың өзін таңдау; аталушы мен атаушы арасында жақын және тұрақты байланыс орнату; берілген лингвистикалық сегментке белгілі бір мазмұн беру және т.б. Ерекше мағынада номинация шындық әлемін тіл әлемімен байланыстырады, объект пен оның атауы үшін таңдалған лингвистикалық сегмент арасында корреляция орнатады, тілден тыс кеңістіктегі нүктені тілдік кеңістіктегі нүктемен байланыстырады деп айтуға болады. Номинация - бұл сәйкес тілдік бірлік пен ол белгілеген нақты объектінің қатынасы ретінде белгіленетін қатынас.

Академик Р. Сыздық зерттеулерінде «сөздер сөйлейді», (сөздердің қолданылу тарихынан) [60] еңбегінде лексикалық бірліктердің тіл иесінің қолданысындағы бүгінгі күндегі дәрежесі туралы талдау жұмыстарын жүргізген. 

В. Гумбольдт [61] тіл заттардың өзін емес, рухтың лингвистикалық шығармашылық процесінде өздігінен қалыптастыратын ұғымдарды білдіретіндігін атап өтті. Тілдік бірліктің номинативті қызметі, сәйкесінше, объектіні тікелей көрсетумен ғана емес, сонымен қатар осы объект туралы түсінік қалыптастыру қызметін атқарады. «Зат - зат туралы ұғым - заттың атауы» осы үштік қатынастардың делдалдық сипатын түсіну тілдік бірліктердің номинативті қызметтерінің мәнін дұрыс түсіну үшін өте маңызды.

Жоғарыда атап өткендей номинация дегеніміз - атау процесі және нәтижесі, яғни тілдік элементтер белгіленген объектілерге байланысты болатындығымен келісуге болады [62, c. 234].

Номинация феномені ғылыми білім пайда болған кезден бастап ғалымдардың назарында болды. Номинация мәселесі, номинацияның механизмдері зерттеліп, пысықталғанмен, лингвистердің, философтардың, психологтардың әлі де назарын аударады.  Яғни, номинация таза лингвистикалық бағыттармен қатар, басқа пәндердің де зерттеу объектісіне айналды. Номинацияның зерттелген жағына қарай зерттеу әдістері де, тұжырымдамалық аппараты да өзгеруде. 
Сонымен, номинация - бұл көп өлшемді және көп қырлы құбылыс. Номинация дегеніміз - лингвистикалық құралдардың көмегімен заттар мен жағдайларды атау, белгілі бір референтті белгілі бір белгіге тағайындау. Номинация - бұл логикалық та, гносеологиялық та, психологиялық та, биологиялық та, әлеуметтік та, физиологиялық та, таза тілдік те негізге ие күрделі сөйлеу-ойлау процесі. Белгіленген объектіні немесе оқиғаны, сондай-ақ осы процестің нәтижесін бөлектеу және түсіну процесі бола отырып, номинация таңдалған білім саласында немесе әлеуметтік тәжірибеде адамның жіктелуі мен танымдық іс-әрекетінің өнімі және сөйлеу мен лингвистикалық қызметтің өнімі ретінде бір уақытта әрекет етеді. Лингвистикалық тұрғыдан номинация қарапайым құбылыс емес. Сонымен, объектінің атауы және осы объект туралы хабарлама көбінесе бөлінбейтін бірлікте пайда болады. Ақыр соңында, адамдар арасындағы қарапайым қарым-қатынас әрекеті көбінесе объектіні және оның меншігінің атауын көрсетуден тұрады, баланы осылай сөйлеуге үйретеді, бастапқыда шет тілін осылай үйретеді. Осылайша, қарапайым қарым-қатынас әрекеті де номинацияны қамтиды және оның қатысуын болжайды. 

Тіл біліміне қатысты әртүрлі ілімдерде номинация туралы ережелер қалай көрсетілгенін қарастырайық. Осылайша, тілді адам денесімен салыстыратын, тілді ақпаратты жеткізуге қолданылатын дыбыстар мен белгілерге салыстыратын натуралистік (биологиялық) лингвистика аясында номинация риясыз «эволюциялық» процесс деп түсініледі, яғни адамның еркінен тәуелсіз. 
Номинацияны қарастыру кезінде биологиялық лингвистиканың басты бағыты болды. Кейінен, номинацияны нейролингвистика құралдары арқылы зерттеу, олар затты, әрекетті, сапаны немесе қарым-қатынасты психикалық әрекеттің күрделі түрі ретінде атау процесін қарастырады. 

Лингвистика номинативті үдерістерді негізінен олардың функционалдығы тұрғысынан зерттейтіндігінде күмән жоқ. Ал, психолингвистикалық бағыт (Д. Кларк, Дж. Гринберг) номинацияны лингвистикалық және сөйлеу бірліктерін құрудың үрдістері тұрғысынан, сонымен бірге оларды қабылдау (И.А.Зимняя) және түсіну тұрғысынан зерттейді. Психолингвистика обьектісі мен нейролингвистика обьектісі арасындағы маңызды айырмашылық - бұл тілдік формалар мен сөйлеуді қалыптастыру процестерін дерексіз зерттеуге емес, осыған байланысты мидың дисфункцияларын диагностикалау мен емдеуге бағытталған.

Номинация немесе оның менталдық көрінісі тіл білімінің танымдық бағытынын назарынан тыс қалмайды (Lakoff G., Langacker R., Chomsky N., және басқалар), ресейлік лингвист Е.С. Кубряков [63, c. 87] пікірінше, лингвистикалық белгілер көмегімен ойлау субъектісінің сыртқы және ішкі әлемін бейнелеудің танымдық процестерін зерттеуге баса назар аударылады. Басқаша айтқанда, когнитивтік лингвистикада зерттеудің назарында тұрған номинация лингвистикалық формалардың, олардың танымдық аналогтарымен арақатынасы немесе шындықты объективті түсінудің нәтижесі ретінде түсініледі.

Номинация процесінде, Е.С.Кубрякованың пікірінше, «заттың немесе құбылыстың өзі емес, оған байланысты адамның осы зат туралы жасаған тұжырымдамасы аталады» [63, c. 108].

Номинация процесі шындық әлемі мен тіл әлемі, объект пен оны белгілеу үшін таңдалған тілдік бірлік арасындағы байланысты орнатуды анықтайды. Сонымен қатар, селективтілік лингвистикалық номинацияның сипатына тән, өйткені оқиғаның немесе объектінің атауы оның белгілерінің шектеулі санын, ал кейде тек бір ерекшелігін ескере отырып беріледі.

Лингвистердің пікірінше, атау қатынастарының ерекшелігі. Белгілі бір жағдайда атау көбінесе бір мағынаға ие болады, бірақ бір объекті бірнеше атауға ие бола алмайды. Бір нысанды белгілеу үшін бірнеше атауларды пайдалану мүмкіндігі әртүрлі атаулардың бір-біріне қалай ұқсайтындығы туралы сұрақ туғызады.  Бұл сұраққа Г. Фреге алғашқылардың бірі болып нақты жауап берді, ол атаудың семантикалық құрылымында мағынаны белгіленген объектіге қатынасы ретінде ажыратуды ұсынды, ал мағына - ақпараттар, бұл  атау ақпараттық болып табылады, өйткені ол объектінің белгілерінің бірі және ол туралы ақпаратты хабарлайды [64, c. 28].

Сөзжасаудың бірден бір негізгі мақсаты ол атау туғызу болса, сол атаудың тууы адам санасында белгілі бір бейне, таңба мүсінің жасау, сол танылған зат не құбылыс туралы хабар жеткізу. Дәстүрлі зерттеулерде сөз тудыру сөздің даму жүйесін зерттесе, оның мағыналық құрлымын айқындау, архисемасын бағамдау сынды күрделі мәселелрді зерттеу қажеттілігі туындайды.

Сонымен, номинация мәселесін зерттеу келесі нақты сұрақтарды зерттеумен байланысты деп қорытынды жасауға болады:

- нақты заттар мен құбылыстардың (денотатов) танылған және ауызша көрсетілген белгілері мен қасиеттерін абстрактілі ойлау арқылы сөз семантикасын шоғырландыру;

- сөз семантикасының құрылымы қарым-қатынастағы тілдік бірліктердің мағыналарын түсіну мәселесі ретінде;
- синонимдер мен омонимдер, сөздердің объектілерге және нақты белгілерге қатысты таңбалану сипатына байланысты; 

- сөздің полисемиясы ауызша белгілердің абстрактілі табиғатын білдіру ретінде;
- тілдік бірліктердің мағынасындағы өзгерістер;
- метасемиоз тікелей жанама номинацияға ауысу мәселесі, ұқсас белгілерге негізделген сөздің мағынасын өзгерту үлгісі ретінде;
- лексикалық жүйенің әртүрлі категориялары шеңберіндегі сөз мазмұнындағы маңызды белгілерді категориялы түрде шоғырландыру (сөйлеу бөліктері, семантикалық кластар және т.б.);

- белгілі бір тілдің лексикалық жүйесінде әр түрлі сөз мағыналарының өзара байланысы (коннотация, валенттілік және т.б.).

1.3.1 Номинацияның ономасиологиялық аспектісі. Номинация түрлері.
Ономасилогия және ономастика-тіл бөлімінің бір бөлігі. Термин екі түрлі мағынада жұмсалады. Біріншіден, жалқы есімдер туралы кешенді ғылым дегенді білдіреді, екіншіден, жалқы есімдер, соңғы мағынасында онимия термині ретінде қолданылады. Ономастикалық әлемге ерекше қызығушылық танытатын бір қатар ғылым түрлері тарих, география, олар ономастиканы көмекші пән ретінде есептейді. Алайды, жалқы есімдер ең алдымен лингвистикаға қатысты. 
Ономастика мен линвистиканың қарым-қатынасы мен жақындықтары бүтін мен бөлшектің қатынасы ретінде сипатталуы мүмкін. Оның негізгі мақсаты номинация теориясын жасау және дамыту, тілден тысқары нақты элементтердің аталу тәсілдері мен ортасын зерттеу. 

Ономасиология немесе атаулар туралы ғылым, ең алдымен, атаулардың табиғаты және олардың онтологиялық мәні туралы ғылым ретінде дамыды. Ономасиология саласы негізінен зат атаулары мен адам атаулары жайлы болды. Уақыт өте келе, ономасиологияны түсіну айтарлықтай өзгерістерге ұшырады және сәйкесінше, ономасиологиялық зерттеулер саласы біртіндеп кеңейе түсті. Мәселелердің кең ауқымы номинация теориясы тұрғысынан қарастырыла бастады.

Қазіргі заманғы формасында ономасиология тілдің барлық деңгейлерінде номинацияны біріктіретін бірлік ретінде қарастырылады. Зерттеушілердің пікірінше, номинация бірлігі болу үшін, бұл бірлік белгілі бір талапты қанағаттандыруы керек - яғни атау, атауға қызмет ету, аталған затты жеке нысан және көлем деп бөлектеу,  жеке зат пен сан деп аталатын нәрсені бөліп көрсету, яғни номинация актісінде көрсетілген затты тіл арқылы көрсету, содан кейін сөйлеу әрекетінде және объектімен ақыл-ой операцияларында бұл затты өз атауымен ауыстыру [63, c. 38].
Ономасиологияның дамуын үлес қосқандар Я. Гримм, Ф. Диц, Э. Тапполе, А. Цаунер, осы терминді енгізген Б. Дельбрюк есімдерімен байланысты. Ономасиологияның ғылым ретінде қалыптасуына неміс ғалымдары Р. Мерингер, Г. Шухардт, И. Трир, Л. Вайсгербер ерекше үлес қосты, олар белгілі бір тілдің көмегімен білдірілген лингвистикалық ұғымдар жүйесіне негізделген белгілеу теориясын мағына теориясымен қатар алға тартты. Ресей тіл білімінде ономасиологиялық зерттеулерге М.М. Покровский, Б.А. Серебренников, Г.В. Колшанский, Е.С. Кубрякова, В.Г. Гак, Е.Л Кривченко т.б. Бұл мәселемен айналысып жүрген қазақстандық ғалымдар Б. Тілеубердиев, Ә. Қайдар, Р. Сыздық, Қ. Жұбанов, Ж. Манкеева, Т. Жанұзақов, Қ. Рысберган, Л. Жаналина, А. Салқынбай, А. Біжкенова және т.б. 
Неігізі ономасиологияның зерттеу пәніне лингвистикалық номинацияларды құру процестері және номинациялардың өзі де жатады.

Ономасиологиялық тәсіл номинация теориясының негізі болып табылады. Мысалы ол, лексикографияда идеографиялық сөздіктер құрастыру үшін қолданылады, атап айтқанда, Ф. Дорнзайф, неміс тілінің идеографиялық сөздігін жасаған кезде, номинация теориясына негізделген ұғымдар, бірліктер, жіктеу категорияларын қолданды; тарихи лексикологияда заттар атауларының өзгеруін зерттеу, ареалды лингвистикада әдеби объектілер мен диалектілерде сол объектілердің белгіленуінің өзгеруін зерттеуде қолданады. Тілдік құбылыстарды қарастырудың ономасиологиялық тәсілі сөйлеушінің өз қызметінде кейбір лингвистикалық емес мазмұннан шығады және бұл мазмұнды лингвистикалық формаға айналдырады деп болжайды, ал номинация құралдарын таңдау сөйлеушінің ниетіне байланысты.

Соңғы жылдардағы еңбектерде әр түрлі тілдік құбылыстарды талдау үшін ономасиологиялық тәсіл жиі қолданылуда. Тілдік номинация құрылымының ерекшеліктері, объективті әлемнің фрагменттерін атау мен оқшаулауға қызмет ететін тілдік бірліктердің қалыптасу процесіне адам факторының әсер ету дәрежесі талданады. Қ. Рысберген [65, 10 б.] жұмысында жер-су атауларын қалыптасу процесі арқылы жүзеге асырылатын және әлемнің лингвистикалық картинасының негізгі элементтерін бейнелеуге мүмкіндік беретін номинативті жағдайдың негізгі компоненттерін (номинацияның мақсаты, географиялық объект типі, номинатор, тарихи уақыт, номинацияның табиғилығы / жасандылығын) анықтауға мүмкіндік берді.

Б. Тілеубердиев [66] туынды сөздердің ономасиологиялық қызметін зерттеу, ең алдымен, ақиқат құбылыстар туралы білімді сөздік номинативті белгінің бөлшектелген құрылымы арқылы берілетін лингвистикалық (семантикалық) мазмұнға айналдыру жолын зерттеумен байланысты екенін ескертеді.

ХХ ғасырдың 50 жылдарынан бастап ғылыми қызығушылықты жалқы есімдерді зерттеуден жалпы зат есімдер саласындағы зерттеулерге ауысты. Сонымен қатар, лексикологтар тек зат есімдердің номинативті функциясын зерттей отырып, сөйлеудің толық құнды бөліктерін қарастыруға көшеді, ал жеке белгілерді зерттеу көпбуынды сөздер немесе тіркестер талдаумен алмастырылады. Номинация үрдісін зерттеу көп жағдайларда атау процесін талдауға ауысады. Осыған орай, қазіргі ономасиологияның пропозициялық (пропозитивті) номинация сияқты лексикалық номинацияны зерттеуге бағытталған бағытын атап өтуге болады, ол бұрын тек математикалық логика мен тіл логикасы аясында ғана зерттелген.

Осылайша, номинацияны зерттеудегі ономасиологиялық көзқарас тілдік бірліктерді «тілден тыс мазмұнды белгілі бір лингвистикалық формаға аудару» ұстанымынан зерттеуді көздейді деп тұжырымдай аламыз. Осыған қарамастан, номинацияны зерттеудің маңызды аспектісі ономасиологиялық көзқарастың мәні мен мағынасын объективтендірудің формаларын іздестіру емес, өйткені осы лингвистикалық формаларды - белгілерді құру принциптері мен әдістерін зерттеу. Сондықтан ономасиологиялық қамту номинациясы шындық фактілерін тілдің құрылымдық жүйесінің меншігіне айналдыру процесі ретінде түсінілетіндігін анықтауға болады, яғни тілдік мағынаға айналдырады. Бұл лингвистикалық мағыналар сөйлеушілердің санасында олардың әлеуметтік тәжірибесін көрсетеді. Сонымен қатар, номинация атау процесінің нәтижесі ретінде көрініс табады, яғни қабылданған шындықтың белгілі бір үзіндісін белгілеу белгісі.

Бұл мәселе туралы Ә. Қайдар «Жалқы есімдер, жалпы есімдерге қарағанда, тарихтың әр кезеңіне байланысты өткен оқиғалар жайлы нақты да қызықты дерек бере алады, өйткені тілдің тірек үш тағанының бірі – «жер бетіндегі ескерткіші» ономастика» [67, 98 б.].
Ономасиология немесе номинация теориясы қазіргі таңда семантиканы зерттеуде жиі қолданыла бастады. Бастапқыда ол семасиология немесе лексикологияның құрылымына енгізілген, А. Біжкенова атап өткендей, «біртіндеп семантиканың өзегіне айналды» [67, 45 б.]. 
Ономасиологиялық зерттеулер әлемдегі заттар мен құбылыстарды белгілеу тілде қалай жүреді деген сұраққа жауап береді. Олардың негізгі міндеттері идеяларды ұсыну, номинация принциптерін мен заңдылықтарын, және ұғымдарды білдіру. Сөздерді ғылыми тұрғыдан зерттеу дәстүрі кем дегенде үш кезеңнен өтті:

1) Функционалдыға дейінгі кезең (ХХ ғасырдың бірінші - ширегі); «сөздер мен заттар» (Wörter und Sachen) бағытындағы ғалымдар Р., Г.Шухардт, В.Мейер-Любке; ал  ономасиологиялық идеяларды О.Эсперсен, С.Балли, Ф.Бруно, Л.В. Щерба білдірді;

2) Функционалды (1930 - 1980 жж.), Тіл мамандары зерттеулерінде функционализм идеяларының қалыптасуы мен дамуына атсалысқан ресейлік ғалымдар (Е.С. Кубрякова, А.А. Уфимцева, Н.Д. Голев, В.Н. Телия, И.С. Торопцев, А.Ф. Журавлев және басқалар);

3) концептуалды-когнитивті (1990 жж. бастап), ономасиологиялық деңгей логикалық-лингвистикалық деп танылады және адамның қабылданған шындық бейнесін қалыптастыру міндеті концептуалды деңгейге ауысады - П.Штекауэр, Д.Хайраарц, О.В.Раевская және т.б.

Ономасиологиялық зерттеулерде екі негізгі бөлім бар. Бірінші дихотомия синхронияға қарсы диахрония оппозициясына қатысты, екіншісі эмпирикалық және теориялық зерттеулерге қатысты. Жеке тәсілдерді де біріктіруге болады. Эмпирикалық ономасиология берілген ұғымды әр түрлі тілдерде (синхронды аспект) білдірудің әр түрлі тәсілдерін (эмпирикалық аспект) және/немесе осы өрнектердің этимологиясын және олардың уақыт бойынша өзгеруін зерттейді (диахрондық аспект). Диахроникалық эмпирикалық әдіс басым зерттеу әдісі болды, тіпті атап өткен жөн – егер осы шеңберде жазылған еңбектердің көп бөлігі сөзжасамның орнына лексикалық семантиканың шеңберіне енсе де. Бланктің диахронды когнитивті ономасиологияның ауқымын анықтауы семантикалық және сөзжасамдық перспективаларға сәйкес келеді: 'Ол берілген тұжырымдаманы тұжырымдау және вербалдау үшін тілдік үлгілерде кездесетін негізгі стратегияларды зерттейді және оларды когнитивтік фон аясында айқын қабылдау, көрнекілік, сенімді ұқсастықтар және т.б. тұрғысынан түсіндіруге тырысады. Ол негізгі ұғымның әмбебап болуын, ұғымдар арасында ассоциативті қатынастар орнатуы және спикерлер қолданатын лексикалық процестерді сипаттауын қарастырады... Бұл теориялық негіз, сонымен қатар танымдық тұрғыдан анағұрлым көрнекті стратегияға және концептуалды құрылымдарды қайта құруға қатысты өзгерістерді сипаттауға және түсіндіруге мүмкіндік береді».

ХХ ғасырдың екінші жартысында ономасиология атауымен қалыптасқан тілдік зерттеулердің бағыты кеңестік лингвистерге, бір жағынан, жаңа категориялық семалар пайда болған кезде лингвистикалық бірлік ішіндегі мүмкін болатын трансформацияларды қарастыруға, екінші жағынан, сөздің өзгерген пәндік атрибуциясының мотивтерін анықтауға мүмкіндік берді, оның жасалу динамикасынан көруге болады. КСРО ономасиологтарының қызметінің нәтижесі екі бағытты болды, олар: номинация-таңдауды және номинация-имитацияны дамыту болды. Біріншісі кейінірек когнитивизмнің ерте нұсқасы болып шықты, екіншісі - процедуралық ономасиология бойынша жүзеге асты. Осы ретте мәскеулік ономосиологтар (Е.С. Кубрякова, А.А. Уфимцева, В.Н. Телия, Н.Д. Арутюнова және т.б.) номинацияға осы референтпен нақты корреляция ретінде қызығушылық танытты, ал И.С. Торопцев, бастаған және А.Ф. Журавлев қостаған орлов ономасиологтары оны жаңа атаулар жасау процесі ретінде қарастырды. Бұл қарама-қайшылықта ономасиологиядағы тілдік бірліктерді талдаудың екі аспектісі анықталды - статикалық және динамикалық, яғни үдерістің нәтижесі мен номинация процесінің өзін ажырату. «Мәскеуліктердің» жалпы бағыты - атаудың «статикасын» зерттеу, бастапқы және тиімді бөліктердің арақатынасын зерттеу; номинацияның динамикалық аспектісі номинацияның әр актісіндегі белгінің экстралингвистикалық шындықпен байланысын зерттеуге бағытталған және олар Орлов ғалымдарының еңбектерінде де жүзеге асырылады. Осы бағыттардың негізгі ерекшеліктері:

а) динамикалық тәсіл / номинация-атау шығару - тікелей шындыққа бағытталған тілдік процесс; атау - идентификатор, жаңадан таңдалған шындық объектісінің тілдік алмастырушысы; номинация кезінде жаңа номинативті бірліктің белгілері қалыптасады; бұл тілдік акт; пайда болған сәттегі жаңа номинативті бірлік тілге қатысты жүйелік емес, ол оған жүйеден орын алу мақсатымен емес, тілден тыс шындық құбылысын анықтау мақсатында енеді;

б) статистикалық тәсіл / номинация-тілдік бірліктерді таңдау - бар лингвистикалық тәжірибе шеңберінде шындықты игеру, жаңадан кездесетіндердің бұрыннан белгілі біліктілігі; дайын номинативті бірлікті нақты денотативті мазмұнмен толтыру; сөйлеу фактісі; жүйенің лексикалық элементі ретінде дәстүрлі номинативті бірлік те қолданылады, ал сигнифатаның өзгеруі жаңа номинативті бірліктің пайда болуын білдіреді.

Екі тәсілдің айырмашылығы олардың біріншілік және екіншілік номинация мен туынды процестерінің тұжырымдамаларын қарастыруынан айқын көрінеді. «Мәскеуліктер» «мағына мазмұнында оның бастапқы және қосымша табиғатын көрсететін ештеңе жоқ» деген тезиске сүйенеді демек, сөздердің бастапқы және нәтижелік кластары олардың негізгі категориялық белгілері бойынша қарастырылады және олардың арасындағы туынды қатынастар болған жағдайда, туынды сөз бірден екінші реттіктерге жіберіледі, бір уақытта номинацияның негізі мен нәтижесі арасында қандай ауысулар жазылатынын атап өтеді. Мәскеу ономасиологтарының шындыққа жүгінуі шектеулі: олар сөз таптарының негізінде жатқан жалпы категорияларды бөліп алады және олардың басты назары лингвистикалық салаға бағытталған. Е. Керімбаев атап өткендей, «жаңа номинативті бірліктің пайда болуын тек біртектес ығысу ретінде тек біртектес мәннің сәйкестендіруші көп ерекшелігі арқылы түсіну жаңа атаудың сапалық бірегейлігін әлем туралы жаңа жіктеуіш білімнің көрсеткіші ретінде ескермейді, номинативті процесті оның біржақты, таза лингвистикалық көрінісіне дейін төмендетеді» [69, 23 б.].

Номинацияның үш негізгі түрі бар: лексикалық номинация (сөз және сөз тіркесі арқылы), пропозитивті номинация (сөйлем арқылы) және дискурсивтік номинация (мәтін арқылы ұсыну).

Лексикалық номинациямен қарапайым пәндік корреляция. Белгілерді қалыптастыру - лексикалық номинацияның қажетті шарты. Л. Жаналина пікірінше, белгі ретінде «сөз – бұл-белгілі бір концептуалды мазмұнға ие тілде берілген фонемалар және/немесе графемалар тізбегі, бұл сөйлеушілердің бірдей идеясын (тұжырымдамасын) тудыратын, ауызша белгі мәртебесін алатын бірлік мағынасына айналады» [70, c. 24]. Сөз затты және қоршаған шындықтың құбылысын атай отырып, жалғыз заттың немесе құбылыстың аты ғана емес, сонымен қатар оған ұқсас объектілердің барлық жиынтығының атауы ретінде қызмет етеді, сол арқылы бүкіл класс атауы болады.

Пропозитивтті номинацияның қайнар көзі нақты объект немесе құбылыс емес, заттардың, құбылыстардың, қасиеттердің, процестердің (оқиғаның, жағдайдың) байланысы болып табылады. Ал, дискурсивті номинацияда оқиғалар немесе жағдайлар арасында байланыс орнатылады.
Номинациялардың түрлерін келесі параметрлер бойынша анықтауға болады: номинациялар иерархиясы, номинациялардың қызметі, аталған объект, атаудың сыртқы формасы, атау әдісі, сөйлеу тақырыбы және адресат, номинацияның парадигматикалық және синтагматикалық аспектілері.

Номинациялар иерархиясына келетін болсақ, доминантты және рецессивті типтерді анықтау белгілі бір тілді зерттеу кезінде мүмкін болады. Алайда, функционалды-генетикалық аспектіде номинациялардың бастапқы (алғашқы) және туынды (екінші) түрлері ажыратылады. Бастапқы номинацияның нәтижелерін ана тілі примитивтер ретінде қабылдайды. Мұндай номинациялардың өнімділігі этимологиялық талдау арқылы анықталуы мүмкін. Бастапқы немесе тікелей номинация бойынша «нысанды берілген жағдайда белгілеу үшін оның негізгі функциясында қолданылатын «мағынасы» түсініледі. Алайда, лингвистикалық асимметрияның арқасында бір форма басқа заттарды белгілеуге немесе басқа функцияларды орындауға бейімделе алады, ал екінші жағынан, берілген зат басқа атау ала алады. Осылай семасиологиялық аспектіде екінші реттік функциялар, ал ономасиологиялық аспектте екінші немесе жанама номинациялар қалыптасады» 
Тікелей номинациялардың ядролық түрлері мыналар: жағдай элементтері үшін маңыздысы сөз; күрделі элемент үшін сөз тіркесі; оқиғаға (жағдайға) жай сөйлем және қатысты қабылданған оқиғаларға арналған күрделі сөйлем. Бұл құрылымдардың әрқайсысы жанама номинация ретінде басқа номинацияларды тағайындауға бейімделе алады.
Екіншілік номинация бұрыннан бар номинативті бірліктерді қайта қарауды көздейді, ал кейбір мағыналық белгілер жаңа атаудың мағынасына енеді. Екінші номинация екі объектіні, шындық құбылыстарын немесе объектілердің екі белгісін олардың арасындағы қатынастарға сүйене отырып салыстыруға негізделген. Қайта ойлаудың негізгі жолдары - метонимия және метафора, олар жаңа объектінің номинациясын басқа объектінің екінші дәрежелі, елеусіз белгілері негізінде болжайды, бұл кезде мағынаның ауысуы пайда болады.
Екінші номинацияның екі түрін ажыратады:

- атауды шындыққа сәйкестендірудің автономды бағыты бар жанама, тәуелсіз номинация.

- жанама, тәуелді номинация, онда атаудың белгісі басқа номинативті бірлікпен немесе бірқатар бірліктермен бірлесіп пайдаланады, яғни белгілі бір номинативті контекст шеңберінде шындықтың белгіленген элементіне бағытталуымен сипатталады. 
Номинация белгіленген объектінің сипатына қарай элементтік және оқиғалық номинациялар болып ажыратылады. Элементтік номинация шындықтың белгілі бір элементін білдіреді: объект, ақыл-ой немесе нақты объект, сапа, процесс, қатынас. Оқиғалық номинация туралы сөз болғанда, номинант - бұл микроситуация, яғни бірнеше элементтерден тұратын факт немесе оқиға. Мұндай пропозитивті номинацияның сыртқы түрі болып табылады, ал оның құрылыс материалы сөздер мен морфемалар. Номиналды өрнек ретіндегі оқиға күрделі құбылыс болып табылады және бірқатар аспектілерді қамтиды: тақырыптық, стилистикалық, психологиялық, ақпараттық. Элементтік және оқиғалық номинациялардың екі түрі бар: тілдік және сөйлеу. Тіл білімінде оқиғалар номинациясының екі функционалды түрін белгілеу үшін екі термин қолданылады: «сөйлемнің құрылымдық-семантикалық моделі» (сөйлемнің виртуалды моделі) және «айтылым» [71, 208 б.].

Сыртқы форманың аспектісіне сүйене отырып, дербес номинация (лексикалық) және тәуелсіз номинация (интонация, грамматикалық құралдар) ажыратылады. Лексикалық номинация объектілерді, құбылыстарды, процестерді және т.б. кез-келген нақтылаумен белгілеуге мүмкіндік береді. Грамматикалық құралдардың көмегімен сіз, мысалы, бір заттын жекеше немесе көпше түрдегі айырмашылықты белгілей аласыз және т.б заттардың арасындағы айырмашылықты белгілеуге мүмкіндік береді.
Ішкі форманы ескеру (атаудың негізі ретінде алынған белгінің сипаты) жалпылама / дараландыру (тар) номинацияны ажыратуға мүмкіндік береді; біліктілік / реляциялық номинация.

Сонымен, объектіні әртүрлі сипаттамаларға сүйене отырып атауға болады: өзінің (өлшемі, түсі, пішіні, құрылғысы, мінез-құлқы және т.б.) және салыстырмалы, яғни. берілген объектінің басқа объектілермен байланысын көрсететіндер (реттілік, кеңістіктік қатынастар, функциялар және т.б.). Осыдан шығатын болсақ, біліктілік (итарқа), туыстық (әкесі, көршісі және т.б.) және аралас номинациялар (қызы, әжесі және т.б.) бар.
Әр түрлі тілдерде де, бір тілде де номинациялар көлемі жағынан әр түрлі болуы мүмкін. Тілдік жүйеде гиперонимдер (мағынасы кең сөздер) және гипонимдер (тар мағынадағы номинациялар) бар. Даралау номинациясы семантика тұрғысынан күрделі, өйткені ол бірнеше ерекшеліктерді біріктіреді.
Номинациялардың парадигматикалық түрлері. Белгілеу деңгейінде номинациялардың келесі түрлері ажыратылады: тең көлемді синонимдік номинациялар бірдей қатынастарды бейнелейді; әр түрлі көлемдік номинациялар (гипероним, гипоним) қатынастарын көрсетеді. Гиперонимдер гипонимдерге келесі аспектілерге байланысты қарама қарсы қойылады: абстрактілі / нақты белгілеулер; бейтарап / мәнерлі атаулар; жалпы / әлеуметтік белгіленген номинациялар; бағынышты номинациялар позициядан тыс қатынастарды көрсетеді; антонимиялық номинациялар қарама-қайшылықты қатынасты көрсетеді (келу / кету, күн / түн, ақ / қара және т.б.); бейнелі номинациялар белгілер арасындағы айқасу қатынастарына негізделген. Ауыспалы мағнадағы номинациялар екі кіші түрге ие: метафоралық (ұқсастыққа негізделген белгілеу) және метонимиялық белгілер (объект оның бөлігіне, материалына, шығу тегіне, байланыстарына байланысты аталады).

Номинациялардың синтагматикалық түрлері. Барлық номинациялар автономды (мәлімдемедегі басқа номинацияларға тәуелсіз) және автономды емес (синтагматикалық түрде анықталған) болып бөлінеді. Сонымен қатар, автономды емес номинациялар қайталанатын (бұрын аталған объект шақырылған кезде) және синтагматикалық шартталған болып бөлінеді, егер объектінің номинациясы онымен байланысты басқа номинатқа тәуелді болса, мағыналық және синтаксистік тұрғыдан (мысалы, судың әдеттегі қозғалыс тәсілі ағын болып табылады). Егер номинация шынымен сәйкес келмейтін заттарды біріктірсе, онда атаулардың бірі жанама номинация болып табылады (уақыт өзені, уақыт жүгіреді, тыныштық тұр және т.б.).
Номинациялық атау үшін өзі таңбалайтын заттың негізгі белгісі ерекше маңызды. Номинациялық процестің белгілі уақыт деңгейінде өтетіндігіне қарай, оны екіге бөліп сараланатыны туралы жоғарыда айтылды. Бірақ оған толығырақ үнілетін болсақ номинацияны бұлайша бөлу жалпы тіл білімі теориясына қалыптасқан үрдіс; алғашқы немесе біріншілік номинация; екіншілік номинация.

Алғашқы номинация тек тарихи аспектіде сөздердің этимологиялық шығу төркінінен зерттеу барысында айқындалатын атаулардың ең көне мағыналық ретінде танылады. Қазіргі қазақ тілінде атаудың біріншілік номинациясы бір буынды түбірлердің мағыналық құрылымында ғана сирек кездеседі. 

Екінші номинация – әр түрлі сөзжасамдық тәсілдер негізінде жасалатын атау. Екіншілік номинацияда болмыстың танымдық ұғымы мен белгісі дамыған, толыққан сипатта көрінеді. Жаңадан жасалған туынды атаудың мағынасында өзін туғызуға себеп болған түбірдің не негіздің мағынасы белгілі дәрежеде сақталады.

Дәстүрлі грамматикада атаулардың жасалуы төрт түрлі әдіс арқылы түсіндіріледі.

1.Тілдегі ішкі сөзжасамдық ресурсар арқылы;

2.Жаңа мағыналардың тууы (көпмағыналылық, мағына ауысуы);

3.Сөз тіркесінің жасалуы;

4.Кірме сөздер мен калькалау.

Бұл әдістердің алғашқы үшеуі сөзжасамның негізгі зерттеу объектісі екенін байқауға болады. Демек бұл номинация теориясы тікелей сөзжасам процесіне қатысты екенін ескереміз. Сонда номинацияны сөзжасам мен кірме сөздер, калькалаудың номинациялық атау туғызудың рөлі, атау мен зат, ұғым арасындағы табиғи байланысты зерттейтін сала деп білеміз.

Сонымен, номинациялардың типологиясы мағынаны (белгілеу сипатын), мағынаны (атаудың ішкі формасын) талдауға, сондай-ақ белгілеу көлемін (номинацияның мағыналық жағы) талдауға негізделуі мүмкін. Номинациялардың түрлерін әртүрлі параметрлерге сәйкес анықтауға болады: номинациялардың иерархиясы, номинациялардың қызметі, аталған объект, атаудың сыртқы формасы, атау әдісі, сөйлеу тақырыбы және адресат, номинацияның парадигматикалық және синтагматикалық аспектілері.

1.3.2 Қазақ және ағылшын тілдеріндегі сөзжасам
ХХ ғасырдың 50-жылдарына қарай сөзжасам арнайы сөзжасамдық бірліктер және автономды жүйе түрінде өзіндік объектісі бар дербес ғылым мәртебесін алады. Бұл көзқарас кең етек алды, бірақ тілдің деңгейлік стратификациясы туралы пікірталастарды жойған жоқ. Сөзжасамды тілдің жеке деңгейі ретінде дериватологтардың бәрі бірдей қабылдай бермейді. Көбінесе сөзжасам белгілі бір деңгейдің бөлігі (подуровень) ретінде қарастырылады.
Сөзжасам процестерінің дәстүрлі түсініктері, оның құрамына қосылу, префиксация, суффиксация, кері формация (back-formation) және араласу. Сөзжасам процестерінің дәстүрлі классификациясы тек формальды критерийлерге, яғни бірліктердің сыртқы формасына негізделеді. Демек, ол сөзжасам компонентінің ішіндегі ‘өзара әрекеттерді’ көрсетпейді. Сондықтан жаңа атау бірліктеріне әкелетін процестерді ұғымға негізделген ономасиологиялық деңгей мен морфемаға негізделген ономатологиялық деңгейдің өзара әрекеттесуін көрсету арқылы, яғни супра және интралингвистикалық деңгейлерді өзара байланыстыру арқылы жіктеу дұрысырақ сияқты. Бұл барлық жаңа атау бірліктерін монетаның бірдей негізделген актілерінің нәтижесінде көруге мүмкіндік береді. Басқаша айтқанда, барлық атау бірліктерінің генерациясы бірыңғай негізде қойылады. Бұл тәсіл, мысалы, «қосылуға ‘compounding’» және «жұрнаққа ‘suffixation’» тәсілдеріне тән екенін көрсетеді.

Негізі олар бірдей ономасиологиялық құрлымды білдіру мүмкін ‘Action – Agent’ (жалпы ерекшелігі) мысалы «әр дайым күлімсірейтін адам» әр түрлі морфема түрлерін тағайындаудағы айырмашылықпен: WF base + -er (smiler) vs. WF base + WF base (smile person).

Сол сияқты, араластыру, негізінен, сөзжасамның біріктіру сияқты процесі ретінде қарастырылады. Бұл сөзжасам компонентінде орын алатын атаудың тұрақты әрекеті ретінде есепке алынады. Бұл үдеріс барысында белгілі бір ономасиологиялық құрылымға екі сөзжасам негіздері тағайындалады (мысалы, жаргон + тіл). Содан кейін мұндай атау бірлігі формальды түрде алдын-ала болжанбайтын түрде қысқартылады (демек, кез-келген), оны кез-келген өнімді сөзжасамның типі / ережесі ала алмайды. Мұндай өзгеріс міндетті түрде лексикалық компонентте болады.

 «Морфема» терминін ғылыми қолданысқа Бодуэн де Куртенэ енгізген. Ол «Славян тілдерінің салыстырмалы грамматикасының кейбір бөлімдері» деген еңбегінде «Антрофониялық тұрғыдан бөлінбейтін бөлік-ол-дыбыс, фонетикалық тұрғыдан бөлінбейтін бөлік-ол фонема, морфологиялық тұрғыдан бөлінбейтін бөлік ол морфема»,- деп жазады [72, c. 43].

Сөзжасам ғылымы морфемаларды іс-әрекетте қарастырады, яғни. туынды сөздермен. Тілдік аймақ ретіндегі сөзжасам - ішкі, сөздің ішкі морфемаларының синтаксисі ретінде көрініс табады.

Лексикалық бірліктерді құра отырып, сөзжасам номинация үдерісіне қызмет етеді және осы мақсатта лингвистикалық қарым-қатынастың барлық жаңа талаптарына үнемі және тез жауап беруге міндетті, бұл тілде жеткілікті тұрақты, уақытында өңделген және сол уақытта мобильді мамандандырылған құралдар болмайынша мүмкін болмас еді.

Сөзжасамды зерттеудің екі негізгі тәсілі бар: ономасиологиялық және семасиологиялық. 

1 Семасиологиялық (грек тілінен «белгі») формадан мағынаға/ұғымға негізделген әдісі, ол бұрыннан бар сөздік қорды талдауға шоғырланған. Ономасиологиялық (грекше ónoma ‘name’) әдісі, ол кері бағытты алады және атау актісін зерттейді, ұзақ уақыт ағылшын сөзжасамына арналған еңбектердегі зерттеулердің шет жағына ысырылды. Dalton-Puffer атап өткендей, ағылшын сөзжасамына арналған әдебиеттерді зерттеу «сөзжасамға мағыналық тәсілдер іс-жүзінде өңделмеген топырақ» [73, p. 12]  деген тұжырымға әкелуі мүмкін; дегенмен ол, егер біз тілдік көкжиегімізді кеңейтіп, славян және роман туындыларын қамтысақ, бұл сурет өзгереді.

4-кестеде көрсетілген модель сөзжасам мен лексикалық компоненттер арасындағы тікелей байланысты, ал сөзжасам мен синтаксистік компоненттер арасындағы делдалдықты да көрсетеді. Бұл модельді сөзжасамды лексиконның бөлігі немесе синтаксистің бөлігі ретінде қарастыратын теориялардан өзгеше етеді. Сөзжасам мен лексикалық компоненттер арасындағы байланыс олардың тығыз ‘ынтымақтастығына’ негізделген. Бір жағынан, Лексикон барлық атау бірліктерін (монемалар мен күрделі сөздер, кірме сөздер, қысқартулар), сондай-ақ қосымшаларды сақтайды және сөзжасамдық негізді және қосымшаларды оның қажеттіліктеріне сәйкес сөзжасамдық негіздермен қоректендіреді. Екінші жағынан, Сөзжасам компонентінде қалыптасқан барлық жаңа атау бірліктері лексиконда сақталады.

Кесте 4 - Сөзжасам мен лексикалық компоненттер арасындағы байланыс

	Тілден тыс шындық

	Сөйлеу қоғамдастығы

	Тұжырымдамалық деңгей

	лексикалық компонент

нақты атау бірліктері 

қосымшалар 

(барлық тиісті ерекшеліктерді қосқанда)
	семантикалық деңгей

сөзжасамдық компонент

синтаксистік компонент

ономотологиялық деңгей

	Синтактикалық компонент
	


Диахрониялық сөзжасам мен синхронды сөзжасам жүйесі бір-бірімен органикалық байланыста болатындығын ерекше атап өткен жөн. Жоғарыда айтылғандардың негізінде лингвистикалық синхронияда тіл дамуындағы «сәттердің» бірін көрсететін лингвистикалық ішкі бірліктердің бағыттарымен байланысты. Синхронияның дәл осындай құрылымын ескере отырып, сөзжасам туралы көптеген қазіргі заманғы еңбектерде көрінетін синхрония «статикалық» күйде емес, сонымен қатар «динамикада» қарастырылады.

Ономасиология атаудан ұғыммен, затпен байланысын, пайда болу жүйесін, атау үдерісін қарастырса, сөзжасам жаңа ұғымды атайтын туынды сөздердің семантикалық топтасуын, даму жүйесін, жасалу жолын зерттейді. Ономосиология сөзді атау ретінде, сөзжасам туынды сөз ретінде зерделейді. Сөзжасам теориясы бойынша туынды сөздің ішкі мағынасы олардың құрамындағы сөзжасамдық тұлғалар арқылы анықталатын еске алсақ, номинация мен сөзжасамның екі жақты байланыстылығы анықталады:

А) біріншілік номинацияны айқындау нәтижесінде түбір сөз мағынасы арқылы туынды сөздің мәні мен мағынасы ашылады.

Ә) туынды сөз жеке ұғымды білдіретін атау ретінде екіншілік номинация болады, әрі сөзжасамдық үдеріс негізінде қалыптасқандықтан, сөзжасамдық мағынаға ие болады.

Жоғарыдағы бөлімдерде атап өткендей «Номинация» латынның «nomination» аталу деген сөзінен туындаған терминсөз. Номинация атаулық қызмет атқаратын тілдік бірліктердің жасалу жүйесін, атаудың құрылымын зерттейтіндіктен, ономосиологиялық аспектіде қарастырылады. Ономасилолгияның негізгі мақсаты таным барысында айқындалған, қоршаған ортадағы нысандардың аталуы арқылы тілдегі көрінісін зерттеу, яғни өмір шындығының жеке көріністері мен элементтерінің аталу тәсілін қарастыру. Ал сөзжасам жаңа мағыналы туынды сөздердің жасалу жолын, құрылымын қарастыратын сала ретінде ономасиологияның бір бөлігі делінеді Линг. Энцик. Словарь [74].

 «Ойлау-тіл-қарым-қатынас» - бұл тілдің өмір сүруінің негізі. Ойлау мен объективті шындық арасында өзара байланыс мәселесін тіл мен адамды қоршаған табиғи ортадағы заттар мен құбылыстардың арасындағы байланыс мәселесін туғызады. Романтик идеалист ғалым В. Гумбольдт былай деп жазған: «нет мыслей без языка, человеческое мышление становится возможным только благодаря языку» [61, c. 119]

Сөзжасамды номинациялық аспектіден қарастырғанда, оның негізгі белгілерін айқындаймыз (сөзжасамның тәсілдері, амалы, сөзжасамдық қалып, сөзжасамдық тізбек) сондықтан бұл белгілар де номинация арқылы болады. Яғни номинация жасау үшін сөзжасамдық тәсіл, қалып, тізбек қалыптасады. Сөзжасамның нақты сипаты ономасиологиялық категориялар мен сөз жасаушы материалдық құралдар, олардың мағыналық сипаты, туынды сөз көлемінде болатын теориялық мәселелер арқылы айқындалады. Номинациялық акт жаңа атауларды туғызса, сөзжасам сол атауды туғызуға тікелей қатынасады, әрі туынды сөздердің (екіншілік номинацияның) сөздік құрамда қолданылуына, қалыптасқан үлгі бйынша басқа туынды сөздердің күрделі құрылымдық семантикасы мен түбірлес туынды сөздердің генетикалық бірлігін анықтайды. Жаңа атау жасауға тікелей қатынасатын сала болғандықтан, сөзжасам басқа жүйелерден гөрі ономасиологияға жақын, номинация үдерісін туғызуда шешуші рөл атқарып, белгілі дәрежедегі атау нысанына айнала алады, яғни номинативтік аспектіден қарастырылады.  

Сөзжасамның негізгі нысаны-сөз, бұл лингвистиканың барлық саласына негіз бола алады. Бірақ, оның принциптік ерекшелігі мынада, ол тілдегі барлық сөзді тексермейді, тек туынды сөздерді ғана қарайды. Сол сияқты, тілдік бірлік ретінде сөзжасамды қарастырғанда, тек қана туынды сөздер жеке қаралмай, негізгі сөз тудырушы категориялар, туынды сөздердің форма жеке мағына жағынан бірлігі қаралу керек. 

Қазақ тіл білімінде сөзжасам жеке сала ретінде қалыптасты. Тілде өзара қарым- қатынасқа түспейтін, бір-біріне әсер етпейтін тұлға жоқ. Морфемдік талдау теориясы негізінде қазақ тіліндегі сөзжасамдық жұрнақтардың жүйесі, сөзжасамдық бірлік құруы, сөзжасамдық жұрнақтардың дериваттық мағынасы, есім негізді ұялардан тарауы, тізбегі, типі сияқты мәселелер жүйелі түрде көрініс тапты.

Тілдік құрылымның жалпы принциптерін де, өзіндік сөзжасам функциясының өзіндік ерекшелігін де көрсететін сөзжасам жүйесінің күрделілігі сөзжасам теориясының көпөлшемділігі идеясын туғызды. Сөзжасамды диахрондық және синхрондық деп ажырату туралы мәселе көтеріліп келді және әлі де болса даулы болып отыр. Бұған параллель морфемалық үйлесімділік теориясы (морфемика, морфология). Ол қазір сөзжасамдағы ономасиологиялық зерттеулердің мүмкіндігі, «лексикалық деңгей» және «сөзжасамдық типтің (модельдің) деңгейі» аспектілерін, онтологиялық және функционалдық тәсілдерді, сондай-ақ лингвистикалық және психологиялық-лингвистикалық бағыттарды бөліп көрсетудің орындылығы белсенді түрде талқылануда.

Тіл ғылымында сөзжасам мәселелесі сөз болғанда, ең бірінші ойға оның үш түрі  лексика-семантикалық тәсіл, морфологиялық тәсіл және синтаксистік тәсіл түседі. Өйткені бұл тәсілдер сөзжасамның өзге тәсілдеріне қарағанда өнімді, жаңа сөз тудыруда қызметі айрықша. Сөз жасауға қатысатын негізгі тұлғаларға қазақ тілінде түбір сөз және қосымша жатады. 

«Сөзжасамдық уәждеме», «уәждеме» терімсөздерінің табиғатын тану үшін, ең алдымен, «мотив» лексемасының мағынасы С.И. Ожегов сөздігінде «побудительная причина, повод к какому нибудь действию» [75, c. 453] деп айқындалған. Қазақша аудармасы себеп, дәлел, уәж. Мотив философиялық  ретінде адамның белгілі бір қажеттігін қанағаттандыру үшін, іс әректке негізделген саналық саралау. «Уәж» сөзінің негізгі номинативтік белгілері қажеттілік, себептілік, негізділік. 

Орыс тіл білімінде уәждеме туралы, туынды сөз жасаудағы рөлі мен маңызы жазылған еңбектер мол: Е.С. Кубрякова, И. Улуханова, В.В. Лопатин, М.Н. Янценецкая, О.И. Блинов т.б. Көрсетілген ғалымдардың зерттеулерінде туынды сөздің семантикасы айқындалып, уәждеме жасаушы түбірлер «мотивирующие», жаңадан жасалған туынды сөз «мотивированные» деген термин сөздермен белгіленеді. Қазақ тіл білімінде К.Ш. Кұсайынов, Б. Қалиев, Н. Уәлиев, Ж. Манкеева, А. Салқынбай, Б. Қасым, К. Құрманалиев және т.б. ғалымдардың еңбектерін айтуға болады.

Ғалым Ж. Манкеева атауларды оның атау сәтіндегі мағынасымен тарихи байланыста қарастыра отырып, атаулардың фоносемантикалық негізін анықтайды да, уәжділікті тілдік сипаты жағынан мынадай үш түрге бөліп қарастыруды дұрыс деп санайды: 1) Дыбыстық уәж, 2) морфологиялық уәж, 3) семантикалық уәж. [76, 98 б.]
Уәждеме теориясын зерттеумен айналысып келе жатқан профессор А. Салқынбай бұл теорияның төмендегідей негізгі ұғымдарын келтіреді. Уәжделуші тұлға жаңадан пайда болатын ұғымның уәжі, негізі болатын денотат. Уәждеуші сөз шындық болмысты таңбалауда танылған нақты әрі тура мағыналы сөздер. Уәжделген сөз жасалу уәжін біріншілік номинация арқылы анықтауға болатын, мағыналық құрылымы күрделі туынды сөз. Уәжделген мағына туынды сөздің немесе уәжделген сөздің айрықша мағынасын көсетеді. Уәждемелік талдау туынды сөздің тұлғалық және мағыналық мәнін көрсету үшін оның ішкі құрлымына негізіне сөзжасамдық талдау жасау арқылы анықталады [77, 142 б.].
Қазақ тіліндегі атаулардың уәжділік сипатын оның тұрақтылығы мен қалыптасу деңгейіне қарай бірнеше топқа бөлуге болады:

Уәжділік деңгейінің атау мағынасындағы сипатына қарай: тура, ауыспалы.

Сөздің уәжделу деңгейіне қарай: толық және жартылай.

Уәжділіктің анық анық еместігіне қара: абсолюттік және абсолюттік емес.

Уәжділітің жүйелі жүйесіздігіне қарай: жүйелі және жүйесіз.

Уәждің сөздің құрылымына қарай: түбірдегі және негіздегі уәжділік [77, 145 б.]
Сөзжасам категориясы деген ұғым орыс тілінің ғылыми грамматикаларында жиі айтылып жүр. Мәселен, сөзжасамды арнайы зерттеп жүрген ғалымдардың бірі В.Н. Немченко [78, c. 69] өзінің «Қысқа сөзжасам сөздігінде» сөзжасам категориясына мынадай анықтама береді:

1. Бір сөз табына жататын әр түрлі сөзжасам үлгісіндегі туынды сөздердің жиынтығы. 

2. Бір сөз табынан синхронды сөзжасам тәсілі арқылы жасалынған сөзжасам мағынасы ортақ туынды сөздердің жиынтығы.

3. Сөзжасам мағынасы жақын немесе бірдей морфемдердің бірлігі.

Ал Е. А. Земская [79, c. 13] сөзжасамдық категория сөзжасамдық түрлердің тобынан құралады.

1. Деривациялық мағына

2. Сөзжасам тәсілі

3. Сөз тудырушы негіз...

Сөзжасамдық мағынаға тоқталатын болсақ, қазіргі ғылыми еңбектерде сөзжасамдық мағынаға әр түрлі анықтама беріліп жүр. Мысалы, «бір тәсілмен жасалған туынды сөздерге ортақ мағына», «негіз сөз бен туынды сөздің мағыналық қарым-қатынасына негізделген бір сөзжасамдық типтің жалпылама категориялық мағынасы» және т.б.

Қазақ тіл білімінде сөздің лексикалық мағынасына Ғ. Мұсабаев, Қ. Аханов, Т. Қордабаев, М. Белбаева анықтама берген. М. Оразов мағына туралы былай деп жазады: «лексикалық мағына дегеніміз белгілі бір дыбыс не дыбыстар тізбегі мен шартты, тарихи және әлеуметтік байланысқа түскен оъектив дүниедегі заттардың, амал әрекеттердің, түрлі құбылыстардың адам санасындағы жалпыланған, дерексізденген бейнесі» [80, 54 б.]
М. Докулил [81, c. 7] туынды сөздерді сөзжасамдық мағыналарына қарай: транпозиционные (субстантивация), мутационные (мағынанын өзгеруі), және модификационные деп 3-ке бөледі.

Бүгінгі таңда қазақ тілінде жаңа сөздер, сөз тіркестерді, жаңа мағыналарды туғызып отыратын факторлар туралы, профессор Р. Сыздық мына жайттарды атайды: Бірінші себеп өмірдің өзі әкелген жаңалықтарды атау қажетілігі себепкер болып отыр. Екінші жағдай, ол бұрын орысша атауымен немесе суреттеме жолмен білдіріліп келген ұғымдардың қазақша жатық, дәл баламасын табу әрекеті. Үшінші фактор «бағалауыш» сөздерді қажет ету («Қазақ лексикасындағы жаңа қолданыстар» сөздігінің алғысөзі) [82, 4 б.].

Жаңа қолданыстардың, жаңа сөздердің өмірге келуінің екі түрлі себебі бар: номинативтік және экспрессивтік, яғни өмірге келген әрбір құбылысқа, ұғымға, затқа атау беру, сонымен қатар ойды әсерлі, жинақы, мәнерлі, көркем беру мақсаты болады.

Тілдің синтетикалық сөзжасам жүйесінің негізгі мәселесі сөзжасамдық тип. Сөзжасамдық тип қатыспайтын ешбір сөз табының сөзжасам жүйесі жоқ. Тілімізде туынды түбір сөздер қанша көп болса, олардың бәрі түрлі сөзжасамдық типсіз жасалған ешбір туынды түбір сөз жоқ. 

Сөзжасамдық тип ұғымы жалпылық қасиетке ие, сондықтан ол бір сөз табына, белгілі топқа байлаулы емес. Сөзжасамдық типті барлық сөз таптарының синтетикалық сөзжасамын зерттеуге қодануға болады. Өйткені сөзжасамдық типтің жалпы схемасы, формуласы бар, ол төмендегідей: бір сөз табынан болған уәждеме + сөзжасамдық  жұрнақ + туынды сөз, оның сөз табы. Сөзжасамдық типтің бұл құрамын схемаға, формулаға түсірсек, ол төмендегідей болады: уст + ж + тс. Мұндағы уст - уәждеме сөз табы, ж + жұрнақ, тс + туынды сөз. Бұл формула, үлгі арқылы кез келген сөз табының синтетикалық сөзжасамын зерттеуге болады. Мысалы, зат есімнің синтетикалық нақты бір сөзжасамдық типін мысалға алайық. Оны зат есім + шы (ші) = зат есім моделі арқылы берейік. Осы сөзжасамдық тип арқылы тілге көп туынды түбір зат есімдер сөздер қосылған. Оны А. Ибатовтың [83] «Қазақ тілінің туынды сөздігі» 1988 кітабынан жасалған талдауда анықталған мысалдар дәлелдейді. Осы сөзжасамдық сөздікте жоғарыда келтірілген тип бойынша жасалған 150 туынды түбір сөз берілген анықталды. Мысалы, аңшы, етікші, азаншы, барабаншы, күзетші, әнші сияқты түбір зат есімдердің пайда болуы көп орын алғандықтан, қазір «кәсіп иелерін, маманадық атауларын бегілі кәсіппен шұғылданатын адамдмды білдіреді» деген анықтама беріліп жүр [84, 150 б.].

Сөзжасам саласындағы негізгі тұлғалардың бірі-туынды сөз. Туынды сөздер тілге үздіксіз қосылып отырады, бұл-заңды құбылыс. А. Ибатовтың «Қазақ тілінің туынды сөздер сөздігі» атты еңбекте туынды түбірлердің белгілері көрсетілген. «Туынды сөз жасалғанда, тілге жаңа мағыналы жаңа сөз қосылады. Бірақ ол жаңа сөз жоқтан пайда болмайды. Тілде бұрыннан бар тілдік тұлғалардың негізінде жасалады да, олардан туынды сөз жасап дербес мағынасынан басқа мағына туады..." [83, 37 б.]

Сөзжасамның негізгі мәселелері туралы алғашқы мәліметтер А. Байтұрсыновтың «Тіл құралы» атты еңбегінде зерттеледі [85].
Сөзжасамның зерттейтін нысаны – суффикстік тәсіл, семантикалық тәсіл; фонетикалық тәсіл, аналитикалық тәсіл (біріккен сөз, қос сөз) арқылы жасалған номинативті атаулардың жасалу процесі. Сөзжасамды формадан – мазмұнға принципі бойынша зерттеу жетімсіз, оны Ф. А. Ганиев [86] мазмұннан – формаға принципі бойынша зерттеу қажеттілігі туралы айтқан еді. Бұл принциптін басты мақсаты тілдік таңбаны ішкі мағыналық жағын тереңдей зерттеу. 

С. Исаев [87] сөзжасам туралы былай дейді «Сөзжасам – сөз таптарын жасау, тудыру емес, лексикалық құрамын байытатын жаңа мағналы сөз тудыру, тек одан кейін жаңа жасалған сөздің грамматикалық сипаттары арқылы ол белгілі бір сөз табына енеді». Біз ғалымның сөзжасам сөз табына енбейді ол жаңа сөз жасайды дегенінде терең мән бар деп түсінеміз. Сөзжасам процесі кезінде түзілген жаңа атау – затты не құбылысты, оның әр түрлі белгілері мен қасиетін атау қажеттілігінен туындайды. Демек, сөз туу барысында ол қандай сөз табына жататыны аса маңызда емес, сөздің атаулық сипаты мен мағынасы маңызды болады. Тарихи тұрғыда сөзжасамды бір сөз табына бөліп зерттеуден гөрі, аталатын жаңа атуларды мағыналық сипатына сәйкес номинативтік, когнитивтік аспектіде қарастыру абзал. 

Сондай-ақ, сөзжасам мәселесіне байланысты А. Е. Біжкенованың мынадай пікірі тікелей қатысты «Словообразование как полноправная наука имеет в своем арсенале набор терминов и понятий, которые и определяют ее дифференциальную специфику в системе языка... » [88, c. 32]. Шынымен де, сөзжасамның ғылым ретінде өзіне тән ұғымдары бар, атап айтқанда, сөзжасамның негізгі теориялық ұғымдарына негіздеме(мотивация), сөзжасамдық ұя, сөзжасамдық мағына және сөзжасамдық тізбек және т.б. жатады. 

Сөзжасам теориясы – этимологиялық, семасиологиялық, номинациялық, негіздеме теорияларымен тығыз қарым-қатынаста болып, ортақ нәтижелерге сүйенеді. Таңба мен ұғымның, ұғым мен зат арасындағы қарым-қатынас,  жасалған туынды сөзбен оның құрамындағы бірліктер мағынасының арақатынасы номинациялық қатынас арылы анықталады. Номинация теориясы – номинативті қызметті сипаттайды, сонымен қатар тіл бірлігінің жасалу жүйесі мен атау беру жолын зерттейді. Ерекше мағыналы номинативті туынды сөзді туғызу – тарихи, табиғи процесс. Сөздің жасалуы тілдік дамудың кепілі, ол процесс ұзақ уақыт қалыптасып, қалың қауымның ой таразысынан өтіп барып қабылданады. Сөзжасамдық процестің көне тарихы бар болғандықтан, амал-тәсілдерінің қатарлары мол. Сол тәсілдердің бірі аналитика-семантикалық сөзжасам тәсілі сөздердің бірігуі, күрделенуі, қосарлануы арқылы жаңа ұғымды бейнелейтін номинативті мағыналы туынды сөз жасайды. Аналитика-семантикалық сөзжасам тәсілінің ішкі сипаты, бірігуі, қосарлану, тіркесу түрінде болады. 

Сөзжасамдық бірігудің нәтижесінде екі толық мағыналы сөз бірігіп, олардың мағыналырның негізінде жаңа номинативті денотаттық және референттік деривация жасалады. Сөздердің бірігуі тілдегі парадигматикалық және синтагматикалық байланыстарға тікелей тәуелді болып валенттілік заңы бойынша жүзеге асады. 

Сөзжасам теориясы бойынша туынды сөздің ішкі мағынасы олардың құрамындағы сөзжасамдық тұлғалар арқылы анықталатынын еске алсақ, номинация мен сөзжасамның екі жақты байланыстылығы анықталады. 

1. Алғашқы номинацияны айқындау арқылы түбір сөз мағынасы арқылы туынды сөздің мәні мен мағынасы көрініс табады;

2. Туынды сөз жеке ұғымды білдіретін атау ретінде қосалқы номинация болады, әрі сөзжасамдық процесс негізінде қалыптасатындықтан, сөзжасамдық мағынаға ие болады.

Э.С.Кубрякова [63], М.Докулилге [81] сүйене отырып, туынды емес лексиканың жаңа сөз жасау барысында түрленуінің үш түрін ажыратады:

1. Транспозиция - туынды сөздің грамматикалық сипаты түбір сөзбен салыстырғанда өзгеруі (ор – ору, еңбек-еңбекқор)).

2. Мутация - туынды сөздің гендерлік сипаттамасының өзгеруі (waiter - waitress, actor - actress).

3. Модификация - туынды сөз мағынасы тудырушы сөзбен салыстырғанда өзгеруі (teach-teacher, ән-әнші).

Соңғы онжылдықтарда әртүрлі тілдердің туынды жүйелерінің материалы бойынша салыстырмалы зерттеулер белсенді дамып келеді. Бұл зерттеулерде сөзжасамның әр түрлі мәселелері баяндалады: сөзжасамдық модельдеудің ерекшеліктері, сөзжасамның жеке әдістеріне сипаттама беріледі, туынды процестер жеке сөзжасамдық ұялар, кейбір бөліктердің сөзжасам материалдары бойынша сипатталады сөйлеу және т.б. Тіл білімінде соңғы онжылдықтарда қазақ және батыс еуропа тілдерінің (ағылшын, неміс және т.б.) сөзжасам жүйелерін салыстырмалы талдауға арналған ғылыми мақалалар, монографиялар, диссертациялар жарық көрді. Салыстырмалы зерттеу үшін жұпты немесе тілдер тобын таңдау кездейсоқтық емес, өйткені салыстырмалы зерттеу объектісі ретінде тілдің сөзжасам жүйесі өте күрделі құбылыс болып табылады және жалпы және ұлттық ерекшеліктерді анықтау мүмкін сөзжасамның кез-келген жеке ұғымдары немесе құбылыстары негізінде нақтырақ ашылуы керек.
Осыған байланысты біз сөзжасамның тіл бөлімі ретінде және қазақ және ағылшын тілдеріндегі сөзжасам жүйесі ретінде қалыптасу кезеңдерінің жалпы сипаттамаларына, әмбебап және этникалық бірегейлікті ескере отырып осы тілдердегі сөзжасам жүйелерінің ерекшеліктеріне тоқталамыз.

Әр түрлі жүйелік тілдердің сөзжасамы, біздің зерттеуде қазақ және ағылшын тілдері, барлық ерекшеліктерін ескере отыра олардың көптеген ұқсастықтары бар, өйткені жаңа сөздердің жасалу процесі әмбебап сипатқа ие. Сонымен бірге тілдің грамматикалық құрылымына да, халықтардың танымдық-бағалау әрекетінің өзіндік ерекшелігіне байланысты әр тілдің өзіне тән ерекшеліктері де бар. «Сөзжасамдық құралдар осы тілде сөйлеушілердің рухани және ұлттық ерекшеліктерін өзектендіруге мүмкіндік береді» деп жазады И.И. Абдулганеев [89], сөзжасамды әлемнің лингвистикалық картасын бейнелеудегі рөлі тұрғысынан сипаттай отырып.

Қазақ және ағылшын тілдерінің сөзжасамдық жүйесінің дамуына жалпы сипаттама берейік.

Қазақ тілінде сөзжасамдық жұпқа қатысты мәселе жеке ғылыми жұмыстың нысанына айнала қойған жоқ, бірақ сөзжасамға қатысты жазылған ғылыми еңбектерде бұл мәселе біршама қозғалған еді. Мысалы Н. Оралбаева, А. Салқынбай, З. Бейсембайқызы, К. Құрманәлиев, Б. Есімсейітов еңбектерінде сөзжасам мәселелері әртүрлі қырынан қарастырылады. 

1989 жылға дейін әр сөз табының сөзжасамдық жұрнақтары бірсыпыра арнайы зерттелген. Ә. Төлеуов, Г. Жәркешов, А. Хасенова Қалыбаева, Б. Құлмағамбетова, З. Бейсембаева, Е.Н. Шипова, Б. Қайымова, Ж. Шакенова, А. Есенғұлов, Ғ.Ғ. Мұсабаев, А. Ысқақов, соңғы кездегі Е. Жанпейісов, С. Нұрқатов, Ғ. Қалиев, А. Салқынбай, Қ. Құрманәлиев, Н. Қоқышева, Б. Есімсейітов сияқты ғалымдардың еңбектерін оған дәлел ретінде келтіруге болады. 

Сөзжасам бойынша алғашқы зерттеулердің кезінде сөзжасам морфологияның құрамында қаралды. Сондықтан оған зерттеушілер сөз құрамы тұрғысынан қарады. Сөз құрамы тұрғысынан қарағандықтан, алдымен түбір сөз бен оған қосылған жұрнақ талдауға түсті. Осымен байланысты түбір сөзге жұрнақ қандай мағына қосқанын анықтау негізгі мақсатқа айналды. 

Ә. Төлеуов өзінің «Қазақ тіліндегі зат есім мен сын есім тудыратын жұрнақтар» (1956) деген еңбегінде әр жұрнақтын мағынасын анықтаған  «... -шы зат есімге қосылғанда, сл затпен кәсіп ететін не сол затпен маманданған кісінің профессиясын көрсететін жалпы есім тудырады. Бұл -шы жұрнағының түбірге қосылғанда беретін негізгі мағынасы...» [90, 21 б.].

1974 жылы шыққан «Қазіргі қазақ тілі. Морфология» оқулығында А. Ысқақов -шы жұрнағының мағынасы туралы бұлай деп жазған «Аса өнімды -шы, -ші жұрнағы арқылы жасалатын туынды зат есімдердің мағыналары мынадай:
1. Кәсіп иелерінің я мамандық атауларының белгілі бір кәсіппен шұғылданатын адамды білдіреді. Мысалы, қойшы, әдебиетші, тілші, тарихшы т.б.
2. Адамның белгілі бір дағдыға айналған іс әрекеті мен қабілет қасиеттерінің аттарын білдіреді. Мысалы, аңдушы, барлаушы, тергеуші, жәрдемші және т.б.
3. Қоғамдық ағымды я көзқарасты жақтаушының және белгілі бір қоғамдық ұйымға қатысушының атын білдіреді. Мысалы, мичуринші, берсиевші, жақаевшы т.б.» [84, c. 94]
Қазақ тіліндігі сөзтұлғалардың өзіндік жалғану ерекшелігі бар. Түбірге алдымен сөз тудырушы жұрнақтар жалғанып, туынды сөз жасайды. Туынды сөзге ретімен, алдымен, көптік жалғауы, тәуелдік, септік жалғаулары жалғанады. Тілдің ішкі заңдылығына байланысты бұл жалғаулардың жалғану реті ещқашан өзгермейді. 
Қазақ тіл білімінде сөзжасам әлі де ең аз дамыған күйінде, өйткені оның негізгі ұғымдары - сөзжасамдық бірліктер, сөзжасамдық құралдар, модельдер әлі даму сатысында. Осы уақытқа дейін қазақ тіл білімінде толық сөзжасамдық сөздіктер жоқ. Қазақ тілінің морфемалық құрамын бейнелейтін бірден-бір сөздік - М.Ш. Мұсатаеваның «Словообразовательный словарь тюркизмов» [90] біз осы сөздікке қазақ тілінің жұрнақтарын сипаттағанда сүйендік.
Көптеген теориялық мәселелерді зерттей отырып, қазіргі кезде қазақ дериватологтары сөзжасам теориясына негізделген орыс ғалымдарының еңбектеріне сүйенеді. Бұл сөзжасам мәселелеріне қазақ тіл білімі мамандарының қызығушылығының төмендігімен емес, сөзжасамдық ресурстардың аз мөлшерде егжей тегжейлі түсіндірілуінде, ол туынды аффикстердің шағын тізімінде көрсетілген, олардың грамматикалық мағыналарының абстракциялануы, сөз құрылымының, оның ішінде туынды сөздің қазақ тіліндегі ерекшеліктерінен байқауға болады. Жалпы түрік тілдеріне бір мағыналы қосымшалардың үнемді қолданылуы тән.

ХІХ ғасырда қазақ сөзжасамының мәселелері алғаш рет орыс зерттеуші-түркологтардың еңбектерінде көтерілді (қазақ-қырғыз диалектісі негізінде) П.М. Мелиоранский, В.В. Катаринский, Н.И. Ильминский. Қазақ тілінің сөзжасам мәселелері қазақ ағартушылары А.Байтұрсыновтың еңбектерінде де көрініс тапты. (Байтұрсынов А. «Тіл –құрал», Алматы, 1914), К. Жұбанова (Жұбанов К. Қазақ тілінің грамматикасы. Алматы, 1936).

Қазақ тіл білімінің алғашқы даму кезеңінде сөзжасамның кейбір мәселелері ғана көтерілгені белгілі, мысалы, сөзжасамдық жұрнақтардың сипаттамалары, қазақ тіліндегі күрделі сөздердің жасалу ерекшеліктері айтылды. Кейін К.Басымов, С.Кеңесбаев, И.Ұйықбаев, И.Маманов, А.Ысқақов және басқа да лингвистердің зерттеулерінде белгілі бір сөйлеу бөліктерінің сөзжасам мәселелері, функциялары, грамматикалық мағыналары мен аффикстердің қызмет ету ерекшеліктері қарастырылды. Түркі тілдеріне арналған ең маңызды теориялық зерттеулерге сөзжасам мәселелеріне арналған іргелі еңбектер, белгілі түркологтар С.С. Манкина (1954), А.А. Юлдашев (1965, 1969) және Е.В. Севортян (1966) атап өтуге болады. Түркі тілдеріндегі сөзжасам теориясының дамуы туралы айта отырып, көрнекті түрколог Н.К. Дмитриев, түркі тілдерінің грамматикасы туралы өзінің фундаментальды еңбегінде сөзжасамға арнайы бөлім арнады.

Заманауи Қазақстан лингвист ғалымдардың еңбектерінде А.Б. Салқынбай, А.Ысқақова, А.Т. Қайдарова, Р.Г. Сыздықова, А.Хасенова (Қалыбаева), Н.Оралбаева, Л.З. Рүстемова және т.б. ғалымдар сөзжасамның өзге тілдерден кірме сөздер алу қабілеті, жеке өнімді қосымшалардың қызметі, сөзжасамдық құрылымдағы мағыналық өзгерістер және басқа да мәселелерді зерттеп жатыр.

Қазіргі қазақ тілінің сөзжасамын ғалымдар морфологияның бөлімі ретінде қарастырады және онда морфемика мен сөзжасам сияқты бөліктер (подсекциялар) ажыратылады. Морфемика сөздің құрамын зерттейді. Қазақ тілінің ерекшелігі форма тудырушы аффикстердің саны көп, ал сөз тудырушы аффикстердің саны аз болуында.

Мысалы,
1. Зат есім тудыратын жұрнақтар: -дау, -деу, -тау, -теу, -лау, -леу;

2. Сын есімнің салыстыру дәрежесін жасайтын жұрнақтар: -дай, -дей, -тай, -тей, -лай, -лей;

3. Үстеу жасайтын жұрнақтар: -дық, -дік, -тық, -тік, -лық, -лік.
4. Зат есім және сын есім жасайтын жұрнақтар: -ды, -ді, -ты, -ті, -лы, -лі.

5. Сын есім жасайтын жұрнақтар: -ды, -ді, -ты, -ті, -лы, -лі. 
Қазақ тілінде сөздің морфологиялық құрылымы бірнеше элементтерден тұрады, олардың әрқайсысы белгілі бір мағыналық жүктемеге ие. Сөзде орындалатын функциялар тұрғысынан түбір (түбірлі морфемалар) және аффиксалды морфемалар (қосымша морфемалар) болып ажыратылады. Қазақ және ағылшын тілдеріндегі сөздердің маңызды бөліктерін анықтау әдісі бірдей: түбір немесе негізді жұрнақ немесе форма жасаушы қосымшаны оқшаулау арқылы анықталады. Қазақ тілінде, ағылшын тіліндегідей, туынды емес түбір әрі түбір, әрі негіз болады: дүкен - shop, Мектеп – school. Бұл жағдайда түбір морфема сөздердің лексикалық негізін құрайды. Қосымшалар сөздің маңызды бөліктері ретінде қосымша лексикалық және грамматикалық мағыналарды білдіреді және сөз құруға, олардың семантикасын нақтылауға және сөздердің өзара байланысын білдіруге қызмет етеді және сөзжасам (сөз туыраты косымшалар) немесе формативті аффикстер (сөз түрлендіретін қосымшалар) ретінде сипатталады. Қазақ тіліндегі сөздің морфологиялық құрылымын талдау сөзжасам мен сөз түрлендіру жолын талдаусыз мүмкін емес. Флексия (жалғау) мыналарды көрсетуі мүмкін:

а) сөз тіркестері мен сөйлемдердегі сөздер арасындағы байланыс;

ә) берілген сөздің сөйлемдегі синтаксистік қызметі;

в) сөздің сол немесе басқа сөйлеу бөлігіне қатыстылығы.

Қазақ тілінің ерекшелігі - онда туынды және қалыптастырушы қосымшалар ретінде префикстердің болмауы және ағылшын тілінің префикстері мен көсемшелерінің қызметін атқаратын арнайы қосымшалардың немесе кейінгі қосымшалардың (послелог) болуы. Мысалы: for - үшін (for work - жұмыс үшін; about - туралы (about work - жұмыс туралы).

Қазақ тіліндегі жаңа сөздер әртүрлі тәсілдермен жасалады. Сөзжасамның келесі негізгі әдістері ажыратылады: морфологиялық (синхронды сөзжасам), лексика-морфологиялық, морфология-синтаксистік және лексика-семантикалық (сөзжасамның диахрондық әдістері).

Жаңа сөз жасаудың ең өнімді тәсілі - морфологиялық әдіс, атап айтқанда, сөздің түбіріне немесе өзегіне жұрнақ қосу арқылы көрінетін сөзжасамдық сөзжасам. Сөз жасаудың бұл тәсілі зат есім, сын есім, сан есім мен етістік жасауда белсенді қолданылады. Префикстік қосымшаның түрі болмағандықтан, қазақ тілінде ондай әдісі жоқ.

Ағылшын тілінде сөзжасамның да өзіндік ерекшеліктері бар. Соңғы кезге дейін ағылшын тіліндегі сөзжасам не грамматиканың бір бөлігі, не лексикологияның бөлігі ретінде қарастырылып келді. ХХ ғасырдың 70-жылдарының аяғында герман тілдеріндегі сөзжасам лингвистикалық ғылымның дербес бағытына айналды. Шетел лингвистикасында сөзжасам Г.Марчанд, Г.Беркл, Д.Кастовский, В.Адамс және басқа да бірқатар ғалымдардың еңбектерінде дамыды. Орыс ғылымында герман тілдеріндегі сөзжасамның қалыптасуын М.Д. Степанова, В.Д.Аракин, Е.С. Кубрякова, Н. Арутюнова, С.С. Хидекел, Е.Л. Гинзбург, П.А. Соболев сияқты ғалымдардың еңбектері ұсынады. Орыс германтануындағы ағылшын тілінің сөзжасам теориясының дамуына айтарлықтай үлес қосқан И.В. Арнольд, О.Д. Мешков, В.М. Карашчук, олар өздерінің бірқатар еңбектерін ағылшын тіліндегі сөзжасам мәселелеріне арнады.

Ағылшын тілінің сөзжасам жүйесі аффикстердің жасалу тәсілдеріне де, грамматикалық қасиеттеріне де қатысты өзіндік ерекшеліктерге ие. Басқа герман тілдеріндегі сияқты, ағылшын тілінде сөздің морфемалық құрамы түбір және аффиксалды морфемаларға бөлінеді: префикстер, суффикстер және жалғаулар. Ағылшын тілінде үш флексия бар: -s (-es), -ed және -ing. Зат есімнің көптік жалғауы (-s, -es: a pen - pens, a watch - watches), үшінші жақ етістігінің аяқталуы (-s: to listen – she listens) және меншіктік жалғаулар ('s: father's car). Өткен шақтағы етістіктің жалғауы Past Simple шағын білдіру үшін қолданылады. Мысалға:

Yesterday she cooked a pancake.

Кеше ол құймақ пісірді.

Осы шақ пен герунд формасы (етістіктен жасалған сын есім) –ing жалғауы арқылы аяқталады.

She is cooking dinner now.

Ол қазір кешкі ас жасауда.

Swimming is good for health.

Жүзу денсаулыққа пайдалы.
Ағылшын грамматикасындағы жалғаулар мен қосымшалар бір терминмен белгіленеді - word endings, яғни сөздердің аяқталуы. Бірақ олардың сөздегі қызметі әртүрлі. Егер жалғаулар сөздің формасын өзгертсе, онда жұрнақтар көбінесе жаңа сөздер жасайды. Ағылшын тілінде форма жасаушы жұрнақтар аз. Ағылшын тілінде сөзжасам тәсілдерін сипаттау барысында префикстер мен жұрнақтарға сипаттама берейік.

Ағылшын тіліндегі сөзжасам жүйесінде жаңа сөздердің жасалуының екі негізгі тәсілі бар: күрделі сөз тудыру (композиция) және сөз тудыру, немесе деривация, олардың біріншісі жиірек кездеседі. Композиция көмегімен, үндіеуропалық отбасының басқа тілдеріндегідей, сөздер негізінен екі тәуелсіз негізден құрылады: newspaper (news + paper), haircut (hair + cut) және т.б. Бұл әдісті қолдана отырып, зат есімдер мен етістіктер көбінесе жасалынады, ал сын есімдер, үстеулер мен есімдіктер сирек жасалады.

Деривация, туынды сөз жасау жаңа сөз жасаудың бірнеше тәсілдерін біріктіреді:

1. Конверсия – сөз табының бір бөлігінен екінші бөлігіне ауысу нәтижесінде жаңа сөздің пайда болуы (an email/to email - электрондық пошта - электрондық пошта жазу, to name/ a name – ат қою, ат).
2. Сөздегі екпіннің орнын өзгерту нәтижесінде жаңа сөздің жасалуы. Ағылшын тілі дамуының ертерек кезеңінде сөзжасамның тәсілі болған, оған сәйкес екпіннің орнын ауыстыру арқылы жаңа сөз қалыптасқан. Қазіргі ағылшын тілінде әр түрлі сөз табына жататын бір бірінене тек екпіннің орны ауысуы арқылы ғана ажыратылатын бірнеше жұп сөздер сақталды. Мұндай жұп сөздерде зат есім немесе сын есімде екпін бірінші буында, ал етістікте екпін екінші буынға түседі: export экспорт – to export экспорт жасау, import импорт – to import импорт жасау, present сыйлық – to present сыйлық жасау, frequent жиі – to frequent жиі бару. 

3. Аббревиация (қысқарту) – күрделі қысқартылған сөздердің жасалу тәсілі. Мысалы: NASA – National Aeronautics and Space Administration (дыбыстық аббревиатура).

4. Дыбыстардың кезектесуі нәтижесінде жаңа сөздің жасалуы. Дыбыстардың лексикалық немесе туынды кезектесуі жаңа сөздер жасауға қызмет етеді. Қазіргі ағылшын сөзжасам жүйесінде бұл әдіс нәтижесіз. Осы әдіс арқылы жаңа сөз қалыптасады:
1) Дауысты дыбыстардың кезектесуі, мысалы: blood - bleed
2) Дауыссыз дыбыстардың кедектесуі, мысалы: live - life
3) Дыбыстардың аралас кезектесуі, мысалы: choice – choose, bath - bathe
5. Аффиксация - префикстер мен жұрнақтарды қолдана отырып жаңа сөз жасау. Префикстік, суффикстік және префикс-суффикстік тәсілдері ажыратылады. Әр сөз табы  өзіндік қосымшалар жиынтығымен сипатталады.
Біздің зерттеу жұмысымыздың шеңберінде сөзжасамның аффиксация әдісін қарастыру маңызды.

Ағылшын тіліндегі префикстер екі топқа бөлінеді - болымсыз және мағыналы. Үнді-еуропалық отбасының әр түрлі тілдеріндегі қосымшалардың халықаралық қорын құрайтын, көбіне басқа тілдерден кірген негативті префикстерге мыналар жатады: a-, un-, dis-, de-, anti-, re- / over-, mis- / 0 mis- (to misunderstand – дұрыс түсінбеу), over- (to overpay – артық төлеу),under- (to underestimate – жете бағаламау), pre- (prewar – соғысқа дейінгі), post-  (postwar – соғыстан кейінгі), co- (cooperation – көмек көрсету, coexistence – қатар өмір сүру), inter- (international – халықаралық) ,ex- (ex-president – экс-президент), sub- (submarine – су асты), ultra- (ultramicroscopic – супермикроскопиялық), en- (enslave – құлдық, encircle – қоршау) және басқалары. Көріп отырғаныңыздай, қазақ тіліндегі кейбір ағылшын префикстерінде баламалы морфемалар жоқ, ал қазақ тіліндегі кейбір ағылшын префикстері толық құнды сөздерді қолданып жеткізілуі мүмкін.

Германистер ағылшын тілінің жұрнақтарын екі топқа бөледі. И.В. Арнольд агенттік және дерексіз (абстактты) жұрнақтар деп ажыратады [51, сс. 19-37]. Агентті жұрнақтар дегеніміз - етістіктерден немесе зат есімдерден адамның атын құрайтын жұрнақтар. Оларға келесі жұрнақтар жатады:

-ее - агенттің еркіне қарсы әрекет объектісі ретінде атау (standee - автобуста тұрып тұрушы адам; biographee - өмірбаяны сипатталған немесе айтылған адам);

-eer - кез-келген кәсіпке, сфераға байланысы бар адам аты (mountaineer - альпинист);

-er - әрекеттің белсенді агенті, продюсері ретіндегі адамның аты (teacher - мұғалім; singer - әнші);

-or - қызметі, кәсібі бойынша атау (actor - актер, doctor - дәрігер);

-ess - адамның немесе әйел жануардың аты (actress - актриса, tigress – әйел жолбарыс);

-ist - кез-келген саяси, діни, философиялық ағыммен байланысты атау; кісі кәсібі бойынша жиі аталады (idelist - идеалист, communist - коммунист, careerist - мансапкер).

Абстрактілі жұрнақтар етістіктер мен сын есімдерді, дерексіз ұғымдарды білдіретін зат есімдерді құрайды, сирек сан есімдер жасайды.

Мысалы: beauty - сұлулық, activity - белсенділік.

Ағылшын тілінде деривациялық ең үлкен белсенділікк зат есімдерге тән. Зат есімдердің жұрнақтары бастапқы (байырғы) және кірме, өнімді және өнімсіз бола алады, сондай ақ лексикалық мағыналары жартылай өшірілген морфемалармен (аффиксоидтар) өрнектелуі мүмкін.
Ағылшын тілінде кішірейту мағынасын білдіретін грамматикалық жұрнақтардың шағын тобы бар: -let, -kin, -ling, -ette. Олар зат есімнің кішірейтілген формаларын (уменьшительные формы) құрайды. Мысалы: islet/арал, boykin/бала, animalcule/жануарлар, kitchen/ас үй, hillock/қорған. Алайда, белгілі бір жағдайда бұл қосымшалардың мағыналық (оң немесе теріс) коннотациясы болуы мүмкін: -ling қосымшасы сүйіспеншілік мағынасын білдіре алады - catling/котенок, manling/ кішкентай адам, firstling/тұңғыш, басқа контексттерде, біреуді қорлау, сыйламау немесе құрметтемейтін коннотацияда қолдана алады: wreckling/әлсіз\слабак, snakeling/жылан\змееныш, kingling/ патшасмақ\царек.

Дератологтар атап өткендей, ағылшын тілінде ең өнімді және кең грамматикалық мағынаға ие зат есім жұрнағы -er (немесе оның нұсқасы -or). Ол адам атауларының қалыптасуы үшін бірқатар қазақ тілі жұрнақтарымен синоним: -шы, -ші, - және т.б. Мысалы: builder - құрылысшы; hunter – аңшы, singer - әнші.
-er (немесе оның нұсқасы -or) жұрнағы бар зат есімдер әр түрлі лексикалық топтардағы адамның есімдерін құрайды: адамның атқаратын кәсібі бойынша  - writer/жазушы; тұрғылықты жері бойынша - villager/ауыл тұрғыны; жас ерекшеліктеріне қарай - sixteener/ он алты жасар, жеткіншек. Бұл жұрнақ тудырушы түбірдің лексикалық мағынасына әсер ете отырып, етістіктен кейін, көсемшесі бар зат есімдер жасай алады: Comer by/өткен-кеткен; diner out/сыртта тамақ ішетін адам. Мысалдардан көріп отырғанымыздай, осы жұрнақпен жасалған туындылар кейде тіларалық лакуналарға сілтеме жасайды.

-ee жұрнағы да агенттік мағынаға ие, бірақ қазіргі ағылшын тілінде ол онша өнімді емес. Мысалы: appellee - айыпталушы, сотталушы.

Осылайша, жалпы қазақ және ағылшын тілдерінің сөзжасам жүйелерін сипаттай отырып, олардың жалпы және әртүрлі қасиеттерін анықтауға болады. Барлық екі тілдегідей туынды жүйелердегі жалпы белгілер ажыратылады.

Екі салыстыру тіліндегі туынды жүйенің ұқсас ерекшеліктері келесідей:

1. Сөзжасамды лингвисттер грамматиканың дербес бөлімі ретінде қарастырылады.

2. Сөзжасамның объектісі - сөздің морфологиялық құрылымы, қосымшалардың мағынасы мен қызметін, сөзжасам тәсілдерін талдау.

3. Тілдерде сөз формалары мен жаңа сөздердің жасалуына қызмет ететін түбір және қызмет морфемалары ажыратылады.

4. Жаңа сөздер жасау - тілдің сөздік қорын толықтырудың негізгі тәсілдерінің бірі.

5. Туынды сөздермен салыстырғанда туынды сөздер тілдің сөздік қорының көп бөлігін құрайды.

6. Туынды сөздер туынды емес сөздердің мағыналық кеңістігі негізінде құрылған объективті шындығы туралы «жаңа білімді» білдіреді.

7. Әр сөйлеу бөлігі өзіне тән қосымшалар жиынтығымен (жұрнақтарымен) сипатталады.

8. Сөзжасамның негізгі жолдары: аффикспен және аффикссіз сөзжасам.

9. Жұрнақ арқылы сөз жасау - әр түрлі сөз таптардағы сөзжасамның жиі қолданатын тәсілі.

Келесі кестеде туынды аффикстердің салыстырылып отырған тілдеріндегі ерекшеліктері көрсетілген.

Кесте 5 - Қазақ және ағылшын тілдеріндегі аффикстердің ерекшелігі
	Ерекшеліктер 
	Қазақ тілі
	Ағылшын тілі 

	1. Әр түрлі аффикстер түрлерінің болуы


	Префикстер жоқ, тек арнайы қосымшалар бар 


	Интерфикстер, постфикстер жоқ, бірақ сөз жасау үдерісіне қатысқан кейінгі постпозициялық предлогтар бар.



	2. Префикстердің тізімі мен саны.
	Қазақ тілінде префикстер жоқ. Көмекші сөздер олардың рөлін атқарады.
	Ағылшын тілінде префикстің екі категориясы бар - болымсыз және мағыналы. Олардың саны аз (шамамен 10 нұсқасы бар).

	3. Жұрнақтардың тізімі мен саны.
	Қазақ тілінде жұрнақтар семантикада абстрактылы, саны аз.
	Ағылшын тілінде суффикстер саны аз.

	Кестенің жалғасы 5

	4. Қосымшалардың жалғану ерекшеліктері.
	Қазақ тілінде сөз тудырушы негізге бір уақытта екі жұрнақ қосуға болады - ол туынды және форма жасаушы.


	Ағылшын тілінде сөз жасау процесі біртіндеп жүреді – жаңа сөз жасаушы негізге бір ғана жұрнақ қосыла алады. Алайда, ағылшын тілінде жаңа сөзді уәждеме өзегінен құруға болады.


Ағылшын және қазақ тілдерінің морфемаларының ұқсас белгілерінің бірі ол -қайталану. Әрбір дерлік морфема бірнеше сөздерде, кем дегенде екі сөзбен кездеседі. Қайталану әр түрлі сөздердегі морфемалардың дыбыстық (графикалық) көрінісінің ұқсастығымен және мағынаның ұқсастығымен расталады. Мысалы, "тұлға" жұрнағы ағылшын тілінде -er және қазақ тілінде жұрнақ -шы\-ші мағынасы білдіреді teach-er, travel-er, rapp-er және т.б., күй-ші, ән-ші, қой-шы және т. б. көп сөздерде үнемі қайталанып отырады. Ағылшын тілінде мысалда осы деңгейде бірнеше басқс нұсқасы бар. Сонымен, Тұлға (Agent), мағынасында қолданыла алатын басқада жұрнақтар, -ist, -ant, -ian, -man жұрнақтары арқылы білдіруге болады, өйткені бұл морфемалардың әрқайсысы тұлға (Agent)  мағыналық қырын білдіреді. Мысалы, Artist, musician, mailman, assistant.

Морфема бұрыннан жасалған сөздің бөлігі ретінде қызмет етеді, және қоғам қабылдаған сөз өндірісі нәтижесінде шыққан, тіл жүйесіне енеді. Тілдік жүйеде сөз оның барлық сөз формаларының жиынтығында ұсынылған.

Қазақ тілінде морфты фонемалардың бірін-бірі алмастыруы арқылы ажыратуға болады.
1. Дауысты дыбыстар (шы, ші, қой-шы тіл-ші)

2. Дауыссыз дыбыстар (бет, бед, бет, бед-ірей)

3. Дауыссыз және дауысты дыбыстар бір уақытта (лар, лер, тар, тер, дар, дер бала-лар, кісі-лер, ауыл-дар, мұғалім-дер, ат-тар, мектеп-тер).

Ағылшын тілінде морфты фонемалардың бірін-бірі алмастыруы арқылы ажыратуға болады.

 Біріншіден, белгінің негізгі морфемасын анықтау керек. Бұл көптеген тілдерде word немесе stem дәрежесін білдіреді. Негізгі морфемаларды нақты анықтау мүмкін емес, бірақ оларды көбінесе жұрнақтар немесе префикстер түрінде кездесетін кіші морфемалардан нақты ажырататын үш сипаттаманың тізімі ретінде беруге болады. Морфемалардың осы екі негізгі түріне тән айырмашылықтар: (1) негізгі морфемалар жүздеген, тіпті мыңдаған морфемалардан тұратын өте үлкен кластарда кездеседі, ал кіші морфемалар салыстырмалы түрде кішігірім кластарда кездеседі, әдетте жиырмадан аз, (2) негізгі морфемаларда әдетте ана тілінің мәдениетінде референт болады, яғни мазмұн немесе морфема сөздері, ал кіші морфемалар әдетте тек грамматикалық мағынаны көрсетеді, яғни функционалды сөздер немесе морфемалар, және (3) белгілі бір мәдениеттен алынған техника мен материалдарды атау арқылы жасалған негізгі морфемаларды тілдік құрылымға қосуға немесе одан ажыратуға болады мысалы, авто сөзін түрікшеге аудару барысында ол ото – ға айналады, осылайша негізінен қосымша болып табылмайтын морфем жалғауға айналады. Жаңа кіші морфеманы тілдің құрылымына енгізуге немесе одан тек эволюцияның табиғи тарихи процестері (стимулды диффузиямен қатар) арқылы жоғалтуға болады, сондай-ақ ықпалды саясаткер, журналист немесе суретші базука сияқты жаңа негізгі морфеманы енгізуі мүмкін және көп ұзамай ол тілдің бір бөлігіне айналады.

Сараптамалардан бірінші кезекте жалғыз морфеманы немесе парадигматикалық жиынды таңдау қажет, ол бір топты немесе негізгі морфемалардың класын басқалардан ерекшелендіреді. Ағылшын тілінде бұл Z, яғни /s/, ~ /z/, ~ /ez/ жұрнақтарын қолдану арқылы өте оңай жасалады, ол негізгі морфемаға қосылған кезде етістік ретінде жұмыс істейтін кезде үшінші тұлғаның жекешелендіру мәнің тудырады, бірақ зат есім ретінде жұмыс істейтін кезде сөзді көпше немесе тәуелді(ілік септегігінде)  етеді.

Төменде осы аффиксті қабылдайтын морфемалардың тізімі берілген. Олар «Эдвард Сапир тілі»-нің бірінші бетінен алынды, тек иллюстрация ретінде қызмет ету үшін осы деңгейдің ескі зат есімді, етістікті және т. б. кесіп тастағанын көрсетеді, жіктеу:

Жоғарыда келтірілген ағылшын құрылымының эскизі негізгі және кіші морфемалардың негізгі жіктеулерінің көпшілігін көрсетеді. Ағылшын тілінде сөз таптары туралы сөз қозғағанда, біз нені меңзейміз? Айту қиын, өйткені лэйбл мүлде белгісіз. Алайда, ағылшын тілін ана тілі ретінде де, екінші тіл ретінде де қолданатын кез-келген адам оны қандай грамматикалық құрылымдарға орналастыруға болатындығын білу үшін әр морфеманың қай санатқа жататынын білуі керек.

speech           speeches           feature      features

pause             pauses              define        defines

seem              seems               walk          walks

moment         moments          breath        breaths

need               needs                process      processes

fact                 facts                 sort            sorts

thing               things               case           cases

culture            cultures             word         words

usage               usages               play           plays

child                 child's                set            sets

factor                factors               make        makes

Ағылшын тілінің құрылымының эскизінде морфемалардың негізгі де, кіші де негізгі классификациясы көрсетілген. Ағылшын тілінде сөйлеу бөліктері туралы сөйлескенде біз нені түсінеміз? Айтуға қиын, өйткені затбелгі соншалықты шексіз. Алайда, ағылшын тілін немесе екінші тіл ретінде пайдаланатын кез-келген адам қандай морфеманы қандай грамматикалық құрылымдарға қоюға болатындығын білу үшін қай санатқа сәйкес келетінін білуі керек.

Ғалымдардың пайымдауынша, сөздің ішкі формасы тек түбір сөз ғана белгілемейді, бірнеше сөзбен тіркесіп келген тұлғалар да танытады. Сөздің ішкі формасы тіл дамуында біртіндеп өшіріліп қалмаса, ол атаудың қалай жасалғанын, қандай зат не құбылыстың белгісін анықтау нәтижесінде аталғанын толық көрсетеді. Бұл теориялық қисын атаулық тіркестердің табиғатын тануда да үлкен рөл атқарады. Яки, екінші сөзбен айтсақ, атаулық тіркес құрамындағы сөздер лексикаланып келіп, жаңа атау жасағанымен, өзінің ішкі мағынасы арқылы туынды сөздің ішкі формасын туғызады және негіздейді. 

Қазақ тіл біліміндегі атаулық тіркестер жасалуының ең маңызды белгісі семантикалық дамуы мен мағыналық құрлымындағы номинативтік белгінің толығуы деп есептеледі. Қазіргі кезде тілімізде қалыптасып, мағыналық дамуға жеткен атаулық тіркестер көбінесе:

Матаса байланысқан тіркестер арқылы: кадет корпусы, казначей билеттері, кварц сәулесі және т.б. Қабыса байланысқан тіркестер арқылы: атомдық салмақ, ауа үрлегіш машина, ауа сүзгі. Меңгеріле байланысқан тіркестер арқылы: кәмелетке келу, бағанадан бері т.б.

  Сөз формасының компоненттері ретінде әрекет ете отырып, морфтар басқа морфтармен біріктіріледі. Әр түрлі, сәйкес келмейтін ортада қолданылатын бір морфеманың морфтары алломорфтар деп аталады. Мысалы, қы, кі, ғы, гі, шап қы, теп-кі, бұр-ғы, сүз-гі.

С. Мырзабековтің [92, б. 58] пікірінше қазақ тілінде 1000-ға жуық қызметтік морфемалар бар, олардың морфтарын қосқанда. Барлық белгілер бойынша морфемалар түбір және қызмет немесе қосымшаларға бөлінеді. Түбір морфемалар - сөздің міндетті бөлігі. Түбір сөзге сәйкес келеді немесе оның бөлігі ретінде әрекет етеді.

Екі тілде де көпморфты сөздер мен сөз формалары басым, олар түбірдің бір бөлігі ретінде қызмет етеді. Әдетте түбірдің айналасы сөздің міндетті бөлігі ретінде бір тек бір жұрнақтан тұрмайды, сонымен қатар бірнеше аффикстан тұрады. Мысалы, қос, қосымша, қосымшасыз, қосымшалы.

Екі тілдегі сөздегі міндетті түбір морфемасы оның келесі морфемалық заңдылықтарын көрсетеді.

1. Түбір сөз, бір түрдегі сөзбен сәйкес келетін бір сөз тұлғасына ие 

2. Түбір аяқталатын немесе тұлға жасайтын жұрнақпен тіркеседі

3. Түбір бір қосымшамен біріктірілген 

4. Түбір бірнеше қызметші қосымшалармен тіркескен

5. Түбір басқа түбірмен біріктірілген

6. Қазақ және ағылшын тілдеріндегі қос түбір

7. Қосымшамен тіркескен қос түбір

Ағылшын және қазақ тілдеріндегі түбірлер еркін болуы мүмкін. Бұл түбірлер қосымшамен тіркесіп қана қоймай, оларсыз кездеседі. 

Агглютинативті құрылым тілі ретінде қазақ тіліндегі түбірдің өзіндік ерекшеліктері бар. Сингармонизм мен ассимиляцияның фонетикалық заңдарының әрекеті түбірдің фонетикалық тұрақтылығын анықтайды. Біріншіден, түбірлер буын санымен бөлініп, бір, екі, көп буынды түбірлер болып ажыратылады. Ә. Қайдаровтың [93, б. 46] әділ ескертпесі бойынша түркі тілдерінің негізгі лексикасы олардың дамуының осы кезеңінде бір буынды және екі буынды (ал үш буынды біршама сирек кездеседі) түбірлермен сипатталады.

Түбір морфема ретінде сөздің бөлігі болып табылады.Сонымен қатар, қазақ тілінде бұл бөлік сөзде тұрақты орын алады, яғни ол басында тұрады.  Мысалы, қайт, қайт-а, қайт-а-дан. Барлық қосымшалар морфемалар оң жақта орналасқан.

Ағылшын сөзінің түбір морфемасы тұрақты орынға ие емес және оны сөздің басында сөздің ортасында қызмет морфемаларына дейін, сондай-ақ олардан кейін сөз соңында табуға болады. Мысалы, pure-purity-impurity бұндағы бірінші түбір сөз ‘pure’ таза деген мағынаны береді оған +ity жұрнағы жалғанып ‘purity’ тазалық деген зат есім пайда болады, және осы сөзге +im префиксы қосылып ‘impurity’ кір, лас, қоспа деген бірнеше мағынасы бар сөзге айналады. Ағылшын тілінде префикстер де, постфикстер де бар екені белгілі, ал қазақ тілі постфикстермен сипатталады. Олар ағылшын тіліндегі қызметтік морфемалар сияқты сөздің морфемалық құрамын құрып қана қоймай, сөзжасам мен форма жасауға қатысады.

Туынды мағынасы бар қосымшалар туынды сөз жасауға қызмет етеді. Сөзжасамдық қосымшалар сөзжасам процестерінің динамикасында және тілдің статикасында қызмет етіп, туынды сөздердің морфемалық және туынды құрылымына енеді, яғни, жүйені қалыптастырушы функцияны орындайды. Мәселен, жалпы туынды сөз жасаушы қосымша бір қосымшадан жасалған сөздер қатарларын ұйымдастырады: қой-шы, жыр-шы, ән-ші, тіл-ші.

Сөзжасамдық және сөз түрлендіруші қосымшалардың өз арасында айтарлықтай айырмашылықтары бар. Сөз түрлендіруші қосымшалар, туынды қосымшалардан айырмашылығы, негізінен неғұрлым абстрактылы семантикаға ие (оларда қатынастық құндылықтар бар), лексикалық мағынасына әсер етпейді және сөздердің синтаксистік қызмет етуіне негіз жасайды. Сөз жасаушы қосымшалар мазмұны жағынан бай, сөздің лексикалық мағынасына әсер етеді және тілдің лексикалық жүйесінің формальды-семантикалық ұйымдастырылуына ықпал етеді. Басқаша айтқанда, туынды және сөз түрлендіруші қосымшалар «әр түрлі бағытта», әр түрлі функционалдық жүктемеге ие.

Лингвистикалық терминдер, басқа білім салаларындағы терминдер сияқты, көп мағыналы және, өкінішке орай, әрқашан дәл анықтала бермейді. Жалпы ғылыми терминдерге сілтеме жасайтын модель термині де қатысады: ол ғылым мен техниканың әртүрлі салаларында қолданылады.

Сонымен, әр тілдің сөзжасам жүйесі халықтардың дүниетанымын, мәдени тұрғыдан маңызды фрагментін көрсететін туынды бірліктерді жіктеудің әмбебап та, ерекше тәсілдерін де көрсетеді деп қорыта аламыз.

1.3.3. Тілдің деривациялық процестері және оның қызметі

Қазіргі кезеңде тілдердегі, сонын ішінде қазақ және ағылшын тілдерінің лексикасында болып жатқан процестер өте қарқынды өтуде. ХХ-ХХІ ғасырлар тоғысындағы жедел өзгерістер «Нағыз лексикалық жарылыс» ретінде сипатталатын, ХХІ ғасырда ол тұрақты даму тенденциясы бар лексикалық жүйенің анағұрлым тұрақты күйі ауысты. Даму көрсеткіштерінің бірі - сөздік қорды жаңа бірліктермен толықтыру. Тілдегі неологизация экстралингвистикалық және лингвистикалық факторлардың әрекеті арқылы туындайды. Аханов К., сол және басқа факторларды ескеру қажеттілігіне назар аударды ХХ ғасырдың лексикасын сипаттау мәселелері туралы айта келе: «... Тарихи лексикология өз тұжырымдарын, бір жағынан, өздерінің іздерін қалдыратын және сөйлеу тәжірибесінде сөздің пайда болуы мен қызмет етуін анықтайтын лингвистикалық емес әлеуметтік жағдайларды мұқият қарастыруға негіздейді, екінші жағынан, берілген сөздің лингвистикалық жүйенің басқа элементтерімен, оның жалпы құрылымымен қатынасымен, сонымен қатар, өз кезегінде, сөздердің сөйлеудегі қызмет етуінің шекаралары мен сипатын анықтаумен байланысты» [94, б. 114].

ХХІ ғасырдың басы тілді ұйымдастыру мен қызмет ету процестеріндегі категориялық бірліктердің рөлі мен мәртебесі, қоршаған әлемді санаттау және тұжырымдау, тілді әлемді бейнелеудің факторы және тәсілі ретінде пайдалану, көптеген фрагменттер мен типтерді анықтау сияқты басым лингвистикалық мәселелерді интегративті, жан-жақты зерттеудің дамуымен ерекшеленді. Лингвистикалық белгілермен ұсынылған білімнің әр түрлі типтері және филологиялық парадигманы дамытудың жаңа бағыттары, олардың қазіргі кезеңдегі позицияларын нығайту лингвистиканың психологиямен, психолингвистикамен, когнитивтік ғылыммен, прагмалингвистика, логикамен, философиямен, мәдени лингвистикамен белсенді өзара әрекетін көрсетеді.
Сонымен, тұрақты мағыналық туынды құбылыстары, оған сәйкес екінші мағыналардың қалыптасуы стилистикалық белгіленген лексиканың әр түрлі қабаттарында жүретін белгілі бір модельдер әлі жеткілікті зерттелмеген. Мұндай модельдеуді белгілеу үшін әр түрлі терминдер қолданылады: метофариялық архетип (К.Г. Юнг), тұжырымдамалық метафора (Дж. Лакофф), ментальді модель (А.Н. Баранов, Ю.Н. Караулов), тұжырымдамалық схема (Анна А. Зализняк). Орыс тілінде қосалқы мағына мәселесі номинация теориясында дамыған. В.Г. Гак, Г.В. Колвановского, В.Н. Телия, А.А. Уфимцевой, Э.С. Азнауровой, М.М. Капыленко, З.Д. Поповой, А.Ф. Журавлева және басқалары сияқты ғалымдардың еңбектерін атап өту жеткілікті.

Қазақ тіл білімінде алғаш рет мағынаны қалыптастыру, оның өзгеруі, тарылуы, кеңеюі, мағыналар түрлерінің арақатынасы, олардың айрықша белгілері, омонимия мен полисемия мәселелерімен айналысқан ғалымдар: С. Аманжолов, Н. Сауранбаев пен Г.Бегалиев, Қ. Аханов, С. Кеңесбаев, Б. Хасанов, Ш. Мұхамеджанов. Осы кезеңде деривацияның семантикалық туынды құбылысы туралы мәселе ғылыми мақалалар, диссертациялар деңгейінде қозғалуда. Қазақстандық ғалымдар Е.Д. Сүлейменова, Л.К. Жаналина, Г.Н. Зайсанбаева, У.М. Бахтикереева, А.Б. Туманова осы мәселені шешумен айналысуда. Ш. Жалмаханов, М. Ескеева, Ш. Мұхамеджанов (қазақ тіліндегі ауыспалы мағыналар), Р. Сыздық (сөздің есім ретіндегі ерекшеліктері) Б. Хасанова (қазақ тіліндегі метафора) туралы зерттеулер жүргізуде.

Деривациялық процестер әлемнің тілдік картасын қалыптастыру үшін ерекше маңызға ие, Е.С. Кубрякованың пікірінше, «деривациялық құбылыстарды когнитивтік тұрғыдан талдаудан басқа табиғи ештеңе жоқ, бұл құбылыстарды тану және оның нәтижелерін шоғырландыру процесімен өзара байланысты, бір жағынан, байқауға мүмкіндік береді, тілдегі когнитивті процестер қандай формаларда жүрді, екінші жағынан, осы процестердің әсерінен тіл қалай өзгерді және ол үнемі байып, қалай жүзеге асып отырды?» [95, 91] Сондықтан деривация өндірісі ең алдымен адамзат тәжірибесінің консолидациясын анықтайды дериватология бірліктерінде әлемді танудың когнитивті нәтижелерін көрсетеді.

Деривациялық жүйе бір түбірлі сөздердің әр түрлі қатынастарының қарама-қарсылығымен және әр түрлі түбірлі сөздердің корреляциясымен құрылады, бірақ деривация құрылымының бірегейлігімен сипатталады, қазақ тілінің дериватологиялық жүйесінің маңызды күрделі бірліктерінің бірі - деривациялық категория болып табылады, ол деривация типтерін жалпы деривациялық мағынамен бірлестігін білдіреді.

Деривация туралы айта отырып, бұл ұғымның өзін нақтылау керек, өйткені ол мүлдем басқа құбылыстарды белгілеу үшін де қолданылады. Көбіне деривация деп тілдің бірліктері арасындағы, негізінен лексемалар арасындағы деривациялық қатынасты түсінеді, яғни олар деривация мен сөзжасамның арасында тең белгі қояды. Біз Л. Жаналина сөзіне сүйене отырып, деривация арқылы «сөзді, сөйлемді, сөздің грамматикалық формаларын, сөз тіркестерін, фразеологиялық бірліктерді, буындарды  және т.с.с яғни мәтіндер құру процестері бәрі мүмкін тілдік бірліктерді түсінеміз» [96, c. 147].
Деривация ұғым дериватологияның орталық ұғымы бола отырып, тілдің динамикалық жүйесінің негізінде жатқан деривация ұғымымен тығыз байланысты. Дериваация процестер бірліктер арасындағы өндіріс қатынастарына негізделген: деривация нәтижесінде пайда болған бірлік процестің негізінде жатқан бірліктен алынады. Л.Н.Мурзин [97] енгізген инвариантты деривация формуласы бар A + α = B, мұндағы A және B - тілдік бірліктер, ал α - деривацияларының формальды индикаторы. Бұл формула, біріншіден, деривациялық процестерді тіл деңгейлері бойынша ажыратуға және, атап айтқанда, мәтін деривацияның лексикалық деңгейін бөліп көрсетуге, екіншіден, кез-келген деңгейдегі мәтін бірлігін нәтиже ретінде де, мәтін құру процесінің анықтамалық нүктесі ретінде де қарастыруға мүмкіндік береді, яғни аталған бірлікті деривация процесінің функциясы барысында қарастырады.

Деривация - бұл коммуникативті процестің бір бөлігі, сондықтан ол сөйлем түріндегіден басқаша жүре алмайды, ал сөйлем - байланыстың ең кіші бірлігі. Сол себепті деривацияның бастапқы және түпкі өнімі болып сөйлем қызмет етеді. Сөздің өзі де, тіпті оның мағынасы да деривация механизмінің «кірісінде» және оның «шығысында» қолдануы мүмкін емес. Сөз контексттен тыс коммуникативті бірлік ретінде жұмыс жасамайтындығына күмән жоқ, ол деривация процесінде оның құрамдық бөлігі ретінде қатысады, сондықтан сөз тек ресми элемент ретінде саналады. Бірақ бұдан мәтіннің ақпараттық және символдық жақтарын дамытуда лексикалық процестер ешқандай рөл атқармайды деген сөз емес.

Жақында дериватология шеңберінде номинативті бірліктердін пайда болу процестерінің сипаттамасы шарттылық тұрғысынан құрылды (Н.Д. Голев, Е.Г. Гусар, Б.А. Зилберт), «деривация-детерминативті процестер» болған кезде (сөйлеу, мәтін; субьективті қатынас, субъектін тәжірибесі). «Кез-келген лингвистикалық бірліктің пайда болуы алдыңғы берілген негізінде пайда болады ... - және жалпы пайда болу / пайда болған контексттегі әрбір пайда болу бірлігінің генетикалық код ретінде пайда болған антицедент болады» делінген. Тілдік-сөйлеу материясының басымдылық негізінде даму қабілетін суппозиторий функциясы деп атайды, ал алдыңғы бірін келесіге қосу мәтіндік болжам деп аталады. Мәтіндік болжамның бір көрінісі - «кеңейтілген семе» - «сылтаумен түсіндіріліп, шыққан сөзде ядролық ретінде жұмыс істейтін семе».

Деривация (лат. Derivatio - тағайындау; білім беру) - басқаларының негізінде түпнұсқа ретінде қабылданған кейбір тілдік бірліктерді (деривацияларды) құру процесі, қарапайым жағдайда - аффиксацияға байланысты түбірді «кеңейту» арқылы (қосымшаны жалғау) немесе сөз құрамы, онымен деривация кейде сөз жасаумен немесе тіпті сөзжасаммен теңестіріледі. Кең мағынада, деривация (inflection) мен (word-formation) сөзжасамның біріктірілгенін білдіретін жалпыланған термин ретінде қолданады.
Деривация үрдістерінде алғашқы болып қабылданған бірліктердің формасы (құрылымы) мен семантикасы өзгереді. Мазмұны жағынан бұл өзгерісті, белгіні жаңа мағынада қолдануға (семантикалық деривация деп аталады, салыстырыңыз «түлкі» бірінші мағынасы - «аң», екінші мағынасы «түлкі» - «қу» жаңа қосалқы мағынаға ие болады), немесе ескі мағынаны оның тіркесімін сол тілдің басқа белгілерімен үйлестіру арқылы жаңа мағына жасау. Деривация процесі бастапқы бірлікке формальды операциялар қатарын қолдану реті ретінде ұсынылуы мүмкін болғандықтан, оны сипаттау үшін (әсіресе, генеративті грамматикада сөйлемді сипаттау үшін) ол үшін деривация сатысы, деривация қадамы және деривациялық «ағаш» ұғымдары енгізілген.

Деривация ұғымының енгізілуі бастапқы символдардың синтагматикалық ашылу ережелерінде изоморфизмді орнатуға, сондай-ақ оларды мүмкіндігінше түрлендіруге, қарапайым бірліктердін негіздемелерін табуға, мотивтенгендерге ынталандыруға, оның нәтижелеріне деривация көздерін, шартты бірліктерге (fondu) шарттыға (fondée) және т.б. қарсы қоюға негізделді. Сонымен қатар деривациялық құрылымдардың пайда болуын әр түрлі типтегі формальды операциялармен байланыстыра отырып, деривация модельдерін және, осылайша, екінші тілдік бірліктердің құрылымын жеке тілдер жүйелерінде орнатуға және де осы операциялардың мағыналық салдарын зерттеуге мүмкіндік берді.

Деривация процестері тек екінші, немесе нәтижелі, бірлікті құрумен ғана емес, сонымен бірге тілдің төл және деривация белгілері арасында ерекше қатынастардың пайда болуымен сипаталады (мұндай қатынастардың ерекше жағдайы деривация қатынастарын ең жақсы зерттелген). Бұл қатынастар бір деңгейдегі бірліктер арасында да кездеседі (бір морфеманың морфынан бастап бірін бастауыш деп санауға болады, ал қалғандары түгелдей шығарылады; мысалы, парадигмада сөз формаларының бірі негізгі болып шығады, ал қалғандары деривация және т.б.), және бірліктер арасында әр түрлі деңгейлер (сөз тудыру үшін морфемалар, сөйлем тудыру үшін - сөздер, мәтін шығару үшін - тұжырымдар және т.б. қажет). Осы тұрғыдан алғанда, «деривация» термині «төменгі» деңгейдің онша күрделі емес бірліктерінен «жоғарғы» деңгейдің неғұрлым күрделі бірліктерін қалыптастыру тетіктерін анықтауға мүмкіндік беретін деңгейаралық тәсілді де, керісінше, бірліктердің синтагматикалық үйлесімділік механизмдерін түсіндіретін ішкі деңгейлік тәсілді де көрсетеді. Тәуелсіз мәртебені әр түрлі типтегі тілдерде сөздің морфологиялық құрылымдарын ұйымдастырудың құралдары мен әдістерін сипаттайтын және тілдердің типологиялық сипаттамалары үшін сөзжасамдағы деривация процестердің айырмашылығы туралы деректерді қолданатын деривация морфологиясы деп атайды. Деривация ұғымы тек тілдің бірліктеріне қатысты, олардың пайда болуын оларды тудырған процесті қалпына келтіру, яғни олардың деривация тарихын қалпына келтіру арқылы сипаттауға болады. Деривация актіні синхронды қайта құру деп аталатын талдау әдістемесі Е.С. Кубрякова [99] тілдің деривация белгілерін формальды операцияның түпнұсқа өнімі немесе бастапқы бірлікте функционалды-семантикалық ауысуға қол жеткізу үшін орындалатын бірқатар операциялар ретінде ұсынудан тұрады.

Синхронды лексикалық динамиканың бейнесі В.Гумбольдттың тілдің сөздік қорының белсенді сипаты туралы идеясымен байланысты. Салыстырыңыз: «Ешқандай жағдайда тілдің сөздік қорын дайын қатып қалған масса ретінде қарастыруға болмайды. Жаңа сөздер мен сөз формаларының қалыптасуының тұрақты процесі туралы айтпағанның өзінде, сөздік құрамы, тіл халық сөйлеуінде өмір сүрсе, ең алдымен сөзжасамдық әлеуеттің дамып, көбейіп жатқан өнімі болып табылады, оның негізінде ол қандайда болмасын тілдің өзінің формасы болып табылады, содан кейін тілді балалық шақта, сайып келгенде, күнделікті сөйлеу кезінде үйренеді. Сөйлеудің кез-келген сәтінде қажет сөзді сөзсіз қолдануды, тек есте сақтау арқылы түсіндіруге болмайды. Ешқандай адамның жады мұны жасай алмады.  Сөздік қор біртұтас бүтін құбылыс, өйткені ол бір күштің күшімен пайда болды және осы процес үздіксіз жалғасуда» [61, c. 112].
 Жоғарыда келтірілген тұжырымдардан біз лексикадағы үздіксіз деривация-мотивациялық үдеріс идеясының теориялық негізін табамыз. Бұл үдерісте әр сөз деривация сөздің де жұмыс істеу әлеуетінің тасымалдаушысы ретінде көрінеді. Сонымен, сөзжасамдық механизм, В.Гумбольдттың [61, c. 276] пікірінше, іс-әрекетке үнемі дайын тұрады және оны қосу тек лексикалық неологизмдердің (сөйлеу окказионализмдерінің) жедел қажеттілігіне ғана емес, сонымен қатар күнделікті сөйлеу қолданысына да байланысты. Бұл соңғы жағдайда лексикалық бірліктің алғашқы өндірісі немесе оның екінші ретті деривациялары мен қолданылуы арасындағы қарама-қайшылық белгілі бір шектерге дейін жаңартылады.
Дериватологияның жоғарыда аталып өтілген теорияларының негізгі келесі қорытынды жасауға болады:
- Деривация бұл сөзжасамдағы ерекше даму түрі: белгілі бір бөліктін келесі бөлікке өтуі.

- Cөз лексикалық деривацияға ұшырайды және ол сөйлемге қарағанда адамның айтуында ерекше қолданылады.

- Деривация деривациялық процеске негізделіп шығатын мәтін кезінде пайда болады, бұл күрделі объектінің пайда болуымен бірдей.
- Деривациялық процесс онтологияға жатады, гносеологияға емес, сондықтан ол екі түр бойынша дамиды: детерминистік және статистика-ықтималдық.

1.3.4 Семантикалық деривация

XX ғасырдың басында лингвистикалық семантикадағы зерттеулер диахрониялық аспекттен синхрондық бағытқа ауысты. Семантикалық деривация дегеніміз – сөзде жаңа семантикалық  мағыналардың пайда болу үрдісі, жанама мағына, семантикалық үстемелер, яғни сөздің мағыналық көлемін кеңейту, мағыналық синкретизмнің пайда болуына алып келетін, содан кейін полисемия деп аталатын құбылыстың пайда болуына әкелетін семантикалық ыдырау үрдісі. Семантикалық деривация - деривацияның негізгі түрлерін анықтайтын өзгерістердің бағыттары бар, олар: сөздің мағыналық құрылымындағы өзгерістердің метонимиялық және метафоралық процестері.
Семантикалық әт рүрлі өзгерісті процесс ретінде түсіну оны көп аспектілі құбылыс ретінде түсінуге мүмкіндік береді, және ол үш негізгі компоненттің жиынтығы, олар: когнитивтік, тілдік және мәдениеттің.  Сонымен қатар, семантикалық деривация лексика жасаудың басқа тәсілдері сияқты тілдің жалпы әмбебап түрі ретінде бейнеленеді және ерекше белгілі бір тілге тән белгілермен сипаталады.Бір жағынан, когнитивті процестердің әмбебаптығы, объективті шындық пен әлеуметтік тәжірибенің маңызды жалпылығы тіларалық процестер құбылысын нақты зерттеуді тудырады. Сонымен бірге әр тілдің ерекшелігі мен лингвистикалық ұжымның тәжірибесі семантиеалық деривация процестерінде айтарлықтай айырмашылықтарға әкеледі.

Лингвистикалық қолданысқа қайта енгізілген «семантикалық деривация» термині Кустова, Падучева, Кустова және т.б. ғалымдардың еңбектерінде, сонымен қатар, Шмелев кітабында айтылған, ал Шмелев [100, c. 191] кітабында сөздің әр түрлі мағыналары арасындағы деривациялық қатынастар «эпидигматикалық» деп аталады). Талқыланып жатқан термин Апресян [101, c. 187] еңбегінде «көпмағыналы» терминінің синонимі ретінде қамтылған, бірақ іс жүзінде қолданылмайды. В.В. Виноградовқа [102] сілтеме жасай отыра Ю.Д. Апресян [101, c. 43] «семантикалық сөзжасам» терминін дәл осы мағынада келтіреді. «Семантикалық деривация» термині тарихи семантикадағы еңбектерде де қолданылады, мысалы, Трубачев [103]. Бұл термин, шамасы, ең сәтті шыққан термин болып табылады, өйткені оны тек процеске ғана емес, нәтижеге де қолдануға болады, яғни мағыналық өтулердің нақты фактілеріне, олардың әрқайсысын «семантикалық деривация» деп атауға болады. Бұл термин сондай-ақ ыңғайлы, өйткені ол деривацияның тіындылығын, оның табиғатына нақтылауды қажет етпейді, сондықтан синхронияға да, диахронияға да бірдей қолданылады. Бұл өте маңызды, өйткені ол белгілі бір интегралды модель құрудың қажетті терминологиялық базасын ұсынады, оның шеңберінде диахрониялық семантикалық өзгерістер мен полисемантикалық сөздің мағыналары арасындағы синхронды қатынастар бірыңғай метатілді қолдану арқылы сипатталатын болады.

Көптеген ғалымдар семантикалық туындылардың кең таралған түрлерінің бірі метафора деп санайды. Метафораның антропоцентристілігін лингвистердің көпшілігі мойындайды. Lakoff G. and M. Johnson өздерінің әйгілі «Metaphors we live by», «Біз өмір сүретін метафоралар» атты еңбегінде адамның ойлау процестері көбіне метафоралық, яғни тұлғаның тұжырымдамалық жүйесі метафораның көмегімен құрылымдалған және анықталған. Метафора теориясының қазіргі даму кезеңінде метафораны «адам танымының құрамдас бөлігі» ретінде қарастыру іс жүзінде жалпыға бірдей қабылданды [104, p. 67].
«Сөздің мағынасының эволюциясы туралы білім оның қазіргі табиғаты мен құрылымын түсінуге бей-жай қарамайды, сондықтан сөз этимологиясы да заманауи лингвисті қызықтыру керек, әйтпесе лингвистикалық семантика ұтылады» [103, c. 148]
«Сөз жады», «мәдени жады» және басқаларын білдіретін мағыналық компоненттер сөздің мағынасында жанама түрде кездеседі және өздерін тек кейбір ерекше жағдайларда - әдетте контекст қысымында және бәрінен бұрын поэзияда пайдалану кезінде ашады деп дау айтуға болады. Якобсон [39, c. 87] бойынша поэтикалық қызметтегі тіл,  поэзияда, сөйлеу ойындарында және т.б. шынында да, осы факторларды ескеру белгілі бір дәрежеде зерттеушінің жалпы идеялық қатынасына байланысты.
Сонымен, бір сөздің әр түрлі мағыналарын синхронды полисемия деңгейінде байланыстыратын мағыналық туынды қатынастары және оның тарихының әр түрлі сәттеріндегі сөз мағыналары арасындағы қатынастарды біз семантикалық деривация деп атаймыз. Бізді әр түрлі сөздер мен әр түрлі тілдер тарихында дербес шығарылатын тұрақты семантикалық туындылар қызықтырады. Мұндай үнемі жаңғыртылатын мағыналық туындыға мысал бірнеше рет талқыланған мағынанын ауысу болып табылады. Мысалы, ағылшын тіліндегі ‘poison’ сөзінің бірінщі мағынасы арнайы мақсатта дайындалған, дәрі, екінші мағынасы у яғни тірі ағзаға кіргенде өмірлік функцияны бұзып, денсаулыққа зиян кетіретін сусын бұл сөз осы мағынада жиі кездеседі және де соңғы кезде американдық ағылшын тілінде бұл сөз алкогольдік сусын деен жаңа мағынасында қолданыу лып жүр. 
ХІХ ғасырда семантикалық өзгерістерді зерттейтін зерттеушілер оларды жіктеу және белгілі бір түрлерін бөліп көрсету қажеттілігімен бетпе-бет келді. Сол кездегі лингвистикалық әдебиетте мағыналық өзгерістерді жіктеу үшін әр түрлі принциптер алға тартылды. Сонымен, жас грамматикалық бағыттың көрнекті өкілі Г.Паул  «Тіл тарихының негіздері» деген еңбегінде сөздің бастапқы мағынасындағы өзгеріс «сөздің шынайы өзгеруінің« эмбрионын қамтитын кездейсоқ мағынаның әдеттегіден ауытқуы» деп тұжырымдайды [105, c. 11]. Г.Паул әр адамның сөйлеу әрекетінде тілдін әдеттегі қолданудан белгілі бір ауытқуларын қарама-қарсы қойды. Г.Паулдың айтуынша, сөздердегі мағыналық өзгерістер лингвистикалық немесе тілдік емес үрдістерге байланысты емес.
Г.Паул [105, c. 103] семантикалық өзгерістердің келесі түрлерін бөліп көрсетеді: 

1. «көлемнің тарылуы және мазмұнның байыуы» (мағынаны мамандандыру);

2. «мазмұнын біріктіру, ол мамұнды кеңейтумен байланысты»;

3. «кеңістіктік, уақыттық немесе кездейсоқ қатынастарға негізделіп атауды беру»; 
4. «үш негізгі кластың бірінде оңай қорытындылау мүмкін емес шамалардың өзгеруінің кейбір түрлері».
Біз семантикалық ығысуды А және В екі мағынасының танымдық жақындығы ретінде түсінеміз, ол синхронды полисемияда және диахрондық семантикалық өзгерісте, сондай-ақ басқа да заңдылықтарда көрінуі мүмкін (төменде семантикалық ығысуды жүзеге асыру тізімін қараңыз). Синхронды полисемия және диахрондық семантикалық өзгеріс бірдей құбылыстың екі аспектісі болып табылады: шынында да, бір мағынадан екіншісіне семантикалық өзгеріс әдетте полисемияның өтпелі кезеңін қамтиды, онда форма екі мағынаға ие болады. Мысалы, лингвистикалық нұсқаулықтарда, сондай-ақ диахрондық семантикадағы соңғы еңбектерде жиі кездесетін "түсіну" → "түсіну" семантикалық ауысуы орыс тіліндегі "түсіну" етістігінде, итальяндық capire, неміс begreifen және басқа да көптеген тілдерде диахроникалық түрде орын алды, онда "түсіну" етістіктері қазіргі кезеңде тек "түсіну"мағынасын көрсетеді.

Синхронды және диахрондық семантикалық ауысулар арасындағы тығыз байланыс салыстырмалы лингвистика үшін өте маңызды: ол семантикалық параллель ұғымының негізінде жатыр [106, c. 26], яғни полисемия түрінде де, семантикалық өзгеріс түрінде де ұқсас семантикалық өзгеріске ұшырайтын екі сөз (немесе байланысты сөздердің екі жұбы).

А және В мәндерін білдіретін тілдік бірліктер арасындағы қатынастардың сипатына байланысты біз семантикалық ығысуды жүзеге асыруды алты түрге бөлеміз, синхронды полисемия сандық жағынан да, әдіснамалық жағынан да маңызды.

Синхронды полисемия: А және В - көп мағыналы сөздің мағыналары; Француз фемме " әйел адам" және "әйел", ағылшын тілінен grapt "бағасын түсіну" және "түсіну".

Сөздің бір тілдегі немесе ата-бабалар тілінен ұрпақтардың тіліне диахроникалық семантикалық эволюциясы; мысалы, ескі орыс postiči 'қуып жету, түсіру'-дан орыс postiči' түсіну', латын тілінен demoror 'тым ұзақ болу, кідірту' Француз демюреріне 'өмір сүру, тұру (бір жерде)'.

Грамматикализациялау: лексикалық элементтің грамматикалық мағынасына әкелетін семантикалық ауысуы, көбінесе белгілі бір құрылым аясында, мысалы, португалдық entrar "to enter" - ден entrar a 〈+inf-ке дейін.〉 'to begin 〈to do smth "немесе ағылшын тілінен to go to to be going to 'бірдеңе жасауға ниет'. Алайда, грамматикализация жағдайлары біздің каталог үшін екінші реттік болып табылады, өйткені біздің жобамыз негізінен лексикалық мағыналарға (лексикалық өрнегі бар мағыналарға) бағытталған.

Туыстық: А және В мағыналары екі туыстық тілдің сөздеріне жатады, диахроникалық түрде ортақ туысы бар. Мысалы, "баяу болу (бір нәрседе)" → "тұру" ауысымының бірі-бұл славяндық байланысты етістіктердің жұбы орыс meškat "кідірту, кешіктіру" және поляк mieszkać "өмір сүру, тұру" (сондай-ақ mieszkanie 'пәтер"). Неміс туыстық сөздерінің жұбы неміс Zahl 'саны' және ағылшын тіліндегі tale 'тарихы' - бұл "есептеу, санау" → "баяндау" семантикалық ауысуды жүзеге асыру. Мұндай іске асыруды тығыз байланысты тілдердегі айқын туыстардан мұқият ажырату керек.

Морфологиялық туынды: В мағынасы А мағынасы бар сөздің морфологиялық туындысымен ұсынылған, мысалы, итальяндық contare және raccontare етістіктері, неміс zählen және erzählen немесе венгр számol және beszámol-бұл "санау" → "айту" семантикалық ауысымының жүзеге асырылуы, мұнда барлық жағдайларда "айту, айту" дегенді білдіретін етістік белгілі бір семантикаға жатқызыла алмайтын әртүрлі префикстер арқылы алынады. Тағы бір мысал-неміс Bildung "білім", Bild "сурет, сурет" туындысы, ол "сурет, сурет" → 'білім"семантикалық ауысуын бейнелейді.

Кірме сөздер: В- тілге өзге тілден кірген сөздің мағынасы, ал А-донор тіліндегі оның қайнар көзінің мағынасы. Мысал ретінде, ескі славяндық mččiti-ден "азаптау", күрд čavt-тен "дұрыс емес" парсы čaft-тен "қисық", ескі француз жазығынан "жазық, тегіс" деген мағынаны білдіретін ағылшын жазығын қарастырайық. Шындығында, "қарыз алу" дерекқорында бірнеше жағдай болуы мүмкін. Бірінші жағдайда, бастапқы тілде семантикалық өзгеріс болады, содан кейін сөз В мәні бар мақсатты тілге енеді. Екінші жағдайда, мақсатты тіл А мағынасы бар сөзді алады және В мәнін дамытады (бастапқы тілде жоқ). Соңында, көп мәнді лексеманы екі мағынада да алуға болады. Алайда, біз "қарыз алу" терминін нақты ығысу тарихын анықтай алмайтын кезде қолданамыз және бастапқы тілдің осы сөзінде тек А мәні ғана, ал тиісті Қарыз сөзі тек мағынасы бар жағдайды ғана тіркейміз.

Екі тіл белгілі бір аспект бойынша ұқсас болуы мүмкін, өйткені (а) мұрагерлік, (б) байланыс, (в) әмбебап тенденциялар және (г) сәйкестік. Мысалы, американдық ағылшын тіліндегі мағынаның дамуын қарастырайық, мұнда ақшаны білдіретін жаргон термині жасыл түсті терминнен шыққан: жасыл (жаргон) 'ақша'. Бұл эволюцияның мотивациясы түсіндіруді қажет етпейді: американдық банкноттардың түсі жасыл екендігі белгілі.

Семантикалық ығысудың сипаттамасы келесі өрістерді қамтиды:

- сәйкестендіру нөмірі;

- семантикалық ығысудың атауы, яғни байланысты мәндердің жұбы: бастапқы мән (а мәні) және нысаналы мәні (В мәні);

- үш мағынаға ие болуы мүмкін семантикалық ығысу бағыты: → (А-дан

в), ↔ (екі бағытта да), — (бағыт белгіленбеген);

- А және В мағыналарын білдіретін сөздердің грамматикалық класы: етістік, зат есім, сын есім / үстеу;

- A және B мәндерінің таксономиялық жіктелуі (мысалы, дене бөліктері, адам зат есімдер, дерексіз нысандар, кеңістік және т. б. зат есімдер үшін; дәрежеслердің толық тізімін қараңыз

- семантикалық ауысуға түсініктемелер;

– қатысушының аты-жөні;

- ығысу мәртебесі ("қабылданды", яғни кемінде екі тәуелсіз іске асырылуы бар, барлық авторлар мақұлдаған "жаңа", яғни жақында қосылды, деректер базасы немесе "бірегей", яғни әзірге тек бір ғана іске асыру бар);

- байланысты (тұжырымдамалық байланысты) өзгерістер. 
XX ғасырдың басында лингвистикалық семантикадағы зерттеулер диахрониялықтан синхрондық аспектке ауысты. Жалпы, деривация терминің ХХ ғасырдың 30-жылдарында Е.Курилович енгізіп, оны лексикалық және синтаксистік туынды деп бөлді. Деривация процесі екінші мағынаның пайда болуын ұсынады, сонымен қатар белгілі бір туынды қатынастарды (туынды туынды қатынастары) құруды көздейді. Семантикалық туынды дегеніміз - мағыналық, мағыналық коннотациялардан, яғни мағыналық туынды мағыналар сөзінде пайда болу процесі. сөздің мағыналық көлемін кеңейту, семантикалық синкретизмнің пайда болуына алып келетін, содан кейін полисемия деп аталатын құбылыстың пайда болуына алып келетін семантикалық синкретизмнің ыдырау процесі. Семантикалық туындыда деривацияның негізгі түрлерін анықтайтын өзгерістердің бағыттары бар: сөздің мағыналық құрылымындағы өзгерістердің метонимиялық және метафоралық процестері.

Деривация процессі екінші, тиімді бірліктін пайда болуын, сондай-ақ белгілі бір деривациялық қатынастарды (сөзжасамдық өнімділік қатынастарды) құруды қамтиды. Семантикалық деривация дегеніміз – ол сөзде семантикалық туынды мағыналардың пайда болуы, яғни семантикалық коннотациялардың пайда болу процесі, сөздің семантикалық семантикалық көлемінің кеңейуі, содан кейін полисемия деп аталатын құбылыстың пайда болуына әкелетін семантикалық синкретизмнің ыдырау процесі. 
Көптеген зерттеуші-ғалымдар семантикалық деривацияның тілдік емес және тілдік себептерден туындаған өзгерістері негізінде жіктеуді ұсынады. Осы ойды қолдайтын ғалымдардың бірі G. Stern [107], ол тілдік факторлар тудырған өзгерістердің ішінде семантикалық деривацияның келесі түрлерге бөледі:
1) 1) субституция – референттер туралы білімнің немесе референттерді бағалаудың өзгеруіне байланысты оның мағынасының өзгеруі; 

2) аналогия - бірінші сөз мағыналық жағынан байланысқан кез-келген басқа сөзге ұқсастығы бойынша сөздің жаңа мағынасының пайда болуы; 

3) редукция - сөз тіркесін қысқарту нәтижесінде жаңа мағынаның пайда болуы;

 4) номинация - әр түрлі референттер кластары арасындағы ұқсастыққа негізделген есімді қасақана беру, жаңалықтарды, киімдердідің, адамдардын аттарын тағайындау үшін тиісті атауларды қолдану; 

5) тұрақты тасымалдау - қысқартудан туындайтын атауды бір референттен екіншісіне кенеттен ауысуы; 

6) ауыстыру - метонимиялық белгіні сабақтастыққа негізделген ауысым; 

7) теңестіру - сөз мағынасын сөйлеушінің референтке тән сипаттамаларды қабылдауға сәйкес өзгерту.

G. Stern [107] жіктеуі S. Ullmann [108] үлкен әсер етті, ол өзінің «Семасиологияның негіздері» (1957) деген еңбегінде семантикалық деривацияның келесі себептерден туындауы мүмкін екендігіне негізделген төрт компонентті жүйені орнатады.

1) екі сөз мағынасының ұқсастығы; 

2) екі сөздің мағынасы арасындағы байланыс; 

3) екі есімнің ұқсастығы; 

4) екі есімнің арасындағы байланыс.

Осылайша, Ullmann S. [108, p. 197] семантикалық өзгерістердің келесі түрлерін анықтады: 

1. «Метафоралардың» әр түрлі түрлері, мысалы, дене мүшелерінің аттарын жансыз заттарды атау барысында қолдану: есіктің құлағы (тұтқасы); жылы түстер, hand of clock, a clock face. 

2. Әр түрлі «метонимдер», мысалы, ол толық бір шыны су ішті; parterre applauded.

 3. Осыған «халықтық этимология» құбылыстары, басқа дыбыстық сөзге сыртқы дыбыстық жақындығына негізделген сөзді қайта қарау жағдайлары жатады. 

4. Сөз тіркесіндегі екі сөздің азды-көпті тұрақты көршілігі редукцияға әкелуі мүмкін, яғни. сөздердің бірі алынып тасталды, ал қалғандары бүкіл сөз тіркесінің мағынасын білдіреді; мысалы, субстантивтік сын есімнің әр түрлі жағдайлары.

Семантикалық деривацияның семасиологиядағы орны, полисемиямен байланысы, әр түрлі семантикалық деривацияның пайда болу себептері сияқты аспектілері ғалымдардың назарын аударуда. Бижкенова А.Е. [109] мағыналық өзгерістердің келесі түрлерін ажыратады. Ол ең кең таралған категорияны «мағынанын ауысуы» деп санайды, яғни. «ұқсастық бойынша» (метафора) және «сабақтастық бойынша» (метонимия), сонымен қатар мағынаны кеңейту, тарылту және жалқы есімдердің жалпы есімдерге ауысуы. 

Көптеген ғалымдардың тәжірибелеріне сүйене отырып, семантикалық өзгерістердің кең тараған түрлері метафора мен метонимия деген қорытынды жасауға болады. Сонымен, ағылшынша bird «құс» сөзі көне ағылшын тілімен салыстырғанда мағынасын кеңейтті, мұнда ол тек «балапан» мағынасында қолданылған. Екінші жағынан, «fowl» атауы қарама-қарсы бағытта дамыды. Бастапқыда бұл жалпы құсты білдірді, бірте-бірте мағынасы қазіргі «үй құс» мағынасына дейін тарылды. Мағынаның кеңеюі мен таралуы әр түрлі себептердің нәтижесі болуы мүмкін. Олардың кейбіреулері тілдік, басқалары психологиялық немесе әлеуметтік. Ullmann S. [108, p. 188] өзінің «Семантикалық әмбебаптар» еңбегінде тіл күнделікті қарым-қатынаста абстрактілі мен жалпылыққа емес, нақтылыққа және дербестікке бағытталған деп санайды. Сол себептен де мағынаның кеңеюі мен таралуы мәселесі үлкен қызығушылық тудыратыны сөзсіз.
Қазақ тілінде сөзжасамдық деривация жасайтын морфемалардың өзі моносемантикалы және полисемантикалы болып екіге бөлінеді. Тіл білімінде біріншісі бір мағыналы, екіншісі көп мағыналы деген ұғымда қолданады. Түбір морфемамен қосымша морфемалар арасында айқын айырмашылық бар. Түбір морфема жеке дара қызмет  ете алады, ал қосымша морфема тілдің мағыналы тұлғасы ретінде жеке дара жұмсалмайды. Мәселен, туынды түбірлердің бәрі бірдей етістіктен етістік тудыратын –ын, -іт түбірін жалғай алмайды: ал+ын, аз - -, ас+ын, ақ - -, аш+ын және т.б.
Қорыта келе, әрбір сөздің өзіне тән тұлға-тұрпаты болады және олар бүтін бір тұлға ретінде қызмет етеді. Ал сөздің осындай сипаты оның лексикалық және грамматикалық көрінісіне байланысты.
Бірінші бөлім бойынша қорытынды

1. Этимологиялық тұрғыдан «дискурс» термині 16 - 18 ғасырлар ғылымында белсенді қолданылды және латынша ол «discurrere» «талқылау», «келіссөз жүргізу» деген мағынаны білдіреді. Сонымен қатар, «Дискурс» сөзінің «диэксодос» Платон қолданған және ол «саяхаттау, бөліктерді зерттеу арқылы жалпы нәтижеге келу» деген мағынада қолданылды, ал «дискурс» термині, қазіргі заманғы интерпретацияда, Жаңа Заман дәуірінде пайда болды. Англияның ғылыми кеңістігінде бұл 17 ғасырдағы ғылыми стильдің жетекші жанрларының бірі болып саналды (англ. discourse - пайымдау), ал Францияда XVIII ғ. бұл термин «диалогтық сөйлеу», ал кейінірек «мәтін» мағынасында қызмет етті. Дискурс заттар мен қоғам табиғатын зерттеуге бағытталған дәлелді ғылыми сөйлеудің синониміне айналады; бұл термин ғылыми мәселелерді ұтымды, мақсатты және тақырыптық талқылау ретінде түсіндіріледі. Басқаша айтқанда, Қайта өрлеу дәуірінде дискурс ғылыми ізденістер мен зерттеулерді білдірудің жоспары ретінде қолданылды. Бұл жұмыс барысында тіл білімі саласында дискурс терминіне ежелгі дәуірден бастап қазірге дейінгі қарастырылу жағдайына шолу жасалды.

2. XIX ғасырдың аяғы – XX ғасырдың бірінші үштен бір бөлігі аналитикалық және лингвистикалық философияның дамуына байланысты дискурс мәселелеріне деген қызығушылық тағы артты. Жалпы дискурс теориясын әлемдік ғалымдардың зерттеудің базасы: D. Schiffin [1], M. Foucoult [3], Z. Harris [4], E. Benveniste [5], Teun van Dijk [7, 8] және т.б. Ресейлік ғалымдарының ішінде: А. Кибрик [9], В. Карасик [10], Г. Манаенко [11], М.М. Бахтин [49], т.б. Қазақстандық зерттеуші-лингвист ғалымдардың еңбектерінде дискурс мəселелері арнайы зерттеу нысанына алынып та, өзге мəселелерді сөз ету барысында да зерттеліп жүр. Олар: Г. Бүркітбаева [15], К. Садирова [16],  Ш. Нұрмышева [17], Л. Ақтанова [18], Г. Смағұлова [19] т.б. көптеген ғалымдар қарастырған. Осы ғалымдардың ішінде дискурс ұғымының негізін қалаушы деп саналатын, голландиялық ғалым Teun A. Van Dijk дискурсты сөйлеу ағыны, мәңгілік қозғалыстағы тіл, оның барысында бұл ағым көптеген тарихи, мәдени, және коммуниканттардың ұлттық әрине, жеке ерекшеліктерін қамтиды деп санайды [7, p. 78]. Ал, ресей ғалымы В. И. Карасик дискурс туралы мынадай ой айтады «Дискурс - ол мәтін мен коммуникативті жағдайдың бірлестігі» [10, c. 17]. Отандық ғалымдар оның ішінде Н. Уәли дискурс ұғымын «автор», «сөз актісі» «адресат» және «сөз жағдаяты» деген құрлымдардан тұратын коммуникативтік «уақиға» ретінде түсіндіреді [14, 28]. Осылайша, дискурсты отандық, ресейлік және әлемдік ғалымдардың еңбектеріне қысқаша шолу жасалды. 

3. Поэтикалық дискурс – көркем тілдік коммуникация түрі. Кең шеңберде, поэтикалық дискурс дегеніміз уақыттың мәдени тілдік контексі болып табылады. Поэтикалық дискурсқа прозалық шығармалармен қатар поэзия жанрындағы шығармалар жатады. Прозада жазушы мен оқырман арасында дискурс туындайтын болса, ал поэзияда ақын мен өлеңді оқушы арасында дискурс көрініс табады. Ақын шығармасының оқырманды ерекше сезімге бөлеуі және оған ерекше әсер етуі, мол шығармадан рухани ләззат алуы арқылы поэтикалық дискурс туындайды. Осы жайында Г. Смағұлова «поэзияда жеке тақырыптағы ритмикалық дыбыстардың образды бірлігі арқылы оқушының қиялына, эмоциясына санасына әсер ету» [32, 54 б.] көзделетіндігін баса айтады. Сондай-ақ, бұл тарауда «дискурс» пен «мәтін», «поэзия» мен «проза» ұғымдарының ара жігі ажыратылады.

4. Тілдерді зерттеудің көпғасырлық тарихы ғалымдардың негізгі лингвистикалық функцияларды анықтау мәселесіне қызығушылығын көрсетеді оның ішіне міндетті түрде номинация мәселесі кіреді. Ежелгі грек философы Сократқа дейінгі шығармалардың сақталған фрагменттерінде атаулардың шығу тегі туралы мәселе көтерілген: олардың пайда болуының екі нұсқасы алға тартылды: «physei» - табиғи пайда болу, яғни атаулар тақырыптың өз табиғаты бойынша анықталады, ал «thesei» - шартты түрде, келісім бойынша пайда болатын атаулар. Ал, Конфуций [52, c. 147] бұл қағиданы қысқаша тұжырымдайды: «Егер атау қате қойылған болса, онда сөйлеу бағынбайды, егер сөйлеу бағынбаса, онда істі жасау мүмкін емес. Егер есім дұрыс берілсе, сөйлеу де бағынады, егер сөйлеу бағынса, онда жұмыс жасалады». Алайда, мұқият және терең зерттеу ХХ ғасырда ғана басталды. Бұған Ф. де Соссюр, Л.Эльмслев, Л.В. Щерба, Ф.Бруно шығармаларының пайда болуы ықпал етті және ХХ ғасырдың аяғында осы ғалымдар орыс тіл біліміндегі көшбасшылардың біріне айналды. Сонымен қатар, номинация теориясы, бір жағынан, Э.Куриловичтің [54, c. 46] және В.Матезсиустың [55, c. 240] еңбектерінен, ал екінші жағынан трансформациялық синтаксис идеяларынан бастау алады (толығырақ: Арутюнова Н. Д. [56, c. 165]).

5. Қазіргі уақытта номинация номинативті функциямен сипатталатын тілдік бірліктердің қалыптасу процесі ретінде анықталады, яғни шындықтың фрагменттерін атау мен оқшаулауға қызмет ету және олар туралы сөздерді, сөз тіркестері мен сөйлемдер түрінде сәйкес түсініктерді қалыптастыру. Номинация сонымен қатар атау процесінің нәтижесін білдіреді, яғни маңызды лингвистикалық бірлік. Атап өткен жөн, негізі «Номинация» термині, көптеген басқа лингвистикалық терминдер сияқты, екіұшты , яғни ғалымдар әлі де болса ортақ бір тұжырымға келмеді. Бұл тараудың соңғы тараушаларында салыстырылып отырған екі тіл, яғни қазақ және ағылшын тілдерінде атаулардың пайда болу жолы талқыланып салыстырылды.

2 ҚАЗАҚ ЖӘНЕ АҒЫЛШЫН ТІЛДЕРІНІҢ ҚАЗІРГІ ПОЭТИКАЛЫҚ ДИСКУРСЫНДАҒЫ СӨЗЖАСАМ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ
2.1 Поэзиядағы сөзжасам қызметінің түрлері: салыстырмалы-салғастырмалы шолу

Жалпы мәтіндермен поэтикалық мәтіндер арасында айырмашылық бар, бірақ оны көркем мәтіндермен салыстырғанда көптеген ұқсастықтары бар олардың бірі көркем тілдік құралдарды қолдану болып табылады. Поэтикалық мәтін - бұл лингвистикалық ойлау және тілдік құралдарды орынды қолдану,  адам қызметін білдіретін тәсілдерінің бірі ғана емес ол рухтың бірлігі, рухтың белгісі; бұл құбылыс лингвистикалық қана емес, егер тереңнен ойласақ ол - тіл, уақыт және өмір сияқты  қымбат та құнды нәрселердің бірлестігі.

Поэтикалық мәтінге лингвистикалық талдау әр түрлі бағыттардан жүзеге асыруға болады. Алайда бізді қазақ-ағылшын поэзиясындағы сөзжасам саласындағы жеке-авторлық стилдік аталымдардың пайда болуы көбірек қызықтырады. Поэтикалық мәтіннің өзіндік ерекшелігі поэтикалық сөйлеудің өзіндік ерекшеліктерімен байланысты, мұнда өлең құрылымымен ерекшеленген сөз өзінің бүкіл көп қырлы «өмірбаянын» қоршаған контексте алынған мағыналарға дейін ашады. Лексикалық бірліктердің ерекше үйлесімділігі поэтикалық мәтіннің әрбір жеке сөзінің полисемиясының ассоциативті байланысын тудырады.
Белгілі орыстын поэзия тілін зерттеушісі М.М.Гиршман поэтикалық контекстегі сөздің «түрленуі» орыс тілінде «преображения» туралы өте дұрыс ғылыми анықтама тапты, оның айтуынша «в поэтическом языке формируются в известном смысле новые слова, образные значения которых не просто надстраиваются над прямыми значениями, а присваивают и прямые и другие возможные значения для создания нового индивидуального смысла» [110, c. 46] 
Ақындар жалпы сөзжасамдық құралдарды қолдана отырып, сөзге тән экспрессивтік мүмкіндіктерді жарқын әрі айқын етіп көрсетуге тырысады. Бұл қолдануға тән ерекшелік - жалпы әдеби тілмен салыстырғанда, тілдің сөзжасамдық құралдарымен жұмыс жасау еркін. Поэзияда көркем сөз ретінде тілдің сөзжасам жүйесінің элементтерін қолданудың бірқатар әдістері бар.
Поэтикалық сөзжасамның жалпы тілдегі семантикалық сөзжасаммен көп ұқсастықтары бар. Сөздің ішкі және сыртқы тіршілігін көрсететін поэтикалық хабарламада тура, бейнелі және кездейсоқ мағыналарды бір мезгілде бекітуге байланысты туындайтын мағыналардың көптігі поэзияның метонимиялық сипатына әкеледі. Метонимия - поэтикалық символ негізінде жатыр. Мысалы, Мұқағали Мақатевтың [111] мына бір өлеңінде:

О, дәрменсіз найсаптар, пасық жандар!

О, шерменде бықсықтар!

Қоқыр-моқыр. 

                    («Мүлде бөлек бір жан бар осы маңда», 19 бет)

Арамдықтың кемесінде шайқалған,

Тентек болған тайыншадай ділгірдім.

                     («Адалмын деп, араммын деп айта алман», 24 бет)

Біреуге іні, біреуге жұрағатсың,

Бір көрініп қалуға құмар-ақсың.

Місе тұтпай, ұмтылған әр табаққа,

Қайдан келген, қарағым, сұғанақсың?!

                                         («Біреуге», 33)

Дегендегі «найсаптар», «пасық жандар», «бықсықтар», «қоқыр-моқыр» деген синоним сөздер бәрі адам ұғымын білдіріп тұрған метонимия. Бұл сөздер негізі теріс мағынадағы сөздер мысалы, «найсап» сөзі Т. Жанұзақовтың [112] «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде» оңбаған, жексұрын, арамза деген мағынаны білдіреді. Ал, бұндағы қоқыр-моқыр сөзі жоғарыда көрсетілген сөздікте қоқыр сөзінің бірінші мағынасы әртүрлі ұсақ-түйек, қоқсық, екінші мағынасы хан-сұлтандар киетін, оқалы, зерлі баскиім, бірақ сөздікте қоқыр-моқыр тіркесі берілмеген сондықтан бұл сөзді қаламгердің авторлық метафорасы деген тұжырымға келдік және де ақын өзінің осындай тілдік жаңа туындыларымен қазақ тілінің сөзжасамын дамыту үшін үлкен үлес қосқан деп айтсақ та артық емес. Бұл сөздің контекстік мағынасы арамза, нашар, жаман адамдар туралы айтылады. Келесі өлеңдегі «дігірдім» сөзі үстемдік, өктемдік жасаушы мағынасында қолданса, ал «жұрағатсың» сөзі алыс жақын туыс, ағайын деген мағынаны, «сұғанақсың» сөзі жымысқы, ұры, тіміскі мағыналарында қолданылып тұр. Әрине, «жұрағатсың», «сұғанақсың» сөздер ауыз екі тілде аз қолданылса да, әдеби тілде бар, өте ұтымды қолданылған сөздер.
Тұманбай Молдағалиев [113] поэзиясындада бұндай поэтикалық троптар жиі кездеседі. Мысалы «Бәйге» өлеңінде:

Тұяқты тұлпар, қанатты сұңқар ай, кілең,

Жарысты бейбақ шаруасы түгел сайлымен.

                                       («Бәйге», 36 бет)

Мерт болды ұясына оралмай құс,

Жеңгемді жесір еткен о қандай күш?

Жаутаңдап қарап маған әлі күнге, 

Балам деп бір айта алмай жүр ау байғұс.

                                        («Соғыс жылдары», 41 бет)

Бірін-бірі алдырмады дүлейлер,

Жыр боп, ән боп жаңғырмады дүлейлер.

                                           («Екі көкжал бір біріне өшікті», 47 бет)

Бұндағы бейбақ, сайлы сөздері жылқы деген мағынаның орнына жұмсалып тұр. Тек, «бейбақ» байғұс, бейшара жылқы деген мағынада, ал «сайлы» керек жарағы сай, бәрі түгел деген мықты жылқы мағынасында қолданады. Сонда автор бұл өлеңді бейбақ жылқы, сайлы жылқы деудің орнына зат есімді түсіріп тастап тек сын есімді қолданып отыр. Сонда, ақынның айтқысы келіп отырғаны «байғұс, бейшара жылқы мықты жылқымен жарысты».

Келесі өлеңдегі «құс» сөзі осы мәнмәтінде ақынның жеңгесінің жарын, күйуін айтып тұр яғни өзінің ағасын, «мерт болды ұясына оралмай құс» ағасының соғыстан тірі қайтып келмегенін, ал «байғұс» сөзі бейшара жеңгесінің өзің меңзеп тұр «балам деп бір айта алмай жүр ау байғұс». . 
Одан кейінгі өлеңдегі «дүлейлер» сөзі ақылсыз, ақымақ адамдардын орнына жұмсалып тұр және бұл сөз көбіне ауызекі қолданыста жиі кездеседі.

Әрине бұндай мысалдарды ағылшын тілінен де келтіруге болады. Заманауи ағылшын поэзиясында мүлдем жаңаша поэма Dance Dance Revolution by Cathy Park Hong. Бұл өлең автор қиялынан туған жаңа сөздерге тұнып тұр, әрине классикалық ағылшын поэзиясынанда қызықты сөз саптауларды кездестіре аламыз, алайда бұл өлең ерекше:
I guided misbegodder fool who vacation

En woebegone ruins. Tu, I mean, you tryim.
To flower-arrange words so sand-piss

Ash sounds like Melodious plot of beechen green, try, nary!

Кэти Парк бірнеше тілде еркін сөйлейтін ақын болғандықтан бұл үзінді негізі ағылшын тілінде жазылғанымен испан тілінің әсерін көруге болады. Кейбір сөздер испан грамматикасы арқылы жазылған немесе испан сөзін қолданған. Мысалы, испан тіліндегі «tu» сөзі ағылшын тіліндегі «you» сөзінің орнына жұмсалған, «tryim» ағылшын тілінде Азия иммигранттарының диалектінде қолданылатын сөз «woebegone» сөзі Merriam-Webster сөздігінде «Old English» яғни ескі ағылшын сөзі қазіргі таңда көңілсіз деген мағынада қолданылады. Бұл, өлеңнен біз поэзия тілінің әр тілде әр қырлы болаттынын көреміз және, әрине, бұл оқырман өлеңді толық түсіну үшін үлкен сынақ.
Тағы бір мысал атақты американдық поэт Robert Frost-тың «Stopping by woods on a snowy evening» поэмасын қарасақ көптеген поэтикалық тәсілдердің қолданылған, яғни олар авторлық метафора, кейіптеу (personification), бейнелеу (imagery), оксюморон (oxymoron) т.б.
Соңғы шумақта автор екі метафора қолданады ‘Sweep of easy wind and downy flake’ ‘and miles to go before I sleep’. Ақын екінші шумақта менің жылқым бір түрлі ойланды ‘My little horse must think queer’ дейді және үшінші шумақта ‘He gives his harness bells a shake\To ask if there is some mistake’ жылқыны адам кейпінде кескіндейді және ол өзінің иесінің қажетілігін түсінеді, тоқтауға қажет екенбе деп сұрайды. Бұл өлеңде бейнелеу яғни imagery оқырмандарға сезім мүшелері арқылы заттарды сезіну үшін қолданылады. Ақын бұл суреттеуде woods, house, lake сияқты көрікті жерлерді жалғыз саяхатшының көзіне жұбаныш ретінде қолданады. ‘The woods are lovely, dark, and deep’ бұл жердегі lovely сөзі тамаша, әдемі деген мағынаны берсе, келесі сөз dark cөзі қараңғы, күңгірт мағынасында қолданылған, яғни бұл сөздер мағынасы жағынан бір-біріне қарама-қарсы оксюморон болып табылады. Осындай поэтикалық торптардың қолданысы ақынның оқырманға әсер ету мақсатында қасақана пайдаланғанын білдіреді.

Поэзияның сөздігі, яғни поэтикалық лексика, әдетте, күнделікті сөйлеу сөздігінен ерекшеленеді, әр түрлі дәуірлерде бұл айырмашылықты әр түрлі тәсілдермен білдіруге болады. Поэзияның басқа сөйлеу түрлерінен айырмашылығы көбінесе поэзияда сөздердің бізге үйреніп қалған жолмен жұмыс жасамауында. Жалғыз сөзді, не сөз тіркесін немесе ақынның я ол жазатын бағыт сөздігіндегі сөздердің жиынтығы күнделікті сөздікпен ғана емес, дәуірдің көркем прозасының сөздігімен де сәйкес келмеуі мүмкін. Егер біріншісін жеке мысалдарда көрсету өте оңай болса, онда екіншісін тек сезінуге немесе арнайы есептеулер көмегімен анықтауға болады.

Поэзияда жаңа мағыналар сөздерде жеке емес, олардың бір-бірімен тіркесуіннен пайда болады. Поэзия сөздердің мағыналарын кеңейтеді, оларды барлық алуан түрлілігінде қабылдауға мүмкіндік береді. Бұл поэзиядағы сөздердің жалпы тілге қарағанда еркін, тұрақты тіркестермен, клишелермен аз байланыстылығымен байланысты. Бұл поэзияның басты міндеттерінің бірі - таныс нәрседен әдеттен тыс нәрсені көру, тілдің шынайы мүмкіндіктері мен әлем байлығын ашу.

Өрнектердің дәлдігі мен жарқын болуына ұмтыла отырып, ақын өз сөздерін жасай алады (Неология), және қарапайым сөздерді де қолдана алады, бірақ басқалар сияқты емес. Бұл жеке сөздер мен олардың тіркестеріне де қатысты. Мысалы, «ақ мақта» деген сөз тіркесінде мамық, жұмсақ деген ой ойымызға келер еді, бірақ Тұманбай Молдағалиевтің өлеңінде ол:

Қар емес, ақ матаның үстіменен

Аяндап жүріп бара жатқандаймын. (44бет)

 – дейді яғни мұндағы ақ мата тіркесі жаңа жауған, ақ мамық қарды ақ матаға теңеп тұр, сондағы ақ  матаның мағынасы ақ қар болып тұр. Автор қарды суреттеу үшін эпитет немесе теңеу көркемдеуіш құралын қолданған. Яғни, эпитет – заттың не болмаса құбылыстың айрықша сапасын, сипатын анықтайтын бейнелі сөз. Ол көркем әдебиетте, әсіресе поэзия тілінде жиі кездеседі.
Поэзия тілінде зат есім мен сын есімнің ерекше тіркестері жиі кездеседі, және, әдетте, олар қалаған жағдайда түсіндіруге болатын метафора болып шығады. Мысалы Тұманбай Молдағалиевтың өлеңінде, ақын «Түн ақ сүтке малып алып қанатын, анда-санда жұлдыз ғана ағатын», яғни бұл жерде жарқырып тұрған айдын сәулесін ақ сүтке теңеп тұр. Бұндағы ақ сүт тіркесі осы мәнмәтінде ерекше қолданылып тұр себебі әдетте поэзия шеңберінен тыс түнді ақ сүтке теңемейді. Келесі бір мысал Мұқағали Мұқатаевтың «Кешіріңдер» өлеңінен:

Кірсіз көңіл ақ туын 

Жоғары ұстап, ағайын

Бұндағы, «кірсіз көңіл», «ақ туын» зат есім мен сын есімнен жасалған поэзияда ауыспалы, ерекше мағынада кездесетін тіркестер.

Поэтикалық мәтін, дәлірек айтсақ лириканың мәтіні - тілдік және сөйлеу категорияларын түрлендіретін сөйлеу әрекетінің түрі. Потебняның сөзін ақынның жеке стиліне қатысты қолдану заңды: «Поэтикалық буын тек ойды білдіру құралы емес, оны өзгертудің жеке тәсілі» [114, 168 б.].

Ғалымдар арасында жаңа сөздің мәнін, анықтайтын ортақ лингвистикалық критерийлер немесе ортақ түсінік жоқ (А.А.Брагина, Е.А.Земская, А.В. Калинин, В.В. Лопатин, А.Г. Лыков, А. И. Смирници, А.Н. Тихонов, В.Н.Хохлачева және басқаларының еңбектерін қараңыз). Жоғарыда аталған зерттеушілердің көпшілігі жаңа сөздің мәнін сипаттайтын ең маңызды сәт ол уақыт және сол сөзбен байланысты жаңалық ықпалы.
Неологизмдер мен авторлық окказионализмдерді қалыптастыру тұрғысынан Д. Әлкебаева [115] ойы, барлық жаңа сөздерді тудыратын қозғалтқыш ол аналогия деп санайды. Аналогиясыз қарапайым ғана емес, кездейсоқ яғни окказионалды сөз де туылмайды. Окказионалды сөзді құрған кезде аналогия көбінесе нақты модель рөлін атқарады, ал кәдімгі сөздерді жасауда абстрактілі ұқсас ережелер әрекет етеді, бірінші немесе екінші түрдің қайсысы өнімді болуына байланысты ереже соғұрлым абстрактілі болады, яғни оның лексикалық және семантикалық нақтылығы аз болады.
Неологизмдер мен окказионализмдердің айырықша ерекшелігі - олардың әр түрлі функционалдық мақсаты. Неологизмдердің қызметі - жаңа шындыққа немесе жаңа құбылысқа атау беру. Неологизмдер тіл иесі үшін жаңа, бірақ көпшілік оны сөйлеу тілінде қолдантын, сөздікке енген сөздер, ол уақыт ағымына, технологияның дамуына және басқа да себептермен пайда болған. Мысалы, кезіңде компьютер, интернет, теледидар сөздері неологизм болған бірақ уақыт өте келе тілге сіңіп неологизмдер қатарынан шықты. Окказионализмге келетін болсақ, олар белгілі бір коммуникациялық жағдай негізінде кездейсоқ пайда болған сөздер. Әдетте, олар тілдік норма сәйкес келмейтін және қоғам ол сөздерді, тіркестерді мойындамайды. Көбіне бұл сөздер жеке бір адамның туындысы, көбіне ақындардың туындысы болып табылады. Сондықтан, окказионал сөздердің атаулары өте көп, оларды жеке авторлық атаулар, жеке авторлық неологизмдер потенциал сөздер және т.б. атайды. 
Лингвистикалық әдебиетте кездейсоқ сөздерге арналған 30-дан астам анықтама бар: заңсыз сөздер «слова-беззаконцы» (Е.А. Земская), жедел сөздер «слова-экспромты» (К.И. Чуковский), қолдан жасалған сөздер «слова-самоделки» (Н.И. Фельдман), бір күндік сөздер «слова-однодневки» (Г. И. Плотникова), жеке авторлық сөздер «индивидуально-авторские слова» (Н.М.Шанский), эгологизмдер «эгологизмы» (А.А. Аржанов). Біз «Окказионализм» мен «поэтикалық неологизм» терминдерін бір мағынада қолдануды мүмкін және мақсатты деп санайтындығымызды бірден ескертейік.

Жеке авторлық неологизмдерге мінездеме беріп, олардың айрықша белгілерін анықтағанда тағы бір проблема туындайды, ол кездейсоқ (окказионалды) және әлеуетті (потенциальды) деп аталатын сөздерді ажырату мәселесі туындайды. 60-жылдарға дейін «окказионалды сөз» термині барлық жаңа пайда болған тілдік бірліктерді, олардың жасалу әдісіне және тілдің сөзжасам жүйесіне қатынасына қарамастан, белгілеп отырды. Алайда, кейінірек, бірқатар орыс сөзжасам зерттеушілерінің (Е.И. Ханпира, М.А.Бакина, Е.А. Земская, А.Г. Лыков және т.б.) еңбектерінде окказионалды сөздер, әдістің өнімділігіне байланысты кездейсоқ сөздер мен әлеуетті сөздер болып бөлінді. Олардың әлеуетті сөздерге жоғары өнімділіктің тілдік моделіне сәйкес жасалуы мүмкін сөздер (іске асырылмаған потенциалды сөз) және осындай модель бойынша пайда болған, бірақ тілге әлі енбеген сөздер (өзекті етілген потенциалды сөз) деп атайды . Олар кездейсоқ сөздерге өнімді емес және шын мәнінде кездейсоқ әдістерге сәйкес жасалған сөздерді жатқызады. Тағы бір көзқараста В.В. Лопатин, Б.А. Белова, Н.З. Котелова, В.Н. Хохлачева және басқалар, белгілі бір жағдайда пайда болатын немесе ерекше жағдайда қолданылады.  
Мысалы, Мұқағали Мұқатаев өлеңдерінде жеке авторлық неологизмдер (окказионал сөздер) кеңінен кездеседі, олардың кейбіреуі мағынасын жай ғана ауыстырса, кейбіреуі мүлдем қазақ тілінің әдеби сөздігінде тіркелмеген:

Жел үреді желпініп, көрік-кеудем,
Күйім келмей отырмын неліктен мен?!

                                                         («Музаға», 6 бет)

Үміттің құлан иек құла таңы,

Әйтеуір бір атады, бір атады...

                                                («Шыда, шыда», 9 бет)

Жамандықпенен табысып,

Жабыларменен жарысып,

Секілді күндес абысын-
Өләпат менің намысым.

                                         («Өзіммен өзім», 14 бет)

Тамұққа барады алып мына құрғыр,

Құлауға пәс-ақ қалып тұрағым тұр.

Қуанып өтем бе деп келіп едім,

Түн сайын оңашада жыладым кіл.

                                         («Халқыма хат», 15 бет)

Бұндағы «көрік-кеудем» қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде көрік сөзі екі мағынада берілген біріншісі ұста дүкеніндегі көмірді үрлеп темірді қыздыру үшін теріден жасалған үрлеуіш, екінші мағынасы ажар, өң, келбет мағыналарын білдіреді бірақ «көрік-кеудем» тіркесе сөздіктерде тіркелмеген. Бұл сөздің мәнмәтіндік мағынасын қарасақ «жел үреді желпініп, көрік-кеудем» кеудемнен оттын жалыны үріп тұр, бұндағы «үріп» үрлеу деген сөздің қысқаша түрі.
Келесі тіркес «құлан иек» осы тіркестегі құлан сөзі есектен сәл үлкеңірек, жылқы тектес мал, сонымен қатар бұл сөз әсем, әдемі мағынасында әдетте жылқы малына байланысты айтылады мысалы, құлан аяқ, құлан жал, құлан құйрық, ал «құлан иек» өте сирек кездеседі біз тек Мұқағали Мақатаевтың осы өлең шеңберінде ғана жолықтырдық. «Үміттің құлан иек құла таңы,Әйтеуір бір атады, бір атады...» мәнмәтіндік мағынасы таңертен ерте күннің қызарып әдемі ағарып атқаннын ақын бейнелеп тұр.

Мұқағали Мақатевтың «Өзіммен өзім» өлеңіндегі «жабылар» сөзі өлеңде зат есім ретінде қолданған, бірақ сөздікте сын есім ретінде беріледі және де осы сөздің тағы бір мағынасы қазақ жылқысының нашар, қарабайыр тұқымы бірақ өлең адам туралы айтылғандықтан ақын бұл сөздің мағынасын жаман адамдар, қарабайыр адамдар мағынасында қолданып тұр деп ойлаймыз, осы өлеңдегі келесі сөз «өләпат» сөзі мүлдем сөздікте тіркелмеген диалект сөз мәнмәтіндік мағынасы «өләпат менің намысым» өлсемде мен намысымды бермеймін деген мағынада қолданылған деп ойлаймыз. 
«Пәс-ақ» сөзі өлеңнін мәнмәтініне сүйенсек сәл деген мағынаға жақын, бірақ сөздікте бұл сөз үш мағынада беріледі. Бірі көне мағынасы шашақты биік тақия, екінші мағынасы бір затқа тән қасиет, құн, баға, үшінші мағынасы, биік емес, аласа және ауыспалы мағынасы нашар, кем, төмендеу. «Кіл» сөзіде қазақ тілінің түсіндірме және әдеби сөздіктерінде тіркелмеген, бірақ біздің пайымдауымызша қатты, тоқтаусыз, ылғи деген мағынада беріліп тұр себебі өлеңде бұлай делінген «Түн сайын оңашада жыладым кіл».
Көптеген атаулық тіркестер қаламгерлер шығармаларында әр алуан қолданыс жағдайында туындайды. Атулық тіркестердің жасалуының басты ерекшелігінң бірі ретінде оның таныммен байланысын айтуға болар еді. Шығармашылық адамдары өзге адам танып, біле алмайтын құбылысың кей белгілерін көріп, тани алады, өздерінің ерекше талантының арқасында танылмаған жайтты аңғарып, жаңашыл ассоциациялар жасалады. Терең ой мен біліммен, шарықтаған қиялдан, ұлттық дүниетанымдық біліктіліктен туған мұндай салыстырулар көркем шығармаға жаңаша өң беріп, оның негізгі тілдік ерекшелігін танытады және өзгелер үшін танымдық жағынан жаңалық болуы да мүмкін.  

Лексикалану процесінің көркем шығармалар тілінде кездесетіні туралы орыс тіл білімінде біршама жақсы зерттелген. Ал қазақ тіл білімінде бұл әзірге әлі де терең қарастыруды қажет ететін сала болып қалып отыр. Соған қарамастан, қазіргі қазақ прозасы тілінде атаулық тіркестер көп ұшырасады, өйткені олардың номинативті атау жасау қызметі өте күрделі. Бұл, ең алдымен, тілдік тәжірибедегі атаудың қолданысымен тығыз байланысты болып келеді. Атаулық тіркестердің қолданыста атауға айналуы семантикалық процестермен тығыз қатынаста. Сөз мағынасының әр түрлі мәнге өзгеруін анықтау, тек қана көркем мәтіндегі атаулық тіркестердің рөлін немесе қолданысын анықтап қоймайды, сонымен бірге оның ғылыми және философиялық астарын анықтауға мүмкіндік береді. Яғни сөздің ойлаумен байланысы, атаудың таныммен арақатынасы сараланады, дүниетанымдық болмысын таныта алады. Мұндай қолданыстардың көпшілігі жұмсала келе орнығып жаңа лексикалық бірлік ретінде танылуы әбден ықтимал. 

Атаулық тіркестердің пайда болуы мен жасалу жолы уақыт факторына тікелей байланысты болады. Авторлық қолданыс арқылы туындап, қолданысқа ие болып бірте бірте белсенді жұмсала келіп, жеке номинативтік мағынаға ие болады. Авторлық қолданыс арқылы туындаған атаулық тіркестерді анықтау үшін қазіргі ғылыми бағдар бойынша мәтін теориясын негіздеу орынды болмақ. Өйткені атаулық тіркестің калыптасуы сөйлем ішінде болғанымен, ойдың нақтылығы нақты әрі толық болуы үшін мәтін қажет болады. 

Қазақ тіл білімінде бірден бір болып көркем әдебиет стилистикасы, шығарманың тілі туралы алғашқы ғылыми-теориялық тұжырым айтқан ғалымдардың бірі М. Балақаев [115] екені белгілі. Ғалым қазақ әдеби тілі мәдениетінің мәселелері туралы көптеген жақсы ғылыми ойлар айтқан. Айталық, автордың «Қазақ тілі мәдениетінің мәселелері» атты зерттеу еңбегінде былай деп жазылған: «Ақынның сөз саптауында  өзіндік өсу, жетілу жолдары болады. Көркем әдебиет тілінің алуандылығы көп жағдайда жазушының белгілі бір сөздерді «мағыналық топқа бөлу», яғни сөздерді өзара жаңа мағыналық байланысқа түсіру шеберлігімен байланысты. Көркем мәтінді талдаудың негізгі жолдары мен бағыттары Р. Сыздықова мен Б. Шалабаев еңбектерінде жақсы сараланады. 

Р. Сыздық [117] – қазақ ғалымдары ішінде жазушы тіліе, оның көркемдік әлеміне терең зерттеулер жүргізген бірден бір ғалым. Ғалым ұлы Абайдың сөз қолдану, сөз тандау, сөз құбылту, сөз үйлестіру тәсілдері мен тәжірибесін зерттейді. 

Белгілі ғалым Б. Шалабаев [118] болса «Көркем проза тілін зерттеудің ғылыми-теориялық негіздері» деген докторлық диссертациясында мәтіннің көмегімен тілдің өмір сүруін, оның заңдылықтарын білуге болады деп айтқан.
Ғалым Н. Уәлидің «Қазақ сөз мәдениетінің теориялық негіздері» [119] атты докторлық диссертациясында сөз мәдениетіне қатысты анықтама берілген. Н. Уәли нормадан прагматикалық мақсаттағы ауытқудың тілдік және тілдік емес түрлері мен типтеріне тоқталады. Сөздің реципиентке әсер етуі тілдік, риторикалық, стильдік тәсілі мен амалы ретінде сөзді тіркеспейтін сөздермен тіркестіруі, сөзді әдеттегі, үйреншікті мағынасынан өзгеше мәнде жұмсау, фразиологизм тұрақты құрлымын бұзып қолдану, сөзді түрленбейтін қосымшалармен түрлендіреді, орфографиялық, орфоэпиялық тәртіптен ауытқиды. Бұл мақсаттты ауытқулардың бәрі автор белгілі бір өлең шеңберінде өз мақсатына жету үшін жасайды. 
Құрамына қарай атаулық тіркестер әр түрлі болуы мүмкін: екі сыңарлы атаулық тіркестер; үш сыңарлы атаулық тіркестер; төрт сыңарлы атаулық тіркестер. 

Сонымен бірге қазақ және ағылшын тілінің деректерін қарастыру барысында біз екі сыңарлы атаулық тіркестердің мынадай модельдері болатынын аңғарамыз және поэзия тілінен мысалдар келтіреміз:

Кесте 6 - Қазақ және ағылшын тіліндегі атаулық тіркестердің жасалу моделі.

	№
	Модель түрі
	Поэзиядан мысалдар

	1
	зат есім+зат есім 
noun+noun
	әуә толқыны, ас бөлме 
the house in the corner, London Bridge

	2
	сын есім+зат есім 
adjective+noun 
	байтақ ел, баянды бейбітшілік, қадірлі дос
a nice smile, iron teeth

	3
	үстеу+зат есім 
	бағзы заман

	4
	үстеу+етістік 
ver +adverb
	әрең дегенде

walking quickly

	5
	зат есім+сын есім 
	басы бүтін

	6
	есімдік+зат есім
pronoun+noun
	әр уақытта, әр тарап

my cousin

	7
	есімдік+сын есім 
	әр текті, әр түрлі

	8
	есімдік+үстеу 
	әр кез, әр кезде

	9
	зат есім+етістік 
	бал ашу, бата беру

	10
	қимыл есімді етістік+зат есім
	бауыздау жер

	11
	сан есім+зат есім 
numeral+noun
	бес батпан, бес мүшел

ten feet

	12
	сан есім+сын есім 
	бес тиындық, бес саусақтай

	13
	сан есім+үстеу
	бір мезгілде, бір кезде

	14
	сын есім+етістік
	бірге туған

	15
	барыс септікті+зат есім етістік
	жерге қосу

	16
	жатыс септікті+зат есім етістік
	артта қалу

	17
	електеуіш+етістік
	қынқ ету, былш ету

	18
	шетел сөзі+тәуелдік жалғаулы зат есім
	газ құбыры, мотор дыбысы

	19
	шетел сөзі+зат есім 
	географиялық орта

	20
	қимыл есімді+етістік шетел
	сөзі бағалау аппараты


Атау тіркестердің жасалу жолына байланысты қазақ және ағылшын тілдерінде 6-кестеге қарасаңыздар кейбір ұқсастықтарды көруге болады 1,2,4,6,11 моделдер екі тілде бірдей жасалады. Алайда, ағылшын тілінде noun phrase (A vase of roses), verb phrase (have been living), adjective phase (very interesting), adverbial phrase (very slowly) және тағы басқа тұрақты тіркестер жасалу жолы басым және оларға көмекші сөздер яғни articles, prepositions қолданылады. Сондай-ақ, ағылшын тіліндегі атаулық тіркестердің жиі кездесетін тіркестердің және олардың мағыналық қатынастарының тізімі, анықтамаларын 7 кестеден көре аласыздар.

Кесте 7 - Ағылшын тіліндегі атаулық тіркестердің жасалу моделі.

	№
	Semantic Relation
	Definition / Example from poetry

	1
	Belongings or possessions 
	an animate body owns another object; (family house; the woman has a big flat.)

	2
	Family relationship
	related by blood, marriage, adoption etc. (Asan’s daughter; our brother)

	3
	Ownership
	characteristic or quality of a object; (red carpet; The weather was warm.); 

	4
	Agent
	the instigator of the action; (employee protest; mother's approval); 

	5
	Temporal
	time associated with an event; (5-o’clock tea; winter training; the store opens at 9 am), includes DURATION 

	6
	Depiction
	an action/entity displaying another action; (A picture of my niece.)

	7
	Part of whole
	a part of another entity/ (door hand; door of the car), (MERONYMY) 

	8
	Hypernymy
	an entity is a subclass of another; (daisy flower; Virginia state; large company, such as Microsoft)  

	9
	Entail
	an event is a logical consequence of another; (snoring entails sleeping)

	10
	Intention
	A state makes another state to take place; (to die of starving; The earthquake generated a Tsunami)

	11
	Production
	an animated body manufactures another one; (honey bees; GM makes cars) 

	12
	Instrument
	an entity used in an action as instrument; (pump; the hammer broke the box) 

	13
	Location
	spatial relation includes direction; (wild mouse; hollywood show; Mum left the keys at work

	14
	Objective
	An action intended to result from a another event; (wine glass; Boss was quiet in order not to disturb employee.) 

	15
	Source\country
	place where an object comes from; (John got it from America) 


Жоғарыдағы кестеде көрсетілгендей ағылшын тілінде атаулық қатынастағы тіркестер әр түрлі сематикалық қатынастар негізінде жүзеге асады. Жалпы қазақ тіліндеде атаулық тіркестер осындай тіркес қатынастары арқылы жасалынады деп тұжырымдауға толық негіз бар, әрине, тілдерде өздік ерекшеліктерде бар.

Қорыта келгенде, поэзияда ақынның сөздік қолданысын зерттей келе тілдің қолданыстық жаңа қабаттарын, әлеуметтік жаңа қырларын ашуға мүмкіндік береді. Қандайда болмасын көркем шығарманың негізгі қазығы – автор, автор тұлғасы және автор идеясы. Сондықтан автор – кейіпкер – оқырман үштігі көркем туындының негізгі коммуникативтік қызметін атқарады.
2.1.1 Қазак тілі поэзиясындағы номинация мәселесі (М. Мақатаева, Т. Молдағалиев, Ш. Сариев шығармалары негізінде)

Қазақ әдеби тілінің мәселелерімен оның ішінде қазақ поэзиясымен М. Әуезов, С. Мұқанов, В. Жирмунский, Н. Смирнова, М. Ғабдуллин және басқалар айналысты. Қазақ әдебиетінің классикасы туралы зерттеулер әдебиеттанудағы айтарлықтай жетістік болды, олар: М. Әуезов, Х. Джумалиев, М. Сильченко, С. Мұқанов, Е. Ысмайылов, Б. Кенжебаев, И. Дүйсенбаев, О. Нұрмағамбетова, Б. Шалабаев, А. Қоңыратбаев, С.Талжанов, Х. Сүйіншалиев, Ә. Дербісалиев және т.б. Қазақ әдебиетін зерттеуде үлкен маңызға С. Аманжоловтың, Н. Сауранбаевтың, С. Кеңесбаевтың, М. Балақаевтың, Ғ. Мұсабаевтың еңбектері ие. Соңғы жылдары қазіргі қазақ әдебиетінің түрлі мәселелерін қамтитын еңбектер жарық көрді. Олардың ішінде М. Қаратаевтың, З. Кедрина, М. Базарбаев, А.Тәжібаев, С.Қирабаев, Е. Лизунова, Т. Нұртазин, С .Сейітов, А. Нұрқатов, М. Дүйсенов.

Біз көрнекті шығыстанушылардың түркі және қазақ тілдерінде өлең шығару және оның құрлысы бойынша зерттеулерін (В. Радлов, Ф. Корш, Ш. Уәлиханов, Т. Ковальский және басқалары) және өлең теориясының жалпы мәселелерін алға тартқан авторлардың еңбектерін кеңінен қарастыруға тырыстық (В. Брюсов, В. Жирмунский, Л. Тимофеев, Б. Томашевский, М. Штокмар және басқалар). Сонымен қатар, біз түркі тілдес халықтар поэзиясындағы силлабикалық өлеңнің ерекшеліктері туралы сұрақтарды көптеген бауырлас республикалардың әдебиеттанушы ғалымдары зерттеп жатқанын ескердік (Х. Усмонов, Қ. Рысалиев, Ғ. Хұсайынов, Б. Керимжанова, У. Туйчиев, М. Шейхзаде және басқалар).

Қазақ өлең құрылысының негізгі ерекшеліктері оның тіл құрылымында терең тамыр жайғаны соншалық, өлең жүйесін, кейбір маңызды аспектілерін тіл құрылымын ескерусіз түсіндіруге тырысу алдын-ала сәтсіздікке ұшыратумен бірдей.  

Жеке авторлық неологизмдердің туынды сипаттамаларын қарастыра отырып, авторлық неологизмдердің құрылымы сөзжасамдық типтің туынды мүмкіндіктерін материализациялай отырып, кәдімгі сөздердің құрылымына толық сәйкес келе алатындығын және өзіндік ерекшелігін ашатындығын ескеру қажет. Ақындар оларды экстралингвистикалық факторлардан туындайтын жаңа өнімді негіздерді тарту арқылы да, сонымен қатар өндіруші негіздердің арқасында көптеген туынды типтердің әрекет ету аясын кеңейте отырып, максималды және шығармашылық түрде пайдаланады сол арқылы бұрын сөзжасамға қатыспаған сөйлеудің басқа бөліктері пайда болады.

Автордың жеке стилдік атауы - зат есімдер поэтикалық сөйлеудегі барлық жаңа формациялардың жартысына жуығын құрайды. Олардың ішінде ең көп саны лексика-семантикалық топтарда, тұлғалардың атауларында және абстрактілі ұғымдардың атауларында ұсынылған. Зат есімнің авторлық стилдік атауы ең көп деривация жасаудың тәсілі ұсынылған.

Поэзиядағы номинацияға келгенде екі негізгі әдіс аталып өтіледі: «тура» және «жанама». Жанама номинацияға перифразаны жатқызуға болады. Сондықтан, поэзия тілінде жанама номинация түрі жиі кездеседі, ол өлең тілі ерекше көркемдігімен түсіндіріледі. Перифраза ол атау мәнді, етістік арқылы перифраза жасау және бейнелу конструкциясының құрамында келетін перифраза болып бөлінеді. Мысалы М. Мақатаев өлеңдерінде Ғабит Мүсіреповке, Әбділда Тәжібаевқа, Абай , Пушкинге сияқты арнау  өлеңдерінде атау мәнді перифраза жиі кездеседі. Мұқағали Ғабит Мүсіреповты жомарт күзбен алмастырады, теңейді «Сізді көрсем, жомарт күзді көрем», ал Әбділданы «Ашулы Грозный патша», «ал енді қоштасайық, сардар аға» деп Пушкинді атап отыр, сонымен қатар елді мекен атауларын да алмастырады «Ра патшалығында» яғни мұнда Египет елін атап отыр. Жанама номинация автор тілінің ерекшелгін айқын көрсетеді және ол қазақ поэзиясында кеңінен қолданылады.
Өнімді жұрнақтардың көмегімен жасалған жұрнақ авторлық зат есімдерінің ерекше болуы, типке қолданылған узустың формальды-семантикалық шектеулерін бұзу нәтижесінде де, өндіруші негіздің өзі бойынша өнімсіздігімен де жасалуы мүмкін.

Автордың жеке атауы қазіргі сөзжасамда өнімді болып келетін қазақ жұрнақтары және өнімді емес жұрнақтар мен жалғаулар көмегімен де жасалады.

Қазіргі ақындардың сөзжасамында үстеу әдісі де айтарлықтай нәтижелі. Мысалы, қас жаман, тап өзі, әлі, дәйім деген сөздер мен сөз тіркестерді ақындардың өлеңдерінен кездестіруге болады. Бұл автордың поэтикалық шығармасында күрделі бейнелі мағынаны ықшам лингвистикалық құралдармен көрсетуге ұмтылуынан туындайды: сипаттама айналымының орнына өзінің семантикасына сыйымды бір күрделі сөз қолданылады. Әдеби тілде күрделі зат есімдердің жасалуына жалқы есімдер қатысады: Мысалдар адамдардын атымен, жер су атаулары арқылы берілген. 
Келші маған, тез жетші, алданышым,

Тез жетші, атам Абай аруағы үшін.

                                 («Ей, өлең», 8 бет)

Басына барып Һәйәмның.
Көземіз майға,

Көзіміз жасқа кенеліп,

Азан салайық:

- Оянғын, баба, оянғын...

Несі бар осы заһардың?
Оқышы тағы, оқышы Омар Һәйәмды.

                                  («Бәрібір»,  36 бет)

Қазақ поэзиясына тән жағдай - ол араб тілінен (арабизмдер), түркі тілінен енген сөздер, және құраннан алынған сөздер жиі кездеседі. Әрине, оның бірден-бір себебі ислам дінінің еліміздегі басты дін болып саналуында. Мысалы, Бісміллә, әмин, ілім, ұстаз және т.б.
Қазақ поэзиясында сұрақ жауап, риторикалық сұрақ конструкциясы жиі кездеседі.

Қайтер едің өмірге келмегенде,

Көнесің де...

Қайтесің көнбегенде?

Көресің де...

Қайтесің көрмегенде?

Көлден тамшы бұйырмас шөлдегенде.

                                               («Көнеміз де...» 46 бет)

Күрделі зат есімдер де семантикалық жағынан оксюморондық тіркесімін білдіретін бөлектер поэзияда жиі кездеседі. Ақындар оны әр түрлі мақсатта қолданады, көбіне оқырманға әсер ету, белгілі бір драма тудыру үшін қолданылады. Мысалы, «Бақыт деген осы ма, Қайғы мен қуаныштан жаралған?!» М. Мақатаев (76 бет). 
Күрделі сөйлеу жаңа номинацияларының ішінде алғашқы компоненті халықаралық байланыс сипаттағы сөздер көп. Бұл қазіргі заманғы поэзияда жеке авторлық лексикаға, көбінесе, терминологиялық сипаттағы лексикаға бағытталғанын көрсетеді. Қазақ поэзиясында ол көбіне орыс тілі арқылы еңген. Гала-притяжение (орыс тілінен енген сөз бар мысалдар).

Поэтикалық тілде құрамдас бөлік ретінде шетелдік лексемаларды қамтитын авторлық неологизмдер бар екенін ескеру қажет. Көбінесе бұл күрделі сөздер, олардың бірінші компоненті шет тіліндегі сөз және ол түпкілікті мағынаға ие. Оны түпнұсқа тілдің әріптерімен берілуі мүмкін, бірақ қазақ поэзияысында ол көбіне қазақ әріптерімен жеткізілген. 

Елдер мен елдер,

Материктер мен материк
Достасып жатыр,

Татулық туын көтеріп.

                                 («Күндестік құрысын!», 23 бет)

Түсінемін жаныңнын ауырғанын,

Шыдадың ғой, шыдай түс, дамылдағын.

Иогтардың тәсілін қабылдағын,

Басқасына бас ұрып, табынбағын.

                                      («Шыда, шыда», 10 бет)

Таңертең жылы орынды қия алмаушы ек, 

«Тұр, тұрлап!» бригадир қақсағанда.

                              («Сағынып кеткенім-ай сол жылдарды», 62 бет)

Мотордың даусын есіте-есіте шаршадым,

Жамырап жатқан жас төлдің үнін аңсадым. (32 бет)
Бұл сөздердің қазақша баламалары бар болсада автор белгілі бір себептермен түпнұсқадағы нұсқасын қолданған. Яғни, материк ол құрлық, иогтар яғни иогамен айналысатын адамдар үнді мәдениетіне тән нәрсе, бригадир – басшы деген баламаларын қолданбаған. Тәуелсіз лексикалық бірлік ретінде орыс тілі сөзінің фонетикалық нұсқасын қолдану да қазақ поэзиясына жат емес екенін төмендегі мысалдардан көре аламыз.

Гармоньмен біреу жыр жырлап, 

Өлеңге билер жалғасып. [45 бет] 

Сыйладым мен конфет беріп, шай беріп. [247 бет]

Пушкин егер болмаса Россия [98 бет]

Кетсем егер, пленканың үзілген бір әнімен [116 бет]

Орыс тіліндегі сөздердің қазақ ақындарының өлеңдерінде жиі қолдануының бірнеше айқын себептері бар. Тіптен, бұл сөздердің қолданысы тілде жат көрінбейді. Бұл орыс тілінің елімізде қазақ тілімен қатар жұмсалуында, орыс ақын классиктердің еңбектері қазақ ақындарының қызығушылығын тудыруы да ықпал етті. Сонымен қатар, кейбір орыс тілінен еңген сөздерді қазақшалап қолдану тек ауыз екі тілде ғана емес поэзия тіліндеде кездеседі. Мысалы,
Қалай айтам, бүлінген жүрегімді,

Білдірмей доғдыр алып тастады деп?! [79 бет]. 
Мұқағали бұл жерде орыстын «доктор» сөзін «доғдыр» деп қазақшалап атап отыр. Негізі қазақ тілінде «доктор» сөзімен қатар «дәрігер» сөзі қатар қолдана береді. Ақынның бұл жердегі интенсиясы өлеңге ерекше рең беріп көңілді аударуда.

-aу, -ай күшейткіш демеуліктер жалғану арқылы жаңа авторлық атаулардың пайда болуы қазақ тілінде жиі кездеседі. Бұл күшейткіш демеуліктер өлеңге күшейту, тежеу, шектеу, сұрау, болжалдық, күмән, нақтылау мәнін үстейді.
Дәптер жатыр парағы аударылмай,

Аударылмай шынымен қалғаны ма-ай!
                                            («Музаға», 6 бет)

Қор болған жылдарым-ай, күндерім-ай!

Асауға ауыздықсыз мінгенім-ай!

Мына қасқа бәрін де біле тұрып,

Мына қасқа бірін де білмеуін-ай!

                                        («Мына қасқа...»11 бет)

Пай, пай, Өмір!

Өтесің-ау бір күні.

Тиясың-ау қуанышты күлкіні.

Өмір деген бір жарқ еткен найзағай,

Өмір деген көк аспанның күркірі.
Пай, пай, Өмір,

Өтесің-ау бір күні!

                                                («Пай, пай, Өмір!» 16 бет)

Дефис арқылы екі сөздің ерекше қосарланып жасалуы және бір-біріне қарама-қарсы антоним сөздерді қосарлап, қайталап қолдану да қазақ поэзиясына тән. Бұндай қолданыстын поэзия тіліндегі қолданысының ерекшелігі ол тілде ұйқаспайтын немесе бұрын қолданылмаған сөздерді дефис арқылы біріктіріп қолдануында, бұл да ақынның өзіндік стилдік шеберлігі, сөз саптап, түрлендіруінің бір жолы. Мысалы,

Қысқа өлең сияқтанып қысқа болар

Деп ойлап ем,

Ұзын болдың, өмірім.

Ұрдым-пердім ұлым болар

Деп ойлап ем,

Ұзатылар қызым болдың, өмірім.

                                         («Өміріме», 18 бет)

Бұл ғаламның түбіне жететіндей,

Сұмдық-сұмдық сынаулар өтетіндей.

Мен басымнан қорқамын, мен болмасам,

Атом-миым жарылып кететіндей.

                            («Басымнан қорқам», 27 бет)

Өкпелетті дей алман өмір мені,

Барды-жоқты бөлістім елімдегі,

Соны көрдім, көрсе егер елім мені...

                            («Өкпелетті дей алман өмір мені», 25 бет)

Өмірімді несіне жек көремін,

Ауыр-жеңіл болса да өткеремін.

Өмір қашып барады құсқа мініп,

Мен артынан жетем бе деп келемін.

                                 («Өмірімді несіне жек көремін», 25 бет)

Поэтикалық мәтін ішінде синонимдік қатарлар жиі қолданады, бұл автордың өзіндік жаңа стилдік қолданысы және олардың қолданысын контекске байланысты қараймыз себебі, олардың мағынасы контексте айқынырақ байқалады.

Қияметсіз, қырғынсыз, қан төгіссіз, 

Алма-кезек аспанда арбасты екеу. [120 бет] 
Ұнатамын өмірдің ой-қырларын,

Сауық құрып, сайрандап, той қылғанын.[120 бет]

Жаңадан отау тігіп, ірге құрап,
Қалыпты жас отбасы гүлденіп-ақ. [165 бет]

Жаңа авторлық атаулар тобында зат есімдерді жасаудың стилдік тәсілдерінің арасында контаминация, сөздер аралық қабаттасу, анаграмма, белгілі бір үлгі бойынша жасалу, қайта бағыттау тәсілдері бар. Ең өнімдісі - бұл сөздер арасындағы қабаттасу және контаминация. Контаминация лат. сontaminato – қосылу, араласу, жымдасу деген мағынаны білдіреді, яғни ол екі элементтен үшінші жаңа тілдік бірлік жасау болып табылады. Яғни, тілдің даму барысында бұрын түбірге қоыслмаған қосымша жалғанып немесе бұрын тіркеспеген екі сөз тіркесіп жаңа тілдік единица жасалу тәсілі контаминация болып табылады. Контаминация арқылы жасалған туынды сөздер, тұрақты және еркін тіркестер болып келеді. Мысалы:

Неге асықтым сол күні,

Бола бермей қасыңда.

Қалайша мен көрмедім,

Бақыт тұрып басымда.

                                («Неге асықтым сол күні», 41 бет)
Т. Молдағалиевтың [112] бұл өлеңіндегі бақыт тұрып сөзі әдетте бақыт қонып деп жиі әдеби тілде қолданылады. Т. Молдағалиев [112] өлеңдерінде қысқарған (аббревиатура) сөздердің қолдануын да кездестіруге болады.
Машинаны көргенде қаптаған бір, 
МАИ-лардың қабағы түйіледі. [241 бет]

Қай ауылда тудың десе, Қазатком деп, тақ еттім,

Қазаткомда апам мені дүниеге әкепті. [112 бет]

Жаңа авторлық атаулар туындауы сын есімдер тобында жаңа тәсілдерімен ерекшеленбейді. Бұл топта неғұрлым өнімді және қызықты болып авторлық атаулар жұрнақтары жалғану тәсілімен, сонымен қатар, күрделі жұрнақ әдісімен жасалған сөздер табылады.

Жаңа атаулардың пайда болуы тілде бар сөздердің негізінде қалыптасатыны белгілі, сонымен қатар сөз мағынасын өзгеруі қоғамдағы әр түрлі саяси өзгерістермен байланысты мысалы, ұлтшылдар, ақтар, қызылдар т.б. сөздері кеңес дәуірінде жасалған жаңа аталымдар және олар поэзия тілінде де көрініс табады.

Жаңа атаулардың пайда болуының келесі бір әдісі ол – тілдік ықшамдау, ол қез келген тілде бар әдіс. Мысалы, қазіргі тілімізде зат есім саналып жүрген қарт, қате, науқас т.б. сөздері «сын есім-зат есім» тіркесінде ықшамдалынып зат есімнің мағынасы сын есімге берілген яғни, қарт адам, қате әрекет, науқас бала деген атаулар ықшамдалынып тұр. Ал, мұндай әдісті ақын поэзияда кеңінен қолданады, оған сөз үнемдеу, ырғақ, өлең өлшемін сақтау сияқты себептер бар. Осы әдіске кері әдіс сөз мағынасының кеңуі арқылы жасалынған аталымдарда бар, мысалы, қара сөзі қара халық мағынасында ХІХ ғасырда ресми қағаздарда қолданған, әліде осы мағынасын жоғалтпаған бірақ уақыт өте келе жаңа мағынаға ие болған жылқы, сиыр тәрізді малдарды қара мал немесе ірі қара дейді, қайтыс болған адамды қайғыру, аза тұту барысында қара жамылу сынды т.б. қара сөзінің 9 түрлі мағынасы қазақ тілінің он бес томдық түсіндірме сөздігінде берілген. Бұл әдісте поэзия тілінде кеңінен пайдаланылады. 
Жеке авторлық атаулар поэтикалық мәтінде әр түрлі қызмет атқарады: 
1) Номинативтік, яғни әр түрлі мәтіндік реалилерді анықтау үшін қолданады. 2) Компрессивтік, бірнеше сөздің қосындысы бірсөзді номинациямен алмастырылады. 3) бағалау, автордың қатынасын толығырақ бейнелеуге мүмкіндік береді.
М. Мақатаев өлеңдерінде кездесетін кейбір жеке авторлық атауларға көз тігерлік:

1) Өләпат «Өзіммен өзім» (14 бет) өлеңінде «өлі» және «апат» деген екі сөзді біріктіріп «өләпат» сөзін тілдік қорға қосты. Бұл сөз қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде тіркелмеген. Бірақ, контекстік мағынасы «Өләпат менің намысым» деген жол «өлсемде намысымды бермеймін» деген мағынада қолданылған.
2) Пәс-ақ, тамұққа және кіл сөздері «Халқыма хат» (15 бет) деген өлеңде мағынасы анық емес тек контекст арқылы ғана оны анықтауға болады. Бұндағы «пәс-ақ» сөзі азғантай, шақ, аз-ақ, сәл-ақ мағынасында «құлауға пәс-ақ қалып тұрағым тұр» құлауға шақ, азғантай қалдым дегенді білдіреді. «Тамұққа барады алып мына құрғыр» бұндағы тамұқ сөзі тозақ дегенді, ал «Түн сайын оңашада жыладым кіл» үнемі, ылғи онашада жылағанын білдіреді.
3) Өлексесін, Найсаптар (пасық жандар, бықсықтар, қоқыр-моқыр) (19 бет), 1955 жылғы өлеңінде «сендерге тастады ғой өлексесін» яғни қалдығын қалдыру, «О, дәрменсіз найсаптар, пасық жандар! О, шерменде бықсықтар! Қоқыр-моқыр.» оңбағандар, қолдарынан түк келмейтін, жаман адамдар мағынасында қолданылып отыр.
4) Бәтшағар  «Жаман өлең» (26 бет) деген 1974 жылғы өлеңіндегі бұл сөз «бейшара» деген мағынаны береді сондағы «жаманда да, ақынды ал, әу, бәтшағар» «әу бейшара» деп ұғыну керек.
5) Әлемет «Басымнан қорқам» (27 бет) өлеңінде «Бір әләмет жасалып жатыр ма деп» бұл сөздің мағынасы «бір әрекет, іс жасалып жатыр ма деп».
6) Құшынаш «Қоя тұрындар» (29 бет) өлеңінде «құшынаш боп кетпесек біздер жарады» яғни емші, балгер деген мағынада осы контексте қолданылады.
7) Дүрмекпенен «жібі түзу жан едік құрметтеген» (29 бет) өлеңінде «сен де ілесіп барасын дүрмекпенен», «Дүрмекпенен кетсем де кірлетпеген» бұл сөз өлеңнің екі жерінде кездеседі мағынасы тобырменен, көпшілікпен деген мағынаны білдіреді.
Поэзия тілінің әр түрлі тілдік құралдарға бай болуы ойды жеткізуде шығарма шырайы қанығырақ, шынайы бейнелі болады. Сөзжасамның әр түрлі тәсілдерін тиімді қолдана отырып ақынның өлең тілін ерекшелеуі, синонимдік, антонимдік қатарларды молынан қолдануы ақын тілін байытып, оны өзгелерден даралайды. Әрине, әрбір ақынның өмір сүрген ортасы, ақыл-парасаты, танымдық деңгейі, эстетикалық-этикалық түсінігі сөз қолдану жүйесінде көрініс береді. Олар әр түрлі тілдік әдіс-тәсілдерді қолдану арқылы тіліміздің дамуына ықпал етеді. Сөзжасам поэтикалық мәтінде экспрессивті ресурс, себебі сөздердің белгілі бір сөзжасамдық модель арқылы шоғырлануы шығарма мағынасын тереңдетіп оны нақтылайды сол арқылы өлеңнің ішкі ырғағы күшейеді. Авторлық сөздердің қолдануы ақын үшін маңызды және қиын ойларды жеткізу үшін барынша қолайлы.  Жалпы сөзжасамды поэзия тілінде сирек зерттейді, бірақ бұл тараушада біз сөзжасам оның номинативтік қызметі поэзия тілі үшін маңызыды ресурс екенін дәлелдеуге тырыстық.

2.1.2 Конституэнтті-морфемдік талдау

Морфологиялық сегментация - сөздің маңызды белгілерінің бірі. Сөзді оның құрамдас бөліктеріне бөлу, сөздің морфологиялық құрылымын сипаттау екі тұрғыдан жүзеге асырылуы мүмкін:

1) морфема толық қалыптасқан сөздің минималды маңызды бөлігі ретінде қарастырылғанда;

2) морфема сөздің грамматикалық мағыналарын білдіретін құрал ретінде қарастырылған кезде. Бұндағы бірінші көзқарасты формальды, екінші көзқарасты функционалды деп атайды.

Сөздің морфологиялық артикуляциясы тілде олардың құрамын құрайтын элементтердің кем дегенде біреуінде құрылымдық жағынан корреляциялық болатын басқа сөздер болған жағдайда ғана мүмкін болады. Әр сөздің морфемдік құрылымының моделін әр қырынан қарастыруға болады. Сонымен, бір жағынан, әр сөздің морфемалық құрылымының моделі басқа сөздердің белгілі бір санына да тән; екінші жағынан, әрбір берілген сөзді құрайтын морфемаларды сол немесе басқа сөз тіркестеріне қосуға болады. Бұл бақылауларды біз В.Н.Ярцеваның [121] «Герман тілдерінің морфологиялық құрылымының мәселелері» деген еңбегінде кездестіреміз. Сөзді морфемаға бөлу үшін морфемаларды сол дәуірдегі бір тілдегі басқа сөздермен қайталау да, формальды оқшаулау және белгілі бір мағыналық қасиетке ие болу сияқты белгілерге сәйкестік те қажет.

Сөздің негізгі компоненттерін оқшаулауды ұсынған алғашқы орыс лингвистерінің бірі - Ф.Ф. Фортунатов. Лингвист сөздегі түбір мен қосымшаны оқшаулады. Туынды емес өзектер аффикстермен тіркесіп, Ф.Ф. Фортунатовтың анықтамасы бойынша туынды түбірлерді құрайды. «Сөздік қосымшалардың ешқандай формасын қамтымайтын туынды емес түбірлер сөз түбірлері деп аталады» [122, c. 167]. Қосымшалар жұрнақ, префикс, инфикс болып бөлінеді. Ал, Ю.С. Маслов [123] тіл жүйесіндегі морфемаларды және сөйлеудегі морфемаларды бөліп көрсете отырып, бұл бірліктерді тіл мен сөйлеудің сәйкес бірліктері деп санайды. Лингвист сонымен бірге тіл мен сөйлеу бірліктерін мағынасы мен дыбысы бойынша салыстырады және егер морфеманы осы тұрғыдан қарастырсақ, онда дыбыстың белгілі бір мағынасы берілген дәл сол сегменті болады деп санайды.

Тіл біліміде қолданыстағы сөздерді түбірлерге, префикстерге, жұрнақтарға бөлу теориясымен бірге т.б. Е.С. Кубрякова [124, c. 41] қазіргі кезде қабылданған морфемаларды бөлу жолын белгілейді. Тілдік форманың артикуляция дәрежесінің көрсеткіштері ретінде оның жеке бөліктерінің таралуымен және семантикасымен байланысты қасиеттерін қолдануға болады. Тиісінше, оның бөліктерінің қайталану қабілеті бірегей немесе ерекше емес ортада және бірдей немесе бірдей емес мағынада қайталануы форма артикуляциясының объективті критерийлері ретінде әрекет етеді. Осы қасиеттердің үйлесуіне байланысты Е.С. Кубрякова [125] ажыратуды ұсынады: 1) сөздердің «тірі» бөлінуі; 2) «шартты» сөздердің артикуляциясы; 3) сөздердің «ақаулы (дефективное)» артикуляциясы; 4) бөлудің осы түрі бойынша қорытынды жасалады артикуляцияның жоғарыда аталған белгілерінің ешқайсысы жоқ және толық бөлінбейтіндігімен сипатталатын сөздер.

Көп жағдайда сөздердің морфемалық құрылымы жеткілікті және жеке морфемалар сөз ішінде айқын көрінеді. Сөздерді сегментациялау негізінен жедел конституэнтті-морфемдік талдау әдісі (the method of Immediate and Ultimate Constituents) бойынша жүзеге асырылады. Морфемаларға, жоғарыда көрсетілгендей, түбір мен қосымша, префикстер мен жұрнақтар жатады.

Бұл әдіс екілік принципке негізделген, яғни процедураның әр кезеңінде сөз бірден бөлінетін екі компоненттен тұрады. Әр кезеңде бұл екі компонент түпкі компонент деп аталады. Талдаудың келесі кезеңіндегі әрбір жедел құрылтай өз кезегінде кішігірім мағыналы элементтерге бөлінеді. Талдау әрі қарай бөлінуге қабілетсіз құрамдас бөліктерге, яғни морфемаларға жеткенде аяқталады. Бұлар түпкі компонентке жатады.

Синхронды морфологиялық талдау жедел конституэнтті-морфемдік талдау деп аталатын процедурамен тиімді жүзеге асырылады. Бұл талдау әдісі үлкен тілдік бірлікті құрайтын екі мағыналы бөліктен тұрады. Әдіс морфологиялық бөлінгіштікпен сипатталатын сөздің белгілі бір құрылымдық корреляцияларға қатысатындығына негізделген. Қорытындылай келе: біз сөзді бұза отырып, кез-келген деңгейде аламыз, тек солардың бірі осы сөздің өзегі. Барлық уақытта талдау ағылшын және қазақ лексикасына тән заңдылықтарға негізделген.

Әр түрлі кезеңдерде бөлінген барлық құрамдастардың өзара тәуелділігін көрсететін үлгі ретінде ағылшын тілінде біз келесі формуланы ала аламыз: un+ { [ ( gent- + -le ) + -man ] + -ly} сөзді оның жедел компонентеріне бөле отырып, біз әр бөлікте құрамдас бөліктердің құрылымдық тәртібін байқаймыз. Сипатталған төрт бөлікті бейнелейтін диаграмма келесідей көрінеді: 1. un- / gentlemanly 2. un- / gentleman / - ly 3. un- / gentle / - man / - ly 4. un- / gentl / - e / - man / - ly. Сөзжасам деңгейіндегі ұқсас талдау тек сөздің морфемалық құраушыларын ғана емес, сонымен бірге оның құрылымдық заңдылығын да көрсетеді. Морфемалық деңгейдегі сөз құрылымын талдау жедел конституэнттік (Ultimate Constuents) кезеңіне өтуі керек. Мысалы, ағылшын тіліндегі зат есім friendliness сөзінің бірінші сегменті [frendlı-] келесі сын есімдерде кездеседі friendly-looking және friendly [-nıs] оны әрі қарай бөлу –ness өздігінен ештеңені білдірмейтін жеке сөйлеу дыбыстарын береді ал [frendlı-] сөзіндегі [frend-]  мен [-lı]  осы сөздің жедел мофемдік конституэнті болып табылады. Сонымен жедел конституэнтті-морфемдік талдау әдісі бойынша морфемиялық талдау екі принциптің негізінде жүзеге асырылуы мүмкін: түбірлік принцип және аффикстік принцип.

В.Н. Ярцеваның [121, c. 38] анықтамасы бойынша түбір морфемасы әр түрлі лексикограмматикалық категорияларға жататын (black, blackish, blacken) сөздерде бірдей болады. Бұл қатарда түбір морфемасы –black сөзі болып тұр.

Аффикс қағидасы бойынша сөзді оның құрамдас морфемаларына бөлу сөздер жиынтығы ішіндегі аффиксті идентификациялауға негізделген, мысалы ағылшын тіліндегі –er жұрнағын анықтау singer, teacher, swimmer сөздерін туынды морфемаға - er және teach- , sing-, drive- түбірлеріне бөлуге әкеледі. Түбірлік қағида бойынша сөзді сегментациялау сөз кластеріндегі түбір-морфеманы анықтауға негізделген, мысалы, agreeable, agreement, disagree сөздеріндегі түбір-морфема -agree болып  табылады.

Морфема шын мәнінде тілде алломорф деп аталатын белгілі бір дыбыстық және семантикалық ортақтыққа ие варианттарымен ұсынылған. Белгілі бір морфеманың алломорфтары дыбыстық дизайнда сәйкес келуі мүмкін, мысалы, fresh, refreshment, freshen сөздеріндегі түбір морфемасы, speaker, actor сөздеріндегі (/э/) жұрнақтары, үстеу қосымшасы – great-ly, quick-ly, nice-ly. Бірақ көбінесе алломорфтар мүлдем бірдей емес: мысалы, physic-phyician / 'fizik - fi'ziSn /, come - came деген сөздердегі түбір морфеманы салыстырыңыз; quiet-ude, serv-itude, dream-ed \d\, walk-ed /t/, load-ed /id/ сөздеріндегі жұрнақ морфемасы.

Дифференциалды және дистрибутивтік мағыналар бұл дыбыстық кластерді морфема ретінде тануға жеткілікті негіз беретін сияқты, бірақ олардың өзіндік лексикалық мағынасы болмағандықтан, олар морфемалардың барлық түрлерінен бөлек тұрады және лингвистикалық әдебиетте жалған морфемалар ретінде белгілі. Дәл осындай жалған морфемалар rusty-fusty сияқты сөздерде кездеседі.

Морфемаларды жіктеуге болады:

а) мағыналық тұрғыдан,

б) құрылымдық тұрғыдан.

а) Морфемалар мағыналық жағынан екі класқа бөлінеді: түбір-морфемалар және түбірлік емес немесе аффиксациялық морфемалар. Түбірлер мен қосымшалар сөз құрылымында атқаратын рөлдерінің әр түрлі болуына байланысты морфемалардың екі түрлі кластарын құрайды.

б) Құрылымдық жағынан морфемалар үш түрге бөлінеді: еркін морфемалар, байланысқан морфемалар, жартылай еркін (жартылай байланысқан) морфемалар. Еркін морфема 2 діңгекпен немесе сөз формасымен сәйкес келетін ретінде анықталады. Түбір-морфемалардың көпшілігі еркін морфемалар, мысалы, түбір-морфема friend-friendship есімдігі табиғи түрде еркін морфема ретінде қалыптасады, өйткені ол friend есім формаларының біріне сәйкес келеді. Байланысты морфема тек сөздің құрамдас бөлігі ретінде кездеседі. Аффикстер, әрине, байланған морфемалар, өйткені олар әрдайым сөздің бір бөлігін құрайды, мысалы -ness, -ship, -ise (-ize) және т.б. жұрнақтары, un-, жартылай байланысқан (жартылай еркін) морфемалар l- морфемалық тізбекте аффикс ретінде де, еркін ретінде де қызмет ете алатын морфема. Мысалы, морфема жақсы және жартысы, бір жағынан, ұйқас сияқты ұйқастардағы сөз тіркесімен және сөз формасымен сәйкес келетін бос морфемалар ретінде пайда болады, well-known, half-eaten, half-done, екінші жағынан олар сөздердегі байланыстырылған морфемалар ретінде кездеседі. 

Л. Блумфилд [125, c. 161] морфеманы «кез-келген басқа түрге фонетикалық-семантикалық ұқсастығы жоқ лингвистикалық форма» деп анықтайды, яғни оның формасы фонетикалық жағынан да, мағыналық жағынан да басқа біреудің бөлігімен бірдей субстраттан тұрмайды. Мұны қарапайым формулада «форма мен мағынаның минималды бірдейлігі» деп шешіп, фонетикалық және семантикалық ұқсастықтардың өзара байланысын талап етеді, әрі одан әрі бөлу нәтижесінде пайда болатын элементтер ‘морфемалар’ ретінде пайда болады, бұл корреляцияны бұзады.

Осыған байланысты айырмашылықты Бодуэн де Куртененің [126] «морфеманы» түбірлер мен қосымшаларды қосу үшін қолданғанының арасындағы сөз, тек сөз грамматикалық ақпараттың белгілеріне сілтеме жасаған Мейлет немесе Мартинеттің қосымшаларымен байланыстырады және негізгі лексикалық элементтерге емес. Бүгінгі күні бұл айырмашылық морфологияның лексикалық теорияларының арасындағы айырмашылыққа сәйкес келеді, олар лексикада осы сияқты барлық элементтер бар деп болжайды және грамматикалық ақпаратты лексикалық материалды кірістіруден грамматикалық тетіктермен таңбаланған ретінде қарастыратын теориялар.

Морфологиялық талдаудың дәстүрлі талдау үлгілерінен басты айырмашылығы ол жалаң сөз құрамы мен сөз таптарын ажыратудан тұрмайды. Сөздің лексикалық-грамматикалық мағынасы қатар қамтылады. Талдау барысында сөздің өзіндік белгілерін, ерекшеліктерін анықтауға тырысады, лексикалық мағынасын анықтау арқылы сөздікпен тыңғылықты жұмыс жасалады. Морфемдік талдау жасау барысында ең алдымен сөз құрамындағы лексикалық және грамматикалық мағыналы бөлшектердің санын, яғни морфемаларды анықтайды. Талдаудың екінші сатысында тұлғасына қарай негізгі не туынды, ал үшінші сатыда құрлысына қарай дара не күрделі екендігі ажыратылады. 
М. Мақатаев, Т. Молдағалиев және Ш. Сариев өлеңдерінен талдай келе, атау мәнді  сөздер таңдалынып оларға морфемалық талдау жасалынды. Талдау нәтижесі бойынша, ең алдымен, өлеңдерден терілген сөздер құрлысына қарай дара және күрделі, жасалу тәсіліне байланысты синтетикалық және синтетика-аналитикалық болып екі топқа жіктелді. 

1. М.Мақатаевтің «Музаға» өлеңі. Өлең ақынның шабыты келмей, күйі қашып, өлең жазуға еш көңілі болмай күйзеліп отырған кезінде құдыретті бір күштен, яғни музасынан шабыт сұрайды. Оны өлеңнің мына жолдары айқын көрсетеді «Отырғанын қарашы күйім келмей», «Қайда кеттің?», «О, Муза! Құйын желдей.»[111, 7]. Жалпы өлеңде үш ырғақ түрі қолданылады. Бірінші шумақта абаваа, екінші шумақта абвааа, келесі шумақта аабава, соңғы шумақта аабаа осындай аралас үйқас түрі қолданады.
Өлеңге морфемдік талдау жасау барысында зат есімнің жиі кездесетінің көреміз (12), сын есім (6), етістік (9). Морфемдік талдау барысында назар «Көрік-кеудем» деген сөзге түседі. Өлеңнің екінші шумағында «Жел үреді желпініп, көрік-кеудем», «Күйім келмей отырмын неліктен мен?!».
Көрік-кеудем

Морфемдік құрамына қарай: бес морфемадан тұрады, екі түбір морфема+үш қосымша.
Тұлғасына қарай: туынды, екі жекелеген түбір сөзің қосарлануы арқылы жасалынған.
Құрлысына қарай: күрделі, себебі екі негізгі түбірден тұрады.
Жалпы грамматикалық мағынасы: атау мәнді
Лексикалық мағынасы: белгілі бір жағдай, көңіл-күй
Сөз табы: зат есім

Грамматикалық форма түріне қарай: синтетика-аналитикалық, екі сөздің бірігуі арқылы жасалынған.
Жалпы өлең қызықты лексикалық тіркестерге толы: «жел үреді» негізі тура мағынада деген «ит үреді» деген тіркеспен шатастыруға болады ал жел негізі соғады бірақ бұл жерде үреді үрлейді деген сөздің қысқаша нұсқасы. Бұл жерді ақын «жел үреді» тіркесі «желік берген» тіркесін демеп, шабыт берген деген мағынада, «өкпеден жел үреді» ауаның өкпе арқылы өтуін желдің өтуімен байланыстырып тұр. Осындай авторлық тіркестер өлеңге ерекше реңк, бояу беріп тұрады.

2. Т. Молдағалиевтің «Тұлпарлар шапқан жерлерде» өлеңі. Ақын өзінің белгілі бір белеске жету жолында басқада алып ақындар сияқты шапқанын, қанша қиын болса да олардан қалыспауға тырысқанын жырлайды. «Қатарым озып, қалғанда, Қайыспас нардай шыдадым», өзін демейтін адамдардың барына риза болып, олардың қолдауларынан күш алғанын «Тілектес көздер қандай көп, Сол үшін күнде гүл аттым, Тағы бір бәйге бар ғой деп, Өзімді-өзім жұбаттым.». Өлеңнің бесінші шумағында «Бұлтанып қалды күн-кеуде, Сезгенмен қанша жер кеңін»[113, 39] бұл шумақта біздің назар «күн-кеуде» сөзіне түсті, себебі бұл сөз қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде тіркелмеген, ақынның авторлық атауы. Контекстік мағынасы көңілдің жабырқау, мұңлы күін айтып отыр, біз осы сөзге морфемдік талдау жасауға тырыстық.
Күн-кеуде 
Морфемдік құрамына қарай: үш морфемадан тұрады, екі түбір морфема.

Тұлғасына қарай: туынды, екі жекелеген түбір сөзің қосарлануы арқылы жасалынған.

Құрлысына қарай: күрделі, себебі екі «күн» және «кеуде» негізгі түбірден тұрады.

Жалпы грамматикалық мағынасы: сын мәнді

Сөз табы: зат есім

Грамматикалық форма түріне қарай: синтетика-аналитикалық, себебі екі сөздің бірігуі арқылы жасалынған.
3.Ш. Сариев «Ақын шықты ат арытып Торғайдан» өлеңі. Бұл арнау өлең, Ғафу Қайырбеков туралы жазылған. Бұл ақынды қазақтың ұлы ақындары Ыбырай, Қасым, Міржақыптардың ізін басып келе жатқан кеменгер, мықты ақын екенін жырлайды. «Жүрегінде найзағайша от шашып», «арқалы ақын», «шаншыған жыр уығын», «бір туатын, қайталанбас жан», «қанатты еді қия-шыңға қонатын» деген авторлық тіркестерімен Ғафу ақынның мықтылығын жазған. Бұл өлеңнен біз морфемдік талдау жасау үшін қия-шыңға деген тіркесу арқылы жасалынған сөзді тандадық, бұнда ол биік және аласа жерлерді меңзеп тұр.
Қия-шыңға (Ш. Сариев «Ақын шықты...» 17 бет)

Морфемдік құрамына қарай: төрт морфемадан тұрады, екі түбір морфема+екі қосымша.

Тұлғасына қарай: туынды, екі жекелеген түбір сөзің қосарлануы арқылы жасалынған.

Құрлысына қарай: күрделі, себебі екі негізгі түбірден тұрады.

Жалпы грамматикалық мағынасы: атау мәнді
Лексикалық мағынасы: белгілі бір биік және төмен затты атау, мысалы «тау», «жазық» тура мағынада, ауыспалы мағынада «ой тереңдігі» болуы мүмкін.
Сөз табы: зат есім

Грамматикалық форма түріне қарай: синтетика-аналитикалық, екі сөздің бірігуі арқылы жасалынған.

Жалпы алғанда мұндай морфемдік талдаудың мақсаты сөздің құрлысын, қандай морфемалардан тұратының анықтау үшін қажет. Бір айта кететін жағдай, морфемдік талдаудың қолдану аясы тар болғандықтан оның әрі қарай даму жолы айқын емес. Морфемада толық мағынаның болуы өте сирек, ол тек толық мағыналы кластерларда кездеседі. Сонымен қатар, интенсияға байланысты мағына өзгеріп отырады. Бұл жағдайда сөздің коннотативтік және денотативтік мағынасы мәселесі тұрады және белгілі бір формаға мағынаның байланысу деңгейіде анықтайды. Бұның бәрі морфемдік талдаудың жалғыз өзі, жекелеп қызмет атқаруын қиындатады ол басқа талдау жүйелерімен бірлесіп қызмет атқару қажет.
2.1.3 Лексика-семантикалық талдау

Лексика-семантикалық талдау туралы сөз қозғалғанда мұндағы негізгі термин – семантика болып табылады. Бұл Лингвистикалық энциклопедиялық сөздікте берілген терминнің анықтамасы семантика дегеніміз “1) тіл немесе оның кез-келген бірлігі (сөздің не сөйлемнің грамматикалық түрі) беретін барлық мазмұн, ақпарат; 2) осы мазмұнды, ақпаратты зерттейтін лингвистиканың бөлімі; 3) семиотиканың негізгі бөлімдерінің бірі» [127, c. 412]. Бұл жұмыста бізге осы терминнің бірінші мағынасы қажет, мұнда семантика «қатаң түрде анықталмаған жүйе. Тікелей бақыланатын семантиканың ұяшығы - толық құнды сөз - «семантикалық үшбұрыш» қағидасы бойынша ұйымдастырылған: сыртқы элемент - дыбыстардың немесе графикалық белгілердің тізбегі - санада және тіл жүйесінде, бір жағынан, семантика теориясында денотат деп аталатын нақтылық объектісімен, референтпен, екінші жағынан - осы пәннің мағынасы, ниеті, белгісі деп аталатын тұжырымдама» [128, c. 418 ]

Дәстүрлі мәтіндік талдау мәтін семантикасын лингвистердің зерттеу саласына, мағыналарын негізінен әдебиеттанушы ғалымдарға жүктеді. 
Біз академик Л. В. Щербаның [128] идеяларынан лексика-семантикалық талдау дәстүрлерін көреміз - оның Пушкин мен Лермонтов мәтіндеріне берген толық түсініктемесінен көруге болады.

Сонымен, біздің талдаудын дәстүрлі талдаудан негізгі айырмашылықтары келесідей.

Семалар мен семантикалық ықпалдар семантиканың мазмұнның құраушылары болып табылады. Мазмұн - бұл субъектілерді, объектілерді, үрдістерді, белгілі бір жағдайларды, фактілер мен оқиғаларды атау немесе сипаттау, яғни белгілі бір мағыналық сипаттамалардың тізімі.

Мағыналарды түсіну түйсіктер (sense)  «неге» және «не үшін» сұрақтарына жауап береді және метатекстің көмегімен қайта айтылады, ол семалардан тұрады, бірақ жалпыланған. Мағына ұғымы филологияға қарағанда психологияда жақсы дамыған (Д.А. Леонтьев, С. Франкл еңбектерін қараңыз). Мағына өзінің мәні бойынша психологиялық формациялар бола отырып, қайта айтуға қарағанда бейнелер, ырғақтар, интонациялар жақсы жеткізіледі. Мағыналардың бастапқы бірегей еместігі (сондықтан біз «мағыналар» терминін көпше түрінде қолданамыз) оларды түсіндіру мәселесін көтереді.

Кейбір мәтіндерде мағынасы мен мазмұны арасында айырмашылық жоқ, яғни тындаушыдан мазмұнды игеруді талап ету мақсаты қойылады (оқу, ғылыми мәтіндерде, анықтамалықтарда, хаттамаларда және т.б.). Күнделікті сөйлеу және көркем сөйлеу барысында сөздердің мағыналары мен мазмұны айтарлықтай ерекшеленуі мүмкін. Мысалы, есікті екінші жағынан жабыңыз - есікті жабу туралы емес, кету туралы талап.

1. Біз семаларды ғана емес, сөздерді, сөз тіркестерін де талдаймыз. Сөздер бір семадан болуы мүмкін, мысалы, синонимдік қатар. Осы семалардың семантикалық өрістерін іздейміз және қысқа метатексті қолданамыз.

2. Біз автор мен кейіпкерлер арасындағы қатынасты, олардың психологиялық жағдайын кілт сөздер арқылы айқындаймыз және олар тудыратын эмоцияларды (тәжірибелерді) түсінуге тырысамыз. 
3. Ақынның басынан кешкен оқиғаларына, оның өмірбаяндық мәліметтеріне жүгіну, туындыда кездесетін мәселелерді анықтауға, сол оқиғаларды автор мәтіндерінен аналогтарын іздеу арқылы интерпретация жасай аламыз. Сонымен қатар, автордың әлеуметтік ортасын, оның достары, бәсекелестері, қарсыластары, айналасындағы жағдайлар мен шындықтар көркем шығарманы талдау барысында басты назарда болу керек.

Көркем шығарманың авторы үшін басқа семиотикалық жүйелердің бейнелерін мәтінге енгізу мазмұндық-концептуалды және мазмұн-подтексттік ақпаратты беру жолы болса, ал оқырман үшін оларды декодтау әдісі болып табылады.

Біз қарастырып отырған мәселеге байланысты қазақ ақыны М. Мақатаевтың «Ол шақты қайтем» өлеңін талдап, түсіндіру бізді қызықтырады.

М.Мақатаев, қазақ халқының әйгілі, сүйікті ақындарының бірі, ұлы ойшыл, ағартушы Абай дәстүрлерін жалғастырушы. Оның эмоционалды қаныққан, анық, жанды тілде жазылған өлеңдерін поэзия сүйер қауымның бірнеше буыны жатқа оқып, білген. Осыған қарамастан, оның талантын, шығармашылығын және автордың өзі өмір сүрген шығармаларды әріптестері де, ресми билік те мойындамады. Сонымен қатар, оның өлеңдерінен алынған жолдар, үзінділер танымал және поэтикалық және ауызекі сөйлеуде интертекст ретінде қолданылады.

Көлшікте, біздің іргеде,

Бақаның хоры басталған.

Күнде де, айлы түнде де,

Сорғалап нұр тұр аспаннан.

Қоңыр үй. Тозған. Қазақы.

Болмайтын онда терезе.

Тозбайтын еді ғажабы,

Шаңырақ, уық, кереге.

(Ол шақты қайтем мақтап құр)

Ши ұстаушы едік есікке.

Жамырап келіп аппақ нұр.

Жармасар еді тесікке.
Сандаған сығыр сәуледен,

Панамыз тұрар жарық боп.

Үміткер болып әрнеден,

Маужыраушы едік қарық боп.

Алаңсыз, бейқам өсіп ек,

Бақалар хоры тербетіп.

Өмірдің содан көшіне,

Ілесіп кеттік ержетіп...

                              («Ол шақты қайтем», 74 бет)

Ойлана оқып шыққанда өлеңнің сезімге толы, композициялық тұтастығы, шымырлығы бірден аңғарылады. Бір оқығанда-ақ, бұл өлең керемет əсерге бөлейді, көңіліңді əлдебір сезім баурап ынтықтырады. Өлеңнен ақынның сол өткен шақтар туралы сағыныш сезімін бірден сезе аламыз. 

Ерекше қоданған лексикалық тіркестерге мән беретін болсақ «бақаның хоры» негізі хор сөзі вокалдық музыкалы қосылып орындайтын әншілер тобын білдіреді және де бақалармен байланысы жоқ, ақын бұл жерде бақалар үйірінің шығаратын дауысын адамдарға тән музыкалық хормен салыстырып тұр. Келесі бір жолда «сорғалап нұр тұр аспанан» әдетте сорғалап етістігі сұйық заттарға байланысты қолданатын етістік, ал етістік жамырып және жармасу көбіне жануарларға, адамдарға тән қолданатын етістік мысалы, жамырып сөйледі, яғни қатты шулап сөйлеу,  «жамырып келіп аппақ нұр» бұндағы мағынасы күннің нұры қалыңдатылып, жарқырып сәулесін шашқанын мензеп тұр, ал  «жарамасар еді тесікке» ауыз екі тілмен айтқанда күннің нұры тесікке түседі деген мағынада қолданылып тұр. Бұл тіркестер өлеңге ерекше мағына үстеп қана қоймай, ақын тілінің байлығын, жан жақтылығын таныта түседі. Акын тіліндегі тілдік иірімдерді колдану, кайталану мүмкіншілігі, мағыналығы, тіркесімділігі, оралымдылығы, стильдік бояуы, бейнені ашудағы тіркестерді дәл тауып өте шебер қолданған.

Сондай ақ, ақынның басқа да өлең шумақтарында осындай мағыналық ауытқулар кездеседі. Мысалы, Мұқағалидің «Музаға» деген өлеңінде:

Жел үреді желпініп, көрік-кеудем,
Күйім келмей отырмын неліктен мен?!

                                                («Музаға», 6 бет)

Бұл өлеңдегі «жел үреді» деген тіркесте үру етістігі қолданыста және біз оны алдынғы тарауда айтып өттік. Әлбетте қазақ тілін жетік білетін оқырман үшін бұл тіркес ешқандай киындық тудырмауы қажет, және де олар бұл тіркесті үйреншікті әдеби норма деп сонайды. Бірақта орыс тілдес оқырман үшін бұл тіркес біраз қиындықтар туғызады деп ойлаймыз. Тағы бір назар аударатын сөз ол «көрік-кеудем» бұл сөз көптеген қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде тіркелмеген, қазіргі таңда қолдану аясы сирек, ескі көнерген сөз деп айтуға болады. Көбіне бұл сөздер жеке жеке кездеседі бірақ осы қосарланған мағынасында көбіне поэзия тілінде кездестіруге болады.

Біздің зерттеуміздегі келесі ақын қазақ әдебиетінде ешкімге ұқсамайтын өзіндік қолтаңбасы бар сыршыл ақын Т. Молдағалиевтің «Алматыдағы «Отырар» қонақ үйі» өлеңінен үзінді.

Ажалға бағынбайды,

Амалсыз түсіп аттан.

«Отырар» - қабылдайды

Қонақты тұс-тұс жақтан.




(«Алматыдағы «Отырар» қонақ үйі», 11 бет)

Келесі мысалды Т. Молдағалиевтың «Зарапқа» деген өлеңінен келтіргіміз келеді. 

Нағыз інім осы ғой менің, міне,

Сол туған соң ұқсады көңілдіге.
Топтан озып жігіттің тарланбозы,
Болар ма екен қызылда, қызда көзі.

Дастарқаны бай екен, атасының

Басылып біткен тұсы-ау бұл бес томдығы.




(«Зарапқа», 8 бет)

Қазақ поэзиясында өзінің лирикалық жырларымен және ән өлеңдерімен әйгілі ақын, композиттер Ш. Сариевтің «Ертен ақпан» өлеңін талқыласақ. 

Қаңтардың соңғы күні

Ертең — ақпан,

Көгімнен аппақ-мақта

Жауып ақ қар,

Аспаннан әрбір талы елпең қаққан.

Ертең — ақпан,

Ақпандатып,

ақ боран төгер көктен,

Ақпанның ізіменен,

Қыңқылдап құсы оралып, келер көктем...

                                     («Ертен ақпан», 34 бет)

Ш. Сариев поэзиясы – ерекше, жана тынысқа ие. Шағын өлеңдерінің өзіне шалқар ой ұялату – ақын үшін қалыпты жай. Ол «Ертен ақпан» өлеңінде ақын қыс мезгілінде табиғаттың қалай жанданатынын, әсем тілмен өрнектеп, бейнелеген. Өлең тіліне келетін болсақ «Көгімнен аппақ-мақта Жауып ақ қар,» деген жолдарда ақын қарды мақтаға тенеп тұр, келесі жолда «аспанның әр бір талы елпен қаққан» дейді негізі тура мағынада аспаннын талы қағу мүмкін емес себебі онда тал жоқ. Одан кейінгі жолда ақын «Ақпандатып, ақ боран төгер көктен» дейді ақпандатып деген сөз ақпан сөзі зат есімнен етістік жасалынып тұр. Бұл негізі автордың осы өлең шеңберінде қолданған оказионал сөз десек болады. Себебі бұл сөз жалпақ қауымның қолданысындағы сөз емес, сондай-ақ өлеңде «Қыңқылдап құсы оралып, келер көктем...» деген жолдағы қынқылдап деген сөз қазақ тілінің түсіндірме сөздігіне сенсек бірінші мағынасында қайта қайта айта беру, мазалау деген мағынада қолданады. Бірақ автор бұл жолда шулау, мазаны алатын қыңқыл дыбыс ретінде қолданыпы отыр.

Осылай мағыналық өзгеріске ұшыраған сөздер немесе сөз тіркестер поэзия тілінде жиі кездеседі. Олар өлеңді түсіну барысында дайын емес оқырманға өзіндік қиыншылықтар тудырады.

Осы зерттеу барысында М. Мақатаевтың 200 өлеңі, Т. Молдағалиевтың 200 өлеңі, Ш. Сариевтың 200 өлеңі жалпы есепте қазақ тілінде 600 өлең таңдалып алынып талданды. Жалпы 600 өлеңнен 548 жуық қазақ тілінің грамматикалық, лексикалық нормасынан ауытқыған сөздер мен сөз тіркестер және өзге тілден еңген кірме, авторлық жаңа стилдік атаулар, өлең барысында мағыналы өзгерген сөздер тандалып талданды. 

Бірақ бізді мына сұрақ қызықтырады: гипотетикалық түрде дайын емес оқырман осы ақындар поэзиясының семантикалық ұйымдастырылуының жағымды принциптерін қаншалықты қабылдай алады, оны қабылдау тек ауытқушылық сезімімен шектеліп қалмай ма?

Осы сұраққа және басқа да сұрақтарға жауап беру мақсатында біз айна талдауын (зеркальный анализ) жүргіздік. Осы тәжірибе барысында біз Торайғыров Университетінің гуманитарлық (педагогика, психология, мәдениеттану, тарих, қазақ тілі және әдебиет) және жаратылыстану (биология, география, химия, физика) ғылымдары факультеттерінен 25, 25 тен 50 студент тандалып қатысты, олардың ана тілдері және оқу тілі қазақ тілі. Оларға М. Мақатаевтың «Ол шақты қайтем» өлеңі және Ш. Сариевтің «Ертен Ақпан» өлеңі таңдап алынып ұсынылды. Сауалнама барысында бұл өлеңдер авторлардың аты-жөні көрсетілмей берілді, сондықтан респонденттер өзі жақсы көретін өлеңді таңдап, өз таңдауын түсіндіреді, сонымен қатар, егер мүмкін болса, авторлардың аттарын айта алады және де өлеңде кездесетін ерекше, түсініксіз, танымайтын сөзтіркестер, сөздерді бар болған жағдайда көрсетіп және олардың мағынасын түсіндіруге тырысуын сұрадық. Содан кейін бірнеше жалпы сұрақтар қойылды: Сіз поэзияны ұнатасыз ба? Сіз қазақтың қай ақындарын атай аласыз? 
Гуманитарлық және жаратылыстану ғылымдары студенттерінің аргументтерінің өлең не үшін ұнады деген сұраққа берген жауаптарын атап өткен жөн. Сонымен, жаратылыстану ғылымдары студенттерінің жауаптарында бұл өлең «менің жан дүниеме жақын» деген жауапты 20% студент берген; гуманитарлық мамандық студенттерінің жауаптарында «маған жақын» 12%, «менің ішкі дүниемде жылы сезім тудырады» 16%. Алайда, гуманитарлық ғылымдардың жауаптарында жаратылыстану мамандықтар студенттерінің жауаптарынан үлкен айырмашылық: «бұл өлең менің жеке тәжірибеме сәйкес келеді» 28%, «мен де өлең жазамын, сондықтан мен ақынды түсінемін» деген ойлар басым 32% деген жауаптарда болды. Поэзияға деген көзқарас туралы сұраққа жауап ретінде 25 гуманитарлық студенттердің 11-і яғни ол 44% төмендегідей ұқсас ойды білдірді: «поэзия менің өмірлік сұрақтарыма жауап береді», «кейде поэзиядан мені мазалайтын сұрақтарға жауап табамын», «ақындар мен сипаттай және айта алмайтын сезімдерді поэзия арқылы жақсы білдіре алады» деген ойлармен студенттер бөлісті сурет-1. 
Жалпы қазақ поэзиясы туралы сұрақтарға: Сіз поэзияны ұнатасыз ба? деген сұраққа сауалнамаға қатысқан жаратылыстану ғылымдар бағыты бойынша оқитын студенттердің басым көбі мектеп бағдарламасы аясында оқығандарын айтса, гуманитарлық ғылымдар оның ішінде тіл мамандығында оқитын студенттер үшін поэзия әлемі өте қызық екенін және өздері өлең жазатынын атап өтті. 
Сіз қазақтың қандай ақындарын атай аласыз? Абай Құнанбаев, Мағжан Жұмабаев, Мұқағали Мақатаев, Тұманбай Молдағалиевтің есімдері бірден айтылды сурет-2.
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Сурет 1 - Поэмаға ассоциативті эксперимент нәтижелері 
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Magzhan Zhumabayev, Mukagali Makatayev, and Tumanbay

Moldagaliyev were voiced.

Table 1. The most popular Kazakh poets among Liberal arts and
Science students

35
30
25

20 O Abai Kunanbaev
15

10 B Mukagali Makatayev
5 O Tumanbai Moldagaliev
o

Liberal Science
arts  students
students

DMagzhan Zhumabayev

Ranking poets on the basis of popularity among students of
various specialties once again proves the leading position of the Great
Kazakh poet Abay Kunanbayev. A comparative analysis on the subject
of interest in the study of the work of Kazakh writers and the reading

of their poems shows a decrease in such interest among students of

non-linguistic specialties like biology. chemistry. and ecology.

This indicates that many students are not familiar with poetic
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Сурет 2 - Гуманитар және жаратылыстану мамандықтарында оқитын студенттердің арасында әйгілі қазақ ақындары 
Ақындардың әр түрлі мамандықтардағы студенттер арасындағы танымалдылығына қарай дәрежеленуі қазақтың ұлы ақыны Абай Құнанбаевтың жетекші ұстанымын тағы бір рет дәлелдейді. Қазақ жазушыларының шығармашылығын зерттеуге және олардың өлеңдерін оқуға қызығушылық танытқан тақырып бойынша салыстырмалы талдау биология, химия, экология сияқты тілдік емес мамандықтар студенттерінің қызығушылығын диаграммалардан көре аламыз. 
Сауалнамаға қатысушылар белгілі қазақ ақыны М.Мақатаевтың «Ол шақты қайтем» өлеңін оқу барысында өлеңнен қандай ассоциация туындағанын қарастырайық. Екі факультеттің студенттері айтқан ассоциативті сөздер ұқсас болды. Өлеңді оқығанда олар бірнеше түйінді сөздерді көрсетті, олар: қазақ даласы, Отанға, табиғатқа, киіз үйге және қазақ халқының жалпы өміріне деген ыстық сезім. Автор әдеттегі қазақ өмірінің кейбір сәттерін, оның сезімдерін, қоршаған ортасын және күнделікті өмірін сипаттайды.

Ал, екінші өлеңге келетін болсақ, Ш. Сариевтің «Ертең ақпан» қатысушылардың көпшілігі қыс туралы өлеңнің қатал күндер, ақ қарлы табиғат және қалың қар ойға бірден туындайтынын айтады. Екі респондент қыстың өмірлік жағдайларға әсерін атап өтіп, оны адам үшін сынақ болатын қыстың ауыр маусым екенін сипаттады. Алайда, қыстың орнын жылы күндер басады, бұл бақыт пен қуаныштың бейнесі, бұл табиғаттың ояну сәті екенінде атап өтті.

Берілген өлеңдерде оларды қазақ тілінің нормасынан тыс, ерекше тілдік құбылыстар бар ма? Немесе өлеңнің мәнін түсінуге кедергі келтірген сөздер, сөзтіркестер болды ма? деген сұраққа жауап. Тек үш студент кейбір сөздердің қысқартылып келуін, сөйлемдердегі сөздердің орын тәртібінің бұзылуын атап өтті. Мысалы, Панамыз тұрар жарық боп, мұндағы «боп» сөзінің толық нұсқасы «болып» сөзі бұлай қолдану рифмамен негізделген. Немесе «Бақанын хоры басталған», мұнда көпшілікті жасырын түрде бақалардың хорымен салыстыру, бақалардың мінез-құлқы хорға тән емес, ол персонализация болып табылатын яғни бейнелі тіл. Бұл жағдайда біз адамгершілікке жат мінез-құлықты көреміз. Осы түрдегі поэзияда тіркестер автордың тілдік бірліктердегі экспрессивтік ресурстарды түсіну, шебер үйлестіру және көркем мәтінде қолдану шеберлігіне байланысты.

Эксперименттің нәтижелері сурет 1, 2 көрсетілген, бұл диаграммалар ағылшын тілінде жасалынған себебі эксперимент скопус базасына кіретін мақала негізінде жасалынды және де дәл осындай эксперимент біз ағылшын тілінде жасау барысында студенттердің ағылшын тілінің тілдік деңгейінің төмен болуы белгілі бір қиындық тудырды сол себептен ол мәліметтерді біз бұл жұмысқа қоспауға шешім қабылдадық. 
2.1.4 Метафора – семантикалық ауысым ретінде
Метафораға деген көзқарас ежелгі және ортағасырлық философтардың лингво-философиялық зерттеулерінен метафораны қазіргі лингвистикалық бағыттарда түсіндіруге дейін үнемі дамып отырды. Сонымен, Платон, Цицерон, Дж. Локк сияқты ойшылдардың философиялық еңбектерінде метафораны тек поэтикалық сөйлеуді безендіру құралы ретінде қарастыру дәстүрі басым болды. Бұрында айтып өткендей, Аристотель өзінің «Риторика» және «Поэтика» деген еңбектерінде метафораны ұқсастыққа негізделген сөздің мағынасын қайта қарау тәсілі ретінде бірінші болып сипаттады. Аристотель метафораның атауыштық қызметін осы еңбектерінде атап көрсетеді. Ежелден бері метафора көптеген ғылым саласының зерттеу нысаны болып келеді: психология, логика, философия, лингвистика және тағы басқа. Филология және лингвистика контекстінде метафора теориясын ХХ ғасырдың бірқатар шетел ғалымдары дамытты, олар: Р. Якобсон, К. Бурк, С. Левин, М. Тернер, Л. Коэн, Дж. Лакофф, М. Джонсон, Р. Гиббс, У. Эко, А. Потебня, В. Григорьев, Н. Арутюнова, С. Мезенин, А. Ричардс, Г. Скляревская, В. Вовк, В. Телия және басқалары. Соңғы жылдары жиі дәйексөз ретінде келтіріліп жүрген шетелдік ғалымдар еңбегтері: George Lakoff, Mark Johnson «Metaphors We Live by», 1980 George Lakoff, Mark Turner «More than Cool Reason», 1989 Andrew Ortony «Metaphor and Thought», 1993, Cameron Lynne «Metaphor and Educational Discourse», Paul Ricocur «The Rule of Metaphor», 1979 және тағыда басқалары.

Метафораның когнитивтік теориясын Э. Маккормак, Дж. Лакофф және М. Джонсон негізін қалыптастырды деген пікір бар. Маккормак өз еңбегінде метафораны қоршаған орта туралы жаңа білімді алуды қамтитын, танымдық үдерістің бір түрі ретінде қарастырады. Ал метафораның концептуалды теориясы Дж. Лакофф және М. Джонсонның «Бізбен бірге өмір сүретін метафоралар» түпнұсқада «Metaphors We Live by»,  еңбегінде жақсы жазылған.

Қазақ халық әдебиетінің қай түрі болмасада метафораға толы, ақын жазушыларымыз осы бір әдеби тропты шығармаларына жиі қосады. Метафораны ғылыми тұрғыдан зерттеп еңбектеріне алғашқылардың бірі болып қосқан Ахмет Байтұрсынов [129] өзінің «әдебиет танытқыш» атты еңбегінде метафора туралы сөз қозғайды. 
Метафораны қазақ тіл білімінде арнайы зерттеген тағы да бір еңбек Б. Хасановтың [130] «Қазақ тілінде сөздердің метафоралы қолданылуы», 1964 атты кандидатық диссертациясында автор былай дейді «Метафора қазақ филологиясында өз алдына зерттеу объектісі болған емес, тіпті орыс тілі материалының негізінде де диссертациялық еңбек жазылмаған...». 
Метафорамен айналысқан өзге қазақ ғалымдарына Р. Барлыбаев, Р. Садықбеков, А. Сыбанбаева, И.С. Мұратбаева, Г. Зайсанбаева, Ж. Омирбекова, С. Кәрібаеваның кандидаттық зерттеу еңбектері жатады. 

Әдебиеттану саласында метафораға қатысты ғылыми ойларды келесі еңбектерден кездестіруге болады. Олар: А. Көпбасарова «Абай өлеңдерінің образдылығы және оның орыс тіліндегі көркемдік сипаты» 2000, Ж. Боранбаева «Мағжан поэзиясының көркемдік жүйесі» 2003, Ж. Өтейұлы «Мұқағали Мақатаев поэзиясының көркемдік жүйесі» 2007, Н. Агалиева «Шәкәрім лирикасының жанрлық-көркемдік ерекшеліктері» 2010 және т.б.

Метофора ассимиляцияға негізделген ымдау тілі элементін бейнелі қолдану ретінде анықталады. Метафораның ең маңызды сипаттамасы - оның бейнелі және декоративті қызметі, ол сөйлеудің ең айқын экспрессивті түрі болып табылады. Поэзияда образ жасау кезінде метафораның эстетикалық қызметі мен активтендіру функциясы басым болады.

Метафора басқа троптарға қарағанда еркін. Ол метонимия, синекдоха, гипербола, ирония, гротеск, оксиморон, эпитет сияқты бейнелі құралдармен қиылысады, олардың көптеген мағыналарды біріктіру қабілеттеріне тән жалпы қабілеті бар. Әр түрлі экспрессивтік мүмкіндіктерді синтездей отырып, метафора өзін құрылымдық және семантикалық тұтастыққа оңтайлы жету үшін функционалдық әлеуеті авторлық ниетті жан-жақты жүзеге асыруға қабілетті көркемдік ойлаудың әмбебап құралы ретінде жариялайды.

Поэзия мен метафора арасында теңдік белгісі қолданылды, оны қаласаңыз, поэзияның тағы бір анықтамасы деп санауға болады. Бұл анықтама, басқалар сияқты, поэзияның мәнін түсіндіруі екіталай, бірақ поэзияның табиғатын метафора жағынан түсінуге мүмкіндік береді.

Н.Д. Арутюнов [131] метафора теориясы үшін жалпы қабылданған «метафора» ұғымының анықтамасын тиесілі: «метафора (грек metaphora) - белгілі бір объектілер класын білдіретін сөзді қолданудан тұратын троп немесе сөйлеу механизмі, құбылыстар және т.с.с., басқа сыныпқа кіретін затты сипаттау немесе атау немесе объектілердің басқа сыныбының атауы, бұған кез келген жағынан ұқсас». Метафоралық тасымалдаудың мотиві ретінде тілде өңделген оқиғалар кластарын құрылымдаудың логикалық-синтаксистік схемалары немесе әлемнің құрылымындағы материалдық объектілерді қатар қою - олардың тақырыптық-логикалық байланыстары, сөйлеушілердің лингвистикалық тәжірибесі көрініс табуы мүмкін.

Аристотель [132] берген анықтамада метафора «ерекше атауды не көркем түрден түрге   аналогия бойынша беру» деп аталады. Қазіргі лингвистикалық және философиялық әдебиеттерде метафора бір объектінің немесе объектінің қасиеттерін олардың ұқсастығы негізінде екінші затқа ауыстыруға негізделген троптардың бірі ретінде ғана емес, сонымен бірге мағынасын берудің кез келген түрі ретінде сипатталады.  «Кең мағынада «метафора» термині сөздің бейнелік мағынасының басқа түрлеріне де қатысты».

Көркем мәтіндегі метафораның рөлі қандай? Ең алдымен, метафора тікелей номинация түрінде сипаттауға болмайтын нәрсені білдіре алады, мысалы, адамның жан күйі. Метафоралық бірліктер арқылы кейіпкер бастан кешкен күйлер тізбегін байқауға болады.

Метафоралық өрнектер оқырман назарын жаңашылдығымен және балғындығымен, тілдік бірліктер мен байланыстардың қолданылуының күтпегендігімен жиі тартады. Метафоралық презентация ассоциативті ойлаумен және «бір түрдегі құбылыстарды басқа түрдегі құбылыстар тұрғысынан» қарастыру қабілетімен байланысты болғандықтан, шындыққа сәйкес келмейтін, бірақ оларды байланыстыратын нәрсе бар екі нәрсені сөзбен біріктіру метафоралық өрнектерді қабылдау және түсіну әрқашан автордың жеке басын, оның тұжырымдамасын түсінудің кілті болып табылады. Әр түрлі ақындардың өлеңдеріндегі метафоралар арқылы шындықтың бір объектісі әр түрлі түрде беріледі, бұл автордың қабылдау мен бағалау ерекшеліктері, олардың қатынасы туралы айтады.

Метафоризмді, аллегорияны, жасырын мағынаны зерттеу міндетті түрде метафораларды декодтауға байланысты көркем мәтіндерді түсіну және түсіндіру жолдары туралы мәселеге әкеледі.

И.А. Стернин [133], оқырман нақты берілген ақпаратты, оның ішінде метафоралық пайымдауларда түсіндіргенде, сезім мүшелері арқылы қабылданған тілдік белгілерді өзінің тезаурусында сақталған бейнелермен салыстырады және алынған мәліметтерді жеке мәлімдеме мен мәтіннің жалпы мағынасына синтездейді. Жасырын ақпаратты алу тіл алушының тілдік санасында белгілі бір психикалық (когнитивті) схемалардың болуын талап етеді, олар И.А. Стернин рецептивті схемаларды, яғни адамдардың санасына тән және әлеуметтік тәжірибемен анықталған, мәтінді қабылдау (қабылдау) процесінде қолданылатын түсіну схемалары (модельдері) деп атады. Метафоралық өрнектердің жасырын мағынасын қабылдау мен түсіндіру рецептивті схемаларды қолдану арқылы жүзеге асырылады, яғни белгілі бір мәдениетке тән белгілі бір схеманы белгілі бір сөз тіркесіне қолдану: «...Мәтіндегі айтылымның жасырын мағынасын түсіну қоғамның тілдік санасының психикалық рецептивті схемаларына сәйкес жүзеге асырылады». Сонымен бірге аудармашы оқыту және әлеуметтену процесінде осындай схемалардың үздіксіздігін игеруі керек.

Қабылдау схемасын қолдану үшін оқырман жасырын мағынаның сигналын байқауы керек, оған назар аударуы керек. Бұл процесс, ең алдымен, рефлексиялық белсенділікпен байланысты, ол ең алдымен өзінің жеке түсінігін түсінуден тұрады: мен не түсіндім? мен мұны неге түсіндім? неге мен оны басқаша емес, осылай түсіндім? тағы не түсінуім керек? Осылайша, метафоралық тіркестерді түсіндірудің алғашқы қадамы оларды сөзбе-сөз түсіндірудің мүмкін еместігін түсінуге негізделген тану болып табылады.

Метафораның екіжақты қасиетінің барын, яғни, тіл құралы және поэтикалық фигура қызметін атқаратыны ежелден белгілі. 

Тіл білімінде метафораны әр түрлі түрге бөліп қарастырады. Мысалы орыс тіл білімінің жарқын өкілі, лингвист Н.Д. Арутюнова [131, c. 77] метафораны тілде былай бөліп қарастырады:

1. Атауыштық метафора, бір зат мағынасын екінші зат мағынасымен алмастыру

2. Бейнелі метафора, астарлы\бейнелі мағына, ол тілдің синоноимдік қатарын дамытуға әсер етеді.

3. Когнитивтік метафора, полисемияны құрайды және предикативті сөздер үйлесімінің өзгеруінен болады.

4. Жалпылама метафора, логикалық полисемияның пайда болуына түрткі болады және логикалық қатар арасындағы сөздердің лексикалық шектерді жояды.

Метафораның семантикалық, құрлымдық және функционалдық жіктелімін Дж. Лакофф, В.П Москвин жасады.

Метафораның семантикалық жіктелімі метафоралық бірліктің мағыналық жағын қарастырады және ол өз ішінен жіктеледі: салыстырудың негізгі субъектісі бойынша, салыстырудың қосымша субъектісі бойынша, салыстырудың негізгі және қосымша субъектілерінің ортақтығы негізінде, және соңғы жіктелім ол метафораның ішкі формасының тұтастық деңгейі бойынша. 

Метафораның құрлымдық жіктелім негізінде нақты бір лексика-грамматикалық бірлік ретінде метафораның сыртқы құрлымы жатыр және ол екі элементтен тұрады: салыстыру термині және аргумент.

Метафораның функционалдық жіктелімі ол оның жұмсалымдық сипаттамалары бойынша бөлінеді. Атауыштық метафора. Әлі өзіндік атауы жоқ затты атау үшін қолданады. Метафораның бұл түрі көбіне терминжасау үшін қолданады. Декоративтік немесе көркем метафора. Сөйлеу барысын әрлеп, көркейту, әсемдеу құралы ретінде көркем сөйлеуде қолданады. 

Метафораның түрлі жіктелімімен қатар, ғалымдар метафораның екі түрін ажыратады, олар: тілдік метафора және көркем немесе индивидуалды авторлық метафора. Қазақ тіл білімінде Б. Хасанов метафораның екі түрі бар дейді, олар: идивидуалдық метафора және халықтық сипат алған дәстүрлі метафоралар. 

Біз зерттеп отырған ақындардың шығармаларында да дәстүрлі метафоралар көрініс тапқан. 

Жамандық көре алмайсың сенсең менен,

Өзіңнің қалыбыңмен өлшенген ем,

Аманат бір өзіне өлсем денем.

Аманат бір өзіңе жырым, сырым,

Аманат Асан жүрек жырым жырым,

Жолсызбен жортамын деп, 

Орта жолда жете алмай жетеріне жығылды ұлың,

О, менің

Желпілдеген туырлығым!

Желбіреп, жетіле бер Туың бүгін!

                                   (М. Мақатаев «Халыққа хат», 7 бет)

Алаң боп, абыржыған шақтарымда

Мұршам да жоқ мұңымды ақтаруға.

Бөрі ұлып жатады, құзғын шулап

Құлазыған көңілдің бақтарында.
                             (М. Мақатаев «Алаң боп...», 31 бет) 

Батыр ма жүрек жұтқан
Ерте ойлаған ел намысын.

Сүйді оны жалпақ жұрт та,

Өлмей тірі қалғаны үшін.

                           (Т. Молдағалиев, «Бауыржан Батыр», 14 бет)
Самғай берлі көңіл құс

Дүниеде досы көп.

Мен ойладым осы тұс

Кездесудің басы деп. 

                          (Т. Молдағалиев, 41 бет)

Құстар, құстар, сызылтып ән салады,

Сол әнімен тербетеді ауаны

Ал адамдар күліп бастап өмірді,

Кетерінде жылай да алмай қалады...

                       (Тұманбай Молдағалиев «Құстар әні», 25 бет)

Табиғатта зат болмайды тіл білмес,

Өмір-жұмбақ, құпиясын білдім кеш.

Өзен-бұлақ, дариялар да асығыс,

Жыр шумағын тыңдауға да үлгірмес. (Ш. Сариев «Дүниені жалт қаратсам деп едім», 8 бет)

Бір үмітті ұялатып көңілге,

Мезгілімен келген маусым – әр қонақ.

Осы көктем,

                      көз ашқанда өмірге,

Әлдилеген

                    шуағымен жанды орап.

                                  (Ш. Сариев, 14 бет)

М. Мақатаев, Т. Молдағалиев, Ш. Сариев дәстүрлі метафораларды «Асан жүрек», «көңілдің бақтарында», «көңіл құс», «әнмен тербетеді ауаны», «табиғатта зат болмайды тіл білмес», «өмір-жұмбақ», «үмітті ұялатып» деп дәстүрлі метафораларды өзінің өлең жылларында қолданады, бұл ақын жазушылардың шығармалары осындай дәстүрлі метафораларға тұнып тұр. Негізі дәстүрлі метафорлар көпшілік қауымға таныс, әрі түсінікті жиі қолданыстағы бейнелі метафоралар. Олардың авторы болмайды және олар көркем немесе индивидуалды авторлық метафоралар сияқты поэзияда жиі қолданылады әрі білгілі бір өзіндік бейнелілік қызмет атқарады.

Сонымен қатар, қаламгерлер өз шығармаларында авторлық метафораларды жиі қолданып, қазақ тілінің әдеби тілін дамыту үшін үлкен үлес қосқан. Негізі, авторлық метафоралар әлі жаппай халықтық сипат алмаған жеке автордың тілдік қызметіне, жекелеген туынды аясында шығарылған және қолданылатын метафоралар. Біріншіден, біз зерттеп отырған ақын қазақ тілі қорында бар сөздерді өзгертіп, оларға қазақ тілінде бар белгілі жұрнақтарды жалғап жаңа метафора жасайды. Мағынасы жағынан терең метафоралық, әмбебап, бейнелі сөздер кеңінен қолданылады. Бұл махаббат, өмір, адам, табиғат, білім және шындық туралы. Сонымен қатар, метафоралық тіркестерде ақындар поэзиясы тұнып тұр.
Пай, пай, Өмір!

Өтесің-ау бір күні.

Тиясың-ау қуанышты күлкіні.

Өмір - деген бір жарқ еткен найзағай,

Өмір - деген көк аспанның күркірі.

Өмір - деген бұйым емес қолдағы,

Өмір - деген ұлы бекет жолдағы.

Өмір - дейтін тағатсыз бір қозғалыс,

Өмір - дейтін өлемін деп қарамау.
                                        (М. Мақатаев «Пай, пай өмір», 16 бет)

М. Мақатаевтың осы бір өлеңінде автор өмірді сипаттау үшін өзіндік жеке метафораларды қолданған. Ақын ол үшін табиғат құбылыстарын пайдаланға, яғни, «өмір деген бір жарқ еткен найзағай», «өмір деген көк аспанның күркірі» осылай өмірдің найзағай сияқты жарқ жұрқ етіп өте шығатының, өмірдің қысқалығын бейнелеп отыр. Одан кейін «Өмір - деген бұйым емес қолдағы, Өмір - деген ұлы бекет жолдағы» деп адамдардың осы өмірде жүріп өткен жолдарын бекет деп және ол жайғана түкке тұрматын бұйым емес өмір әлде қайда маңызырақ екенін еске түсіреді. Әрі қарай ақын «Өмір - дейтін тағатсыз бір қозғалыс» дейді, қоғалыс ол өмірдің бір көрінісі, қозғалыссыз өмір жоқ, сондықтан ол қозғалыс арқылы өмірді суреттейді. Өлеңді ақын «Өмір - дейтін өлемін деп қарамау» деген жолмен аяқтайды, яғни өмірдің соңы өлім, өмір бар жерде өлімде болады, бірақ өлер екенмін деп қарап жатуға болмайтынын осы өлең жолдары арқылы айтып тұр.

Тірі адам үшін өмірдің орны ерекше, оны соншама рет өлең жолдарына қосып, қаншама метафоралар ойлап тапқан. М. Мақатаев басқа өлеңдерінде өмірдің баспалдағы, өмірдің базары, өмірдің құлы, өмір шыңы т.б. авторлық метафораларды қолданады.

[image: image8]
Сурет 3 - «Өмір» сөзіне қатысты М. Мақатаевтың авторлық метафораларынан мысалдар.

Алатауды білген болсаң, ақ отауды білгенің.

Біз келер деп шай қайнатып жүрген шығар бір келін.

Таудың күзі сабырлы күз, таудың күзі сары күз,

Күзді көрмей үйықтамайық, о, достарым, бәріміз.

Таудың күзі сараң емес, таудың күзі жомарт күз,

Асықтырма, уақыт, мені арманыма қол артқыз.

                                             (Т. Молдағалиев «Алатау жыры», 56 бет)

Ал, Т. Молдағалиевтің «Алатау жыры» өлеңінде ақын дәстүрлі метафоралар «сары күз», «жомарт күз» және жеке авторлық метафораларды «Алатау ол ақ отау», және Алатаудың күзін сипаттау барысында оны адамға тән сын есімдерді қолдануы әсерлі, осылай автор Алатаудың қаншалықты ол үшін қымбат екенін бейнелейді.


[image: image9]
Сурет 4 - Т. Молдағалиевтің табиғатпен байланысты авторлық метафораларынан мысалдар.

Ұтылады, ұтады,

Бірге ауаны жұтады,

Ағайыным,

Алты алаш,

Бір Бәйтерек бұтағы.

Өткен өмір - бәрі мұң

Жапырағы - жанымнын,

Ағайыным,

Алты Алаш,

Бір Бәйтерек тамырым.

Көктем келсе гүлге енем

Бүршігім мол бүрлеген.

Жайқаламын жел соқса,

Алты Алашпен бірге мен.

Тамырыммен жалғадым

Жапырағым – жан-жағым.

Алты Алаштың арманы,

Менің ұлы арманым.
                       (Ш. Сариев, «Алты Алаш» 20 бет)

Ш. Сариев «Алты Алаш» өлеңінде күллі қазақ халқын яғни алаш жұртын бір бәйтерекке теңеп, бәйтерек арқылы бейнелеп тұр. Алты Алаш сөзі негізі тар мағынада қазақ халқын, ал кең мағынада күллі түркі халқын білдіреді. Сондықтан бол өлеңді қазақ халқына және барша түркі халқын ақын бауырым, жақыным, ағайыным деп танып отырғанын да автордың қолданып отырған жеке метафоралары арқылы көре аламыз. 
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Сурет 5 - Ш. Сариев «табиғи құбылыстарды» метафора ретінде өз өлеңдерінде қолдану жолдарынан мысалдар.

Осылайша, көріп отырғанымыздай, біз зерттеп отырған ақындардың авторлық метафораларды ойлап табуда өзінің көрегендігі, тапқырлығы, данышпандығын көрсете білді. 
Қазақ және ағылшын тілдеріндегі «өмір» және «табиғат» туралы екі тілде біз зерттеп отырған авторлардың қолданып отырған авторлық метафораларын салыстырсақ.

Кесте-8. Қазақ және ағылшын тіліндегі «өмір» және «табиғат» тақырыбына байланысты авторлық метафоралар.

	№
	Қазақ тілінде 
	Ағылшын тілінде

	«Өмір» туралы авторлық метафоралар

	Кестенің жалғасы 8
Өмір - деген бір жарқ еткен найзағай,

Өмір - деген бұйым емес қолдағы,

Өмір - деген ұлы бекет жолдағы.

Өмір - деген көк аспанның күркірі.

Өмір - дейтін тағатсыз бір қозғалыс,

Өмір - дейтін өлемін деп қарамау
	Two roads diverged in a yellow wood

And sorry I could not travel both

And be one traveler, long I stood

And looked down one as far as I could 

To where it bent in the undergrowth

	«Табиғатпен» байланысты авторлық метафоралар

	Жапырағы – жанымнын
Ағайыным,

Алты Алаш,

Бір Бәйтерек тамырым.

Көктем келсе гүлге енем

Бүршігім мол бүрлеген.
	All along the road the reddish 
Purplish, forked, upstanding, twiggy

Stuff of bushes and small trees

With dead, brown leaves under them
Leafless vines-

Lifeless in appearance, sluggish

Dazed spring approaches


Қазақ тілінде М.Мақатаев «Пай, пай өмір» өлеңінде өмірді найзағай, аспанның күркірі, бұйым, бекет, қозғалыс ретінде бейнелесе ағылшын тілінде Robert Frost ‘The road not taken’ өлеңінде road, yellow wood, not travel both сөздерімен бейнелейді. Frost үшін өмір ол жол, тек сол үлкен жолда адаспай өзіміздің ‘path’ яғни өмір соқпағын тандауымыз керекпіз.
Ш. Сариевтің «Алты алаш» өлеңінде табиғатпен байланысты жапырық, бәйтерек, көктем, гүл, бүршік сөздері метафора ретінде қолданлып тұр. Ағылшын тіліндеде салыстырмалы түрде қарасақ William  Carlos William ‘Spring and all’ өлеңінде bushes, trees, leaves, spring сөздері ақын метафора ретінде қолданған. 
Қазақ тілінде метафоралар «деген» сөзі арқылы жасалынса, ағылшын тілінде жалпы контекст арқылы белгілі болып тұр Жоғарыдағы кесте 8. қарасақ екі тілде де «өмір», «табиғатпен» байланысты метафоралар бірдей мағынада қолданылған.
Жоғарыда атап өткендей, жалпы тілдегі метафораның қызметі: номинативтік, когнитивтік және бейнелілік. Жалпы, метафора көркем шығармаларда әсіресе поэзияда көптеген мағыналық үрдістерге, синонимдік құралдың дамуына, жаңа мағыналардың пайда болуы мен қатар эмоциональды экспрессивті лексиканы дамытады. Сондықтан метафораға талдау жасағанда, әсіресе поэзиядағы метафораға талдау жасағанда оны мәнмәтінмен бірге қарастыру қажет. Себебі метафораны түсіну үшін оны тұтас мәтінмен талдаған жөн. Сонда ғана оның мәні, қай ортаға бағытталғаны анықталады. 

2.2 Қазіргі ағылшын поэзиясындағы номинация мәселесі (W.C. William, R. Frost, Ch. Bernstein шығармалары негізінде)

Қазіргі кез-келген тіл - бұл лингвист ғалымдардың әртүрлі көзқарастар тұрғысынан қарастыратын өте күрделі жүйе, соған сәйкес тілдің әр түрлі бірліктерін ажыратуға болады. Адам тілді жасаушы және сөйлеуші бола отырып, басқа адамдармен, қоршаған шындықтың заттары мен, құбылыстарымен әр түрлі қатынастарға түседі. Алайда, ол түрлі эмоцияларды бастан кешіре алады. Сонымен, адам және оның эмоциялары, бір жағынан, объективті шындықтың бір бөлігі яғни әлемнің нақты картинасының бейнеленген объектілері болса, екінші жағынан, олар тілдік картинаны қалыптастыруға қатысады да әлем адам белсенді бейнелейтін субъект ретінде, тіл рефлексия құралы ретінде, адамның эмоциясы - объективті шындықты бейнелеу формаларының бірі ретінде көрініс табады. Айтар ойдың мақсаты мен тақырыбына байланысты сөйлеуші немесе жазушы тілдің лексикалық жүйесінен өзіне қажет сөздерді немесе сөз тіркестерін таңдайды.

Жоғарыда атап өткендей, поэтикалық тілдің тарихы Аристотельдің «Поэтика» атты теориялық трактатынан басталатынын көптеген поэтика зерттеуші ғалымдар атап өтуде. Поэтика поэзиясыз сөздік шығармашылықтың ерекше түрі ретінде және арнайы (поэтикалық) тілсіз өмір сүре алмайды. Аристотелдік норма өлеңдер тілін ерекше сөздермен - сирек, бейнелі, созылған және басқа сөздермен қанықтыруды ұйғарған [132, c. 96], олар шығармаларда «бөтендік, таңқаларлық, рухтың көтеріңкілігін» бейнелейді [132, c. 99]. Мұндай тілді түсіну қиын және оның мақсаты «нәзік талғам» деп аталатын адамдардың тұйық шеңберінің ерекше тіліне айналу яғни бастамашылар мен таңдалғандардың тілі болу мақсатын көздейді.

Аристотель бірінші болып лексикалық бірліктерді жіктеуге тырысты. Сол мақсатта Аристотель жалпы қолданыстағы сөздерді өте сирек кездесетін сөздерден жеке бөлді. Ол метафораларды, жаңадан пайда болған сөздер, өзгеріске ұшыраған сөздер, көркем сөздер (метонимия, антономасия, синекдоха), сирек кездесетін сөздер (архаизмдер, варваризмдер) деп бөліп көрсетті. Ақындар үшін жоғарыда аталған сөздік қордың бәрін қолдану орынды болған, бірақ ең бастысы, бейнелі, ауыспалы лексикамен қолдану басым болды.
Сөздікті бейтарап және стилистикалық түстерге бөлу Аристотельдің поэтикалық тіл туралы ілімінде басты орын алып, классицизм мектебінің поэтикалық тілі тұжырымдамасына негіз болды. Ежелгі Рим поэті Квинт Гораций Флакк поэзия ғылымында Аристотель поэтикасы желісін жалғастырды, бірақ екпінді поэтикалық тілдің эксклюзивтілігіне аударды. Бұл екі трактат классицизмнің көркем канонын құрады, ол үшін Никола Буалоның L'art poétique (1674) деген еңбегінде сүйенді. Буало бойынша, поэтикалық өнерді «сұлулық, кемелдік пен тектілік мұраттарын тиісті тілдік құралдармен суреттеуге» шақырады; поэтикалық тілдің тазалығы мен консерватизмі поэзияны жалғыз өнер түрі ретінде жоғарылатады. Поэтикалық тілдің өзі - «өзіне тән қасиеттері бар сөйлеудің ерекше түрі» [134, c. 162]; және оның әдемі және үйлесімді тұтастық тек арнайы материалды иеленетін белгілі сөйлеуден құрылады. Н. Буало поэтикалық шығарма үшін сөздік қорын мұқият таңдауға шақырды. Бұл ақындар арасында да, поэзия теоретиктері арасында да кең жауап тапты - Батыс әдебиеті латын және грек тілдерінен алынған поэтизмдерге, архаизмдерге, варваризмдерге толы. Аристотель қалағандай, поэтикалық тіл жасанды түрде күрделі және оны түсіну қиын.

Бірақ романтизм дәуірінің өзінде болмыстың сарқылмайтындығын дәріптейтін ақындар канондық классицизмнің шектеулерінен шыға бастайды. Англияда классицизм мұрасымен «Lake Poets» көл мектебінің ақындары: Уильям Ворсворт, Самуэль Кольеридж, Роберт Саути және олардың соңынан ерген «Rebel poets» бүлікшілер Джордж Байрон мен Перси Шелли айналысқан. Өзінің поэтикалық ұлылық критерийлерін қорғай отырып, Вордсворт сөзбе-сөз поэзия мен өмір арасындағы байланысты нақты заңдар деп аталуды талап етті, күнделікті сөйлеу - бұл жаңа канонның бір түрі. Уолтер Скотт, Роберт Бернс, Чарльз Лэм, Роберт Браунинг және басқа да ақындар colloquial speech яғни тұрмыстық, ауызекі сөйлеуге ерекше қызығушылық танытты.
Сонымен, романтизм бағыты классицизм бағытының талассыз заңын, канонды сақтауды бұзды. Соған қарамастан, поэтикалық шығармаларға енген ауызекі сөздердің ішінде қатты боялған бейресми лексика оқырманның эстетикалық талғамын қалыптастыруға және қоғам сезімін қалыптастыруға ықпал етпейтін ретінде үзілді-кесілді бас тартылды. Осындай шектеу поэтикалық тәжірибеде ХХ ғасырдың ортасына дейін болды. Бүгінгі таңда тілдің кез-келген саласындағы, кез-келген сөздің қолданылуы, қаншалықты «төмен», лайықсыз, ажарсыз, «жасырын» болса да, оның мағынасы, ақынның талғамына сай, шығарманың мазмұнын ашуға және шынайы поэзия жасауға қызмет етсе, оны қолдану орынды және ол поэзияда тірі сөйлеудің нысанын жасайды.
Поэтикалық мәтінде келесі лексика болуы мүмкін: бейтарап, іс-жүзінде ауызекі сөздер, кітаби, поэтизмдер, жаргон, сленг, тыйым (табу) сөздер, вулгаризмдер, профессионализм, диалектизм және т.б.
Поэтикалық тілді талқылау кезінде, адамдар оны соңғы категорияның құрамында не бар деген сұраққа жауап алмай, «қарапайым», «күнделікті» сөйлеу тілмен салыстырады. Негізі тілді әдебиеттен тыс қолданылуының әртүрлілігіне көзқарас жағдайды дұрыс тұрғызуға көмектеседі. Поэзияда кездесетін тіл түрі мен басқа тіл түрлері арасындағы байланыс туралы түсінік болмаса, поэтикалық тілді зерттеу өте ұзаққа созыла алмайды.
Поэтикалық тілдің позициясы тек осы зерттеу үшін маңызды тақырыптарды тек олардың арасындағы қатынастардың қарапайым емес екенін ескере отырып, оның кем дегенде үш аспектісін айтып өтпекпіз:

1. Поэтикалық тіл әр түрлі тәсілдермен тілдің жалпыға бірдей сақталған ережелерін бұзуы немесе одан ауытқуы мүмкін, кейбіреулері айқын, кейбірі айқын емес болады. Осы ауытқудың құралдары мен себептері де мұқият зерттеуге тұрарлық.

2. Шығармашылық жазушы, атап айтқанда, ақын, тілді қолданушылар арасында оның барлық коммуникативті ресурстарына, олар жататын әлеуметтік немесе тарихи жағдайларға қарамай, ауқым жасау үшін ерекше еркіндікке ие. Бұл, басқалармен қатар, ақынның өткен ғасырлардағы тілге сүйене алатындығын немесе мысалы, Эзра Паунт пен Т.С. Элиоттың кейбір өлеңдерінде баналды, прозалық әңгіме ағылшын тілін қолданғаны сияқты, тілдің басқа, әдеби емес түріне жататын ерекшеліктерін ақындар ала алады. 

3. Әдеби тілге тән болып саналатындардың көп бөлігі (мысалы, ирония мен метафора сияқты троптарды пайдалану), тілдің күнделікті қолданыстарынан тамыр алады және оларды осы қолданыстарға сілтеме жасай отырып, жақсы зерттеуге болады.
 1900 жылдан кейін ағылшын әдебиеті өте бей-берекет болды. Поэзия саласында, сонымен қатар, әдебиеттің басқа салаларында, айтарлықтай белсенділікті байқауға болады. Күн сайын мыңдаған өлеңдер жазылып, жарияланады. Сауда-саттық, шынымен, шектеулі болса да, бірақ кез-келген ақын, тіпті ең танымал емес, өз аудиториясын таба алды.

Қазіргі заманғы кескіндеме сияқты, қазіргі ағылшын поэзияда көптеген тәжірибелер мен жаңалықтарды табуға болады. Көптеген ақындар дәстүрден мүлдем бас тартты, өйткені олар уақыт өте келе поэзия өзгеруі керек деп санайды. Көптеген тілдік, әдеби қозғалыстар, мектептер мен топтар жылдар бойы пайда болып, кейін уақыт өте келе жоғалып кетті. Оларға, Imagism (Қиял), Surrealism (сюрреализм) және Apocalypse (апокалипсис) деп аталатын поэтикалық мектептер. Негізінен өткен ғасырдың бірінші жартысына жататын кейбір ақындар Теннисон, Браунинг, Арнольд және т.б. дәстүрлерін ұстанды. Дегенмен, көптеген басқа дәстүрлер инновациялармен біріктірілді: Хаусман, мысалы, ескі әдеби формалардың бірі - балладалық қалыпқа түсіп, жаңа және ескі стандарттағы поэзияны өзіндік қысымшылықпен біріктіреді. Жалпы, Хум, Хопкинс және Эзра Пунтпен бірге болған Элиот қазіргі поэзияның қалыптасуына үлкен әсер етті.

Қазіргі ағылшын поэзиясы тақырыптарды таңдауда үлкен еркіндікке ие. Ақынның жұмысы тек "сұлулықты" жасау деп есептелген күндер өтті. Бұл тақырыптық революция 20 ғасыр ақындарының мызғымас реализмін көрсетеді. Қазіргі заманғы ақындардың реализмді іздеуі оларды Виктория дәуірінің ақындарын таң қалдыратын фактілері жиі кездестіреді. Жезөкшелік, соғыс, қараңғы жерлерде өмір сүру және басқа да "этикалық емес" тақырыптар қазіргі ағылшын поэзиясында өз орнын алды. Өткен ғасыр екі дүниежүзілік соғыстағы екі қорқынышты Холокосттың куәсі болды. Соғыстың қасіреті, деформациясы және қатыгездігі "соғыс ақындарының" поэзиясындағы басты тақырып болды, олар өздері сарбаз ретінде соғысқан Сассун мен Вилфред Оуэн, Руперт Брук сияқты кейбір соғыс ақындары соғысты өздерінің ерлігі мен патриотизмінің сынағы ретінде өз поэзиясында жырлаған.

Т.С. Элиот ойынша, 'Every revolution in poetry is apt to be ... a return to common speech' "Поэзиядағы кез-келген революцияның орын алуы... кәдімгі қарапайым сөйлеуге (речь) оралумен аяқталады". Ол бұл сипаттаманы тек өз төңкерісіне ғана емес, сонымен бірге Уорсворт, Драйден және оның аға замандастары Уоллер мен Денхэм поэзиядағы төңкерісіне қолданды.

Осы ғасырдағы қарапайым тілге оралудың салдары ұзаққа созылды. Тілдің ішкі поэтикалық емес және этикалық емес салалары бар деген сезім пайда болды. Поэтикалық өрнектің ескі атрибуттарының көпшілігі (мысалы, архаизм) құлатылып, ақындар аэронавтика және қаржы терминологиясы сияқты ең керемет ресурстарға ашкөздікпен қарады. Эзра Пунт, Томас Элиот және отызыншы жылдардағы ақындар күнделікті қолданудың прозалық және өрескел жақтарын қолдана отырып, православтық таңдау шектеулерінен арылуға бел буғанын көрсетті. Елуінші жылдардағы жаңа поэзияда поэтикалық өрнектің қолайлы құралы ретінде ауызекі тілді, тіпті сленгті байсалды және оңай қабылдауға мүмкіндік берді.
Ағылшын тіліндегі, әсіресе поэзиядағы сөзжасам процесін талдау үшін біз үш көрнекті британдық және американдық ақындардың өлеңдерін пайдаландық: Уильям Карлос Уильям, Роберт Фрост және Чарльз Бернштейн.

Бұл ақындарды таңдауымыздың себептері келесідей:

- Олардың барлығы жиырмасыншы ғасырда өмір сүрді және оқырмандардың сүйіспеншілігіне бөленді
- Олардың жазу тәсілі мен тілі өзгелерден өзгеше көрінеді

- Олардың барлығында талдауға болатын материалдар көптігі негіз болды.

Уильям Карлос Уильямстың әкесі ағылшын, анасы пуэрторикандық француз, голланд, испан және еврей тектес отбасының екі ұлының алғашқысы болып дүниеге келді және Рутерфордта (Нью-Джерсиде) өсті. Ол дәрігер, ақын, жазушы, эссеист және драматург болған. Эзра Пунтпен және Ховард Уильямспен бірге қиял қозғалысының (Imagism) жетекші ақыны болды, Америкаға тән тақырыптар жайлы жиі жазды. Оның мансабын алдымен басқа ақындар көлеңкеде қалдырса да, ол 1950-60 жылдардағы ‘Beat’ ұрпағына шабыт берді. Ол экспериментатор, жаңашыл, американдық поэзиядағы революциялық тұлға ретінде танымал болды.

Уильямстың Америкаға деген қызығушылығы оның өмір бойы поэзияға деген ұмтылысынан пайда болды және ол поэзия американдықтардың күнделікті өмірінен көрінеді деп ойлады. Уильямс ағылшын ауыл тұрғындарының жасанды сөйлеуіне қызығушылық танытпады; оның орнына ол «the language of poetry modified by the American environment…» біздің қоршаған орта - американдық орта тілді өзгертеді деп пайымдайды. Марк Хофстадтер Уильям Карлос туралы былай дейді: «…as a local poet who possessed the high culture and the old manner of an Eliot or Pound, Williams tried to express his democracy through his way of speaking…» өзі жайлы жоғары мәдениеті де, Элиоттың немесе Паундтың ескі әдет-ғұрпы да жоқ жергілікті ақын ретінде ойлап, ол өзінің ерекше сөйлеу мәнері арқылы демократиялық ойларын білдіруге тырысты...”. Оның мақсаты оқырманмен тең сөйлеу және Американың тілі мен ойлау материалдарын өз көзқарастарын білдіру үшін пайдалану болды тіл арқылы ол өзін еркін ескі поэзиялық нормаға бағынбайтын ақын ретінде сезінді.

У. У. Карлос барлық еңбектерін өзі сөйлейтін және естіп өскен тілден "жаңа форманы" құруға мүмкіндік беретін әдісті жасауға жұмсады. Жаңа әлемнің шынайы өлеңдерін "ғасырлар тәжирибесімен қоқыстамайтын жаңа поэзиялық әлем" құру үшін, ол Уитман сияқты мектептерді бүкіл ағылшын әдеби дәстүрін өзінің шабыты ретінде қабылдамауға және өзінің жеке-дара, қалыптасқан түсініктерге сәйкес емес жолымен жүруге мәжбүр болғанын айтады. Ол тіпті ұлы классикалық өлеңдердің тілі, бір кездері күнделікті қарапайым диалогтар болғанын еске салады. Тірі американдық сөйлеудің қозғалысын таза американдық болып табылатын тондар мен қозғалыстарды құрбан етпестен дәстүрлі ағылшын құрылымдарына сәйкестендіру мүмкін емес. Ол прозалық нәзіктікті жоғалту- ең терең деңгейдегі өлең тұтастығын, оның ырғақты негізінде бұзу дегенді білдіреді. Ақын айтылған сөздердің қозғалысында тіл мен шындық арасындағы тікелей байланысты, яғни ең маңызды байланысты көреді.

Уильямстың американдық идиома туралы теориясын түсінудің негізі, бұл -идиомалар тіл мен объективті шындық арасындағы тығыз байланысты білдіретіндігін түсіну. Ақын бізге екі нәрсені білетіндігін аңғартады: өлеңдерінде "шындықты қалайтынын" және "американдық тіл шаблон жасауы керектігін" поэзияда жаңа заңдар метрикасын ашуды шешті. Кей Бойлға жазған хатында ол былай дейді:
‘I have been watching speech in my own environment… how words match the act, especially how they come together. The result has been a few patches of metrical coherence.’

"Мен өз ортамның сөйлеу ерекшелігін байқадым... сөздер іс-әрекетке қалай сәйкес келеді, әсіресе олар қалай үйлеседі. Нәтижесінде метрикалық консистенцияның бірнеше дақтары пайда болды.’

Әрі қарай, ол поэзияның шығуы жайлы өзінің түсініктерін айтады:
‘Poetry… is related to poetry and not to socialism, communism or anything else that tries to swallow it… it deals with reality, the actuality of every day, by virtue of its use of language…’

Поэзия... социализмге, коммунизмге немесе оны жұтуға тырысатын кез-келген нәрсеге емес, поэзияға қатысты ... ол тілді қолдану арқылы әр күннің шындығы мен маңыздылығын көрсетумен айналысады...’

This Is Just To Say

by William Carlos Williams

I have eaten

the plums

that were in

the icebox

and which

you were probably

saving

for breakfast

Forgive me

they were delicious

so sweet

and so cold

“This Is Just To Say” (1934) [135] Уильям Карлос Уильямстың жазған өлеңдерінің бірі. Мұз жәшігінде (an icebox) қалдырылған жазба ретінде жазылған Уильямстың өлеңі оқырманға жеңіл поэзия сияқты көрінеді. Өлеңді оқуға 20 секундтай уақыт кетеді, тұрақты ырғағы немесе силлабикалық саны жоқ, ұйқасы жоқ, үзілістерден басқа тыныс белгілері жоқ. Уильямстың поэтикалық философиясына сәйкес келеді. Ол конвенцияға жол бермей, жолды босатыңыз, кез-келген нәрсе туралы өлең жазыңыз, жергілікті болыңыз, американдық болыңыз, тек идеясыз деген идеялогияны ұстанды.

 ‘This Is Just To Say’ бұл өлеңнің кескінді суреті, бір сәт, 28 сөзден, 37 буыннан, 3 шумақтан тұратын кішкентай өріс. Уильямс поэзиясы шындыққа негізделіп, күшті образдармен (imagism) және жергілікті сезіммен толы болғанын қалады. Бұл өлең ‘This Just To Say’ дәл сондай өлең, бірінші рет оқығанда өлеңде ешқандай қызықты оқиға жоқ сияқты көрінеді. Бірақ, Уильямс өзінің өлеңдерінде ұстамдылықтан бостандық алғысы келді, оны бір жолдан екінші жолға жалғасқан ямб, пенетриметр, тетраметр немесе басқа да осындай шектеу құралдары қызықтырмады, рифмдік жолдарынан бас тартуды құптады.

Бұл өлеңдегі an icebox сөзі мұздатқыш мағынасында жұмсалған бірақ ағылшын тілінде freezer сөзі осы мағынада жиі қолданады. Ақын американдық рухты, жергіліктілік сезімді беру мақсатында an icebox сөзін қолданылып отыр себебі, бұл сөз американдық ағылшын тіліне жатады.

Өлеңде өріктер ерекше қазына сияқты ұсынылған. Шынында да, өрік мұзды қорапқа мұқият орналастырылған сүйікті заттар сияқты жасырылған. Нәтижесінде, өрік салқындатуды қажет етпейтініне қарамастан, оқырмандар өрікті тастап кетудің құны тым қымбатқа соғуы мүмкін деген ой туындайды.

«This Is Just to Say» өлеңі өте қарапайым болып көрінгендіктен, Уильям Карлос Уильямстың күнделікті өмірді тікелей, бірақ мағыналы етіп суреттеуге мүдделі болғанын айта кеткен жөн. Осы мақсатта оның көптеген өлеңдері қарапайым нәрселерге назар аударып, оқырмандарға өмірдің сұлулығы қарапайымдылықта деп айтқысы келеді.

Жалпы өлеңді Уильямс әйеліне арнап жазған. Ол оның өрігін мұз жәшігінен жеп, майлыққа өлең түрінде шағын кешірім ретінде өлең жазып қалдырғысы келді. Ал әйелі бұл өлеңге өз өлеңімен жауап берді. Ол өлең «Кішкентай бала» (Little boy) деп аталады.

Біздің зерттеуіміздегі келесі атақты американ ақыны Роберт Фрост, ол Сан-Францискода дүниеге келді, бірақ оның отбасы әкесі қайтыс болғаннан кейін 1884 жылы Массачусетс штатының Лоуренс қалашығына көшті. Бұл қоныс аудару іс жүзінде қайта оралу болды, өйткені оның ата-бабалары бастапқыда Жаңа Англияның тұрғындары болған және поэт өзінің поэзиясының Жаңа Англияның елді мекендерімен, жеке ерекшеліктерімен және тақырыптарымен байланысты болуымен танымал болған. Фрост 1892 жылы Лоуренс орта мектебін керемет ақын ретінде бітірді. Ол болашақ әйелі Элинор Уайтпен қоштасу сөзінің авторы  болды және екі жылдан кейін Нью-Йорк Индепендент өзінің "Менің көбелегім" атты өлеңін қабылдады, оның кәсіби ақын мәртебесін $15 чекпен ашты. Фростың алғашқы кітабы шамамен 40 жасында жарық көрді, және ол төрт Пулитцер сыйлығын жеңіп алды. Фрост 88 жасында қайтыс болғанға дейін өз заманының ең танымал ақыны болып саналды.

Осындай жетістікке жету үшін Фрост 19 ғасырдың құралдарын алып, оларды жаңашаландырды. Лоуренс Томпсон былай дейді: Фросттың айтуынша, "метрдің формасы мен мазмұны бойынша бірізділігі" ақынның пайдасына жұмыс істейді; олар оны экспериментатордың ауыртпалығынан босатады-жаңа формалар мен балама құрылымдарды үнемі іздейді. Осылайша, Фрост, өзі "тұрақты символда" өлеңдерін үнемі жазды; ол көптеген замандастары сияқты еркін өлеңге арналған дәстүрлі метрикалық формалардан ешқашан бас тартқан емес. Сонымен қатар, оның метрге, жолдың ұзындығына және ұйқас схемасына деген адалдығы еркін таңдау болған жоқ. Ол "өлеңнің балғындығы оның ойластырылмағанына, содан кейін өлеңге салынбағанына байланысты, өйткені өлең өз кезегінде музыкаға салынуы мүмкін" деп мәлімдеді. Ол өлеңнің ерекше көңіл-күйі "ақынның метр мен жолдың ұзындығына деген алғашқы міндеттемесін" білдірді немесе анықтайды деп сенді.”

Роберт Фрост [136] өлеңдерінен мысал келтірсек: 

Bereft

Where had I heard this wind before

Change like this to a deeper roar?

What would it take my standing there for,

Holding open a restive door,

Looking down hill to a frothy shore?

Summer was past and the day was past.

Sombre clouds in the west were massed.

Out on the porch's sagging floor,

Leaves got up in a coil and hissed,

Blindly struck at my knee and missed.

Something sinister in the tone

Told me my secret must be known:

Word I was in the house alone

Somehow must have gotten abroad,

Word I was in my life alone,

Word I had no one left but God.

Бұл өлеңді лирикалық деп айтуға болады, өйткені ол қысқа, өлең жолдары жеке сөйлеушінің сезімдері мен ойларын жеке және субъективті түрде білдіреді. Мұның бәрі лирикалық өлеңнің қасиеттері. Он алты жолды өлең келесі рифмдік схемамен берілген: AAAAABBACCDDDEDE

Өлеңнен аллитерацияның қолданылуын көре аламыз. Ұйқас бар. Бұлар: 

Before, Roar, For, Door, Shore, Flour

Massed, Hissed, Missed

Tone, Known, Alone

Abroad, God.

Графикалық деңгей

І) Бөлімдер жоқ.

ІІ) Өлең тұтас жазылған. Бұл лирикалық.

III) Әдеттегі жалпылау бар.

ІV) Тыныс белгілерінің қолданылуын өлеңнен көре аламыз. Мысалы: бұл өлеңде нүкте, үтір, қос нүкте және апостроф қолданылады.

Lexical level: 

Кесте 9 - «Bereft» өлеңінде кездесетін сөздердің жіктемесі 

	Nouns
	Pronouns
	Common nouns
	Collective noun
	Proper noun

	Wind, Hill, Summer, Day, Clouds, West, Shore, Door, Porch’s, Floor, House, God.
	I and Me.
	Day, Hill, Cloud, Door, Porch, Floor, House, Shore, Leaves, Knee, Tone.
	World.
	God, Summer, West.



	Verb
	Adverb
	Adjective

	Heard,Standing, Looking, Massed, Hissed, Struck, Missed, Change.
	Abroad, Blindly.
	Deeper, Restive, Frothy, Somber, Ragging, Coil, Sinister, Alone, Left.


Өлеңде кездесетін сөздер жіктемесіне қарасақ кесте 8, өлеңде зат есім басым, ал өлеңдегі троптарға қарасақ, ақын анафора, метафора, антитеза, персоналауды қолданған және риторикалық сұрақтарды да қолданған.

Анафора: Сөйлемнің басында бірдей сөздер немесе сөз тіркестері қайталанатын схема. Мысалға,

i. World I was in the house alone.

i) World I was in my life alone.

ii) World I had no left but God.

Антитеза: екпін қою үшін қарама-қарсы сөздер, сөз тіркестері, сөйлемдер немесе идеялар қолданылатын схема. ‘World I had no one left but God’, “no one left” and “but God” ‘Менде Құдайдан басқа ешкім қалмады’, “ешкім қалмады” және “бірақ Құдайдан” өлеңде қолданылатын қарама-қарсы тіркестер.

Метафора: Сөз немесе сөз тіркесі басқа нәрсені білдіру үшін сөзбе-сөз мағынасынан асып түсетін троп түрі. Өлеңде метафора екі затты «like» or “as” «сияқты» немесе «секілді» сөздерін қолданбай салыстырады. Мысалы: “Blindly struck at my knees and missed”, “Leaves got up in coil and hissed”.

Кейіптеу: адамның қасиеттерін немесе қабілеттерін абстракцияға немесе жансыз затқа беру ақылы бейнелеу түрі. Мысалы: The leaves are personified as some sort of snake considering how coiled, hissing and striking’, ‘Жапырақтар жыланның қандай бір түрі сияқты, ысқырғанын’ бейнелейді.

Риторикалық сұрақтар: жетекші сұрақтар қойылатын троп риторикалық сұрақ деп аталады. Мысалы: “Where had I heard the wind before”, «Мен бұрын желді қайдан естідім».

“Bereft”- бұл жалғыз адамның сезімін сипаттайтын өлең. Адам өз үйінде ғана емес, әлемде де жалғыз. Табиғаттың бәрі де оған дұшпан болып көрінеді, бірақ ол Құдайға қатты сенеді. Табиғаттың қатыгездігін көрсету үшін ақын метафора мен дараландыруды қолданады. Бұл өлеңде үміт сәулесі де бар. Бұл өлең шайтан сені қорқыныш пен жалғыздықпен азғырса да, сенім болса азғыруға болмайтынын меңзейтін сияқты. Ағылшын поэтикалық сипаттамаларында тілдің ауызекі қабатының зат есімдері мен етістіктері сол қабаттағы сөйлеудің басқа бөліктеріне қарағанда жиі қолданылады, ал зат есімдер етістіктерге қарағанда жиі қолданылатынын бұл өлеңнен көруге болады.
Біздің зерттеуміздегі үшінші ақын, эссеист, теоретик және ғалым Чарльз Бернштейн 1950 жылы Нью-Йоркте дүниеге келген. Ол тілдік поэзияның негізін қалаушылардың бірі және жетекші тәжірибешісі. Бернштейн Бронкс жоғары ғылым мектебінде және Гарвард университетінде білім алды, онда Стэнли Кавеллден философия оқыды және Гертруд Стейн мен Людвиг Витгенштейн туралы қорытынды диссертация жазды. 1970 жылдардың ортасында Бернштейн Нью-Йорк пен Сан-Францискода эксперименталды поэтикалық көріністерге ақын ретінде ғана емес, редактор, баспагер және теоретик ретінде де белсенді қатыса бастады. Әйелі Сьюзан Би Бернштейнмен бірге шығармалары тілдік жазумен байланысты бірнеше танымал ақындарды жариялады. 1978-1981 жылдары ол басқа ақын Брюс Эндрюспен бірге L=A=N=G=U=A=G=E (Тіл) журналын шығарды, ол поэзия мен поэзия туралы сыни хат арасындағы шекараны шатастырған және жоққа шығарған жазушыларға арналған форум болды. Бернштейннің жеке поэтикалық шығармасы әртүрлі әлеуметтік контексте тілдің кең қолданылуын зерттейді. Оның поэзиясы тіл мен мәдениеттің өзара сындарлы және өзара тәуелді екенін көрсету үшін саясат тілін, танымал мәдениетті, жарнаманы, әдеби жаргонды, корпоративті сөйлеуді және басқаларды біріктіреді. Бернштейн Брэдфорд Сеннингке берген сұхбатында: "мен мәдени материалдарды қолданғым келеді, мен оларды өзім шығарғым келеді, олар мен жайлы қалай жар салса, мен де олар жайлы жар салғым келеді. Бернштейн байсалды, қызықты және сыни, сонымен бірге ойнақы терең әзілмен жазады.

1970 жылдардан бастап Бернштейн ондаған кітаптар шығарды, оның ішінде өлеңдер мен эсселер жинақтары, брошюралар, аудармалар, бірлескен жұмыстар және либретто. Оның өлеңдері кеңінен антологияланып, аударылып, 500-ден астам журналдар мен мерзімді басылымдарда жарық көрді.

Бернштейн өзінің поэтикалық қызметінен басқа, поэзияның жетекші ғалымы және оқытушысы болды. 1990 жылдан 2003 жылға дейін ол Буффалодағы Нью-Йорк мемлекеттік университетінде Дэвид Грейдің поэзия және әдебиет профессоры және Роберт Крилимен бірге құрған поэтика бағдарламасының директоры болды. SUNY Buffalo-да ол Loss Glazier-мен бірге электронды поэзия орталығының негізін қалаушы болды (epc.buffalo.edu), ал 2002 жылы университеттің құрметті профессоры болып тағайындалды. Қазіргі уақытта Бернштейн Пенсильвания Университетінің ағылшын және салыстырмалы әдебиет кафедрасының профессоры. Элс Филрейспен бірге ол Пеннсаундтың негізін қалаушы және бірлескен редакторы (writing.upenn.edu/pennsound), оның бұл жұмысы жазбаша поэзияның кең мұрағаты.

In a restless world like this is 

By Charles Bernstein

Not long ago, or maybe dreamt it
Or made it up, or have suddenly lost 

Track of its train in the hocus pocus
Of the dissolving days: no, if I bend

The turn around the corner, come at it
From all the sides at once, or bounce the ball

Against all manner of bleary-eyed fortune

Tellers-well, you can see for yourselfves there’s

Nothing up my sleeves, or notice even

Rocks occasionally break if enough
Pressure is applied. As far as you go

In one direction, all the further you’ll

Have to go on before the way back has

Become totally indivisible.

Бернштейннің бұл өлеңі дәстүрлі соннет түрінде жазылған. Дәстүрлі соннетте әдетте шарықтау шегі өлең ортасында болады біз бұл өлеңде ол «-well, you can see for yourselfves there’s» деген жолда деп ойлаймыз. Бұл өлең 2002 жылдың жазында жазылған сондықтан ол 2001 жылы 11 құркүйекте болған оқиғамен байланысты деп ойлаймыз. Себебі, өлеңде түсім бе, әлде өнім бе, біз кенеттен жоғалттық енді артқа жол жоқ деп автор қатты күйзелістен кейінгі сезімдерін бейнелеп жатқандай. Өлеңде сөздердің орналасуы, Or, It сөздерінің жиі қолданысы, No сөзінің болымсыз мағынада емес indeed or so мағынасында қолданылуы. Жаргон hocus pocus сөзінің қолданысы қандайда бір сыйқыр әсерінің болуын қалауы, өткенге деген ностальгияның болуын білдіреді. Өлең «totally indivisible» яғни толығымен бөлінбейтін деген сөз тіркесімен аяқталады. Бұл жерде ақын біз әрі қарай жүре беруге міндеттіміз береміз «Have to go on» деп күйзеліп, өкінішпен айтып отыр. Ақын жандүниесіндегі айғайын осылай білдіреді.
2.2.1 Семантикалық түрлендіру (трансформация)
Адам тілі үнемі дамуда, яғни өзгеруде. Бұл оның барлық деңгейіне әсер етеді, әсіресе лексикалық, оның бөліктері тілдің орталық бөлігін құрайды, айналамыздағы әлем туралы білімді қалыптастырады және жеткізеді.

Тіл дамуының қазіргі кезеңі семантикалық-стилистикалық саладағы айтарлықтай өзгерістермен сипатталады. Лексикалық бірліктерді түрлендірудің белсенді тетіктерінің бірі семантикалық туынды болып табылады, бұл, атап айтқанда, лексеманың тұжырымдамалық көлемінің кеңеюіне және оның шегінде жаңа лексикалық-семантикалық нұсқалардың дамуына әкеледі.

Тарихи эволюциядағы сөздердің семантикалық құрылымындағы сапалы өзгерістерді анықтау қазіргі лексикологияның негізгі міндеттерінің бірі болып табылады. Белгілі бір тілдің лексикасының даму заңдылықтарын зерттеу осы тілдің дамуымен, белгілі бір халықтың тарихымен тығыз байланысты.

Ғалымдар семантика және мағынаның өзгеруі мәселелерімен көптен бері айналысып келеді. Семасиологияның жеке лингвистикалық пән ретінде қалыптасуы XIX ғасырдың басында орын алады. 1820 жылы неміс классикалық тілдер маманы К. Х. Рейзиг өзінің жарияланымдарының бірінде сөздердің мағынасын және олардың арнайы пән аясында дамуын арнайы зерттеу қажеттілігін атап өтті. Бірақ жарты ғасырдан астам уақыттан кейін тіл білімінде "семантика" және "мағынаның өзгеруі" термині пайда болады. Ғалымдар семантикалық өзгерістердің себептерін белсенді іздеуді бастайды. 1870 жылдардың басында Венгр лингвисті С. Улман осы процестің себептерін жан-жақты сипаттайды.

XIX ғасырдың аяғы – ХХ ғасырдың басында ғалымдар К. Шмидт (1894) және В. Вундт (1900) семантикалық түрлендірудің ең сәтті типологиясын іздейді.

Тілдегі семантикалық өзгерістердің барлық себептерін екі топқа біріктіруге болады: экстралингвистикалық және интралингвистикалық.

Бірінші топқа тарихи-саяси, экономикалық және әлеуметтік өзгерістер, ғылым мен техниканың дамуы, ұлт мәдениетіндегі өзгерістер жатады. Бұл әкеп соғады:

* сигнификаттың жоғалуы ( мысалы, thing халық жиналысы, сот талқылауы);

* атау сақталған кезде сигнификаттың немесе оның ұғымдық құрамының өзгеруі (ірі жануарлардың түтікшелі сүйегінен жасалатын "коньки Норвег тілінде" islegg " деп аталған);

* жаңа белгінің пайда болуы, оған атау беру керек (пештің атауынан Stube, одан stube- "жылытылатын бөлме").

Семантикалық өзгерістердің екінші тобына интралингвистикалық себептер жатады:

* тіл үнемдеуге ұмтылу (doncha=don’t you, gotta go=got to go, lemmie=let me);

* пайдалану ыңғайлылығына, бірегейлікке, айқындыққа ұмтылу (поэзиядағы айқындық туралы сөз болғанда Seven types of ambigiouty by W. Empson еңбегін қараған жөн деп санаймыз );

* тілдік бірліктердің бір-біріне өзара әсері;

* мәтінмәнді қате таңдау, бұл лексемаға жаңа мағына бере отырып, қарапайым қолданудан ауытқуға әкеледі;

* ұқсастық Заңы және т. б.
Culler [134, p. 73] атап өткендей: «Бұл сөздердің формасы жағынан да, мағынасы жағынан да өзгеретіні - бұл тіршіліктің лингвистикалық фактілерінің бірі. Мұндай өзгерістердің қандай болатынын және олардың қашан болатынын болжау әдетте мүмкін емес, дегенмен, бұрын болған өзгерістерді сипаттау және түсіндіру - бұл әлдеқайда қол жетімді мақсат». Өзгерістердің себептері мен мотивтері әлі толық түсінілмеуі мүмкін болса да, кейбір өзгерістердің неге кейбір жағдайларда болатынын, ал кейбір жағдайларда болмайтыны туралы ештеңе айтпағанның өзінде, орын алатын семантикалық ауысым түрлерін құжаттап, санаттарға бөлу мүмкін болды. Ғалымдар осы категориялар үшін қолданатын терминдерімен, сондай-ақ оларды ұйымдастыру және топтастыру тәсілдерімен ерекшеленуі мүмкін болғанымен, категориялардың өздері лингвистикалық тұрғыдан айқын байқалуы мүмкін, сондықтан семантикалық ауысуды тереңірек түсіну үшін өмірлік маңызы бар тіл тарихына назар аудару қажет. Culler байқағандай, Шекспир сияқты ескі ағылшын әдебиетін оқыған кез-келген адам «мұндай өзгерістердің сөздік қорының қаншалықты әсер еткенін еске салудың қажеті жоқ». Стерн (1931) жеті негізгі «сезім өзгерісінің кластарын» ұсынды. Стерн ұсынған семантикалық өзгерістің жеті категориясы [106, pp. 166-168]:

1) ауыстыру (substitution for example, huge fire for celebration=bonfire)
2) ұқсастық (analogy- life is lika a box of chocolate – you never know what you gonna get)
3) қысқарту (shortening – jams-pyjamas, flu-influenza)
4) номинация (nomination: phonetic, morphological and semantic)
5) (тұрақты) аударым ((regular) transfer=unintentional transfer of meaning)
6) ауыстыру (permutation=rearrangement of existent elements)
7) адеквация (adequation=semantic change araising from perception)
Бұлардың біріншісі, алмастыру басқа алты түрден толығымен ерекшеленеді, өйткені өзгерістің себебі лингвистикалық емес (яғни мәдени, технологиялық және т.б.), тіл сол өзгерісті ғана көрсетеді. Мысалы, автомобиль сөзі автомобильдің ойлап табылуынан көптеген ғасырлар бұрын пайда болғанына қарамастан, қазіргі кезде автомобиль сөзі қозғалтқышсыз, доңғалақты тасымалдау әдістеріне емес, ең алдымен автомобильдерге қатысты. Бұл жағдайда технологиялық өзгеріс жаңа референт пен ескі арасындағы ұқсастық пен сабақтастыққа байланысты жаңа референттің (яғни автомобильдің) қолданыстағы сөзге ауыстырылуына әкелді. Стерн алмастырудың үш ішкі категориясын қосымша дәлелдейді [106, pp. 194-198]:

1) референттің нақты өзгеруі

2) референт туралы білімнің өзгеруі

3) референтке деген көзқарастың өзгеруі
Стерн категорияларының екіншісі, ұқсастық, сөздер арасындағы қатынастарды қамтиды. Мысалы, жылдам үстеу бірте-бірте өзінің «мықтап» мағынасынан бастап, «тез» дегеннің кейінгі мағынасына дейін дамыды, содан кейін аналогия бойынша бұл соңғы мағына септеулікке қарағанда дамымаған тиісті сын есімге дейін кеңейтілді. бұл мағына- дербес. Бірінші санаттағы сияқты (ауыстыру), Стерн бұл санатқа да үш кіші түр ұсынады [106, p. 207]:
1) комбинативті аналогия

2) корреляциялық аналогия

3) фонетикалық ассоциативті кедергі
Жоғарыда келтірілген мысал Стерннің комбинативті аналогиясын түсіндіреді. Ал, корреляциялық аналогия, керісінше, екі сөздің немесе сөз тіркестерінің арасындағы мағыналық корреляцияны қамтиды. Мысал ретінде Стерн гипотеза жасайды, қызыл әріппен («қолайлы күн») мағынасын, қара әріп күні «қолайсыз күн» мағынасын алады. 

Аналогияның алғашқы екі кіші санатынан айырмашылығы, үшіншісі фонетикалық ұқсастықты қамтиды, әдетте белгілі бір дәрежеде семантикалық ұқсастықпен жүреді. Стерн фонетикалық интерференцияның екі түрін одан әрі ажыратады: 1) мағынаның өзгеруі, бірақ референттің емес, және 2) мағынаның да, референттің де өзгеруі [106, pp. 234-235]. 
Стерн мағынаның да, референттің де өзгеруіне мысал ретінде қоңырау сөзін келтіреді, ол бастапқыда «бекіністерге шабуылдауда қолданылатын мұнараға» сілтеме жасайды және қоңыраулармен ешқандай байланысы жоқ. Алайда, қоңырау сөзінің бірінші буыны мен қоңырау сөзінің фонетикалық ұқсастығына байланысты, бұрынғы мағынасы ауысып, қоңырау сөзі мүлдем басқа референтке ие болды (яғни қоңырау мұнарасы). Осы мысалдарға сүйене отырып, фонетикалық интерференцияның екі түрінің арасындағы айырмашылық ескі мен жаңа мағыналардың қаншалықты тығыз байланысты екендігінде көрінеді.

Стерн ұсынған келесі санат - қысқарту, бұл сөздің немесе өрнектің бір бөлігін жоғалтуға, нәтижесінде қысқартылған түрге әкеледі. Ол әрі қарай бұл санатты [106, pp. 258-259] екі түрге бөледі: (1) кесу және (2) жіберіп алу. Біріншісі бір сөздің қысқартылуын білдіреді (мысалы, omnibus> bus), ал екіншісі өрнектегі бір немесе бірнеше сөздің жоғалуын білдіреді. Стерн, егер сөздің қысқартылған түрі бұрын болған болса, қию тек мағыналық өзгеріске әкеледі деп көрсетеді. Қысқарту мағыналық өзгеріс категориясы ретінде біраз проблемалы болуы мүмкін, өйткені қысқартылған форманы омоним ретінде қарастыруға болады, сондықтан мағыналық өзгеріске ұшыраған (яғни жаңа мағынаға ие болған) бұрынғы сөз ретінде емес, бөлек сөз ретінде болуы мүмкін.

Төртінші санат, номинация, Стернмен «референтті қасақана атауы ... ол үшін бұрын қолданылмаған есім» деп анықталады және үш ішкі санатты осылайша белгілейді:
1) әдейі ат қою

2) қасақана беру (бейнелі емес)

3) сөйлеу мәнерлері
Блумфилд Стернге қарағанда мағынаның өзгеруінің тоғыз санатын ұсынады және олар Стерннің жіктеуінен айтарлықтай ерекшеленеді, өйткені олар басқа талдау түріне негізделген:
1) тарылу (narrowing)
2) кеңейту (widening)
3) гипербола (hyperbole)
4) литоталар (litotes)
5) дегенерация (degeneration)
6) биіктік (elevation)
7) метафора (metaphor)
8) метонимия (metonymy)
9) синекдоха (synecdoche)
Блумфилд келтірген түрлердің алтауы белгілі бір спектр бойымен екінші полюстен үшіншісіне қарай жылжуды қамтиды: тарылу және кеңею спектрі бойынша неғұрлым тар мағынаға ауысады, ал керісінше, гипербола мен литоталар неғұрлым күшті немесе әлсізге ауысады деген мағынаны білдіреді, ал дегенерация мен биіктік неғұрлым жағымсыз немесе жағымды коннотацияға ауысады.

Семантикалық ауысу поэзияда өте көп. Поэзия «қарапайым тілге қарағанда көбірек айтатын және оны қарқынды айтатын тіл» ретінде анықталады. Демек, поэзиядағы жазбаша өрнектер арнайы хабарларды жеткізуге арналған арнайы мағыналарға ие. Поэма өмір мен сезімге толы, тірі сөздерден құралған, ой мен өрнектерді осылай орналастырған, оқырмандарды оқудың және ақынның объективті әлеміне сүйсінудің пайда болуына түрткі болады. 
Әдебиетте оны тартымды және шындыққа жақын ету үшін тілдердің екі түрі қолданылады. Бірі - сөзбе-сөз, ал екіншісі - бейнелі. Бұл екеуі бір-бірінен анықталған мағынасы бойынша әртүрлі полюстер. Бейнелі тіл мағыналарды беруде сан қилы түрде қолданылады. Бейнелі сөздер әдеттегі мағыналарға бағынбайды, керісінше күшейтілген әсермен күрделенген мағынаны береді әдетте байланысты емес мағыналар.
Ағылшын тілінің қазіргі поэзиясынан мысалдар келтірсек. 

Poem (As the cat)

by William Carlos Williams

As the cat

climbed over

the top of

the jamcloset

first the right

forefoot

carefully

then the hind

stepped down

into the pit of

the empty

flower pot

Уильям Карлос Уильямстың «Poem (As the cat)» атты өлеңі терцет болып табылады, ол үш жолды төрт шумақтан тұратын өлең. Бұл жолдар қысқа, әрқайсысы төрт сөзден аспайтын етіп жазылған және белгілі бір рифма схемасы немесе метрикалық өрнек бойынша жүрмейді. Уильямс имиджист (imagist) ақын ретінде дәстүрлі поэтикалық формалардан, мысалы, Виктория кезеңінде танымал болғаннан free verse ол үшін ыңғайлы өлең формасы болып табылады. Уильямс, Фунт, Дулиттл сияқты имаджистер поэзияны жаңа етіп жасау керек және тек тәжірибелермен байланысты бейнелерге назар аудару керек деп санайды. 
‘Poem’ еркін өлеңмен жазылғанымен, оқырмандар назар аударуы керек бірнеше қызықты әдеби құралдары бар. Оларға біріктіру, аллитерация және, әрине, бейнелеу жатады. Соңғысы, жоғарыда айтылғандай, оның поэзиясындағы маңызды техникалардың бірі. Образдар - бұл ақынның өз оқырмандары үшін образдар салу маңызды құрал.

Өлең әр түрлі сезімдерге бөлеп, оқырманды заттардың қалай көрінетінін, естілетінің, дәмін қалай сезетінін және т.б. елестетуге талпындыруы керек. Ең жақсы мысал өлеңнің соңында, stepped down / into the pit of / the empty /flowerpot тіркесімен берілген. Осы бірнеше сөздің көмегімен Уильямс белгілі бір бейне мен сезімді оята алады.

Қосылу (Enjambment) дегеніміз - ақын сөз тіркесін табиғи аяқталу нүктесінен бұрын кесіп тастаған кезде қолданылатын ресми құрал. ‘Poem’ барлық жолдары біріктірілген. Кейбір жақсы мысалдар - бірінші шумақтың бірінші, екінші және үшінші шумақтың бір және екінші жолдары арасындағы ауысулар.

Аллитерация дегеніміз - бірдей дауыссыз дыбыстан басталатын сөздерді қолдану мен қайта қолдануға қатысты қайталау түрі. Мысалы, бұл өлеңде «cat, мысық» және «climbed, көтерілді», сондай-ақ «first, бірінші» және «forefoot, алдыңғы аяқ».

Мысық әр аяқты дәл орналастыра отырып, «jamcloset» үстіне сақтықпен көтерілуде. Оқырманның бірінші міндеті - «jamcloset» мағынасын анықтау, ол контекст арқылы анықталады. Бірақ бұл сөз Dictionary by Merriam-Webster немесе басқа ағылшшын сөздіктерінде тіркелмеген. Мүмкін, осы сөзімен Уильямс оқырманға заттар жиналған шкафтың суретін көрсеткісі келді себебі closet шкаф деген мағынаны береді ал jam сөзі етістік ретінде тығындау, сығылыстыру деген мағынада қолданылады. Сонымен қатар, «jam» сөзі джем, қуырылған нанға қолданылатын жемісті білдіруі мүмкін, бұл жағдайда «jamcloset» сөзі қойманы білдіреді және мысық дәмді джемнен дәм татуды көздейді. Екі жағдайда да, өлеңнің екпіні мысықтың соңғы іс-әрекетінде.

Уильям Карлос Уильям өзінің өлеңдерінде қарапайым сөздерді, американдық диалект сөздерді қолдануымен танымал. Тілдегі әртүрліліктің бір түрі: диалектілер екені бәріне белгілі. Ағылшын сияқты тілде әртүрлі аймақ тұрғындары қолданатын әр түрлі аймақтық диалектілер ғана емес, сонымен қатар әлеуметтік диалектілер немесе белгілі бір әлеуметтік топқа, қоғамдастықтың бір бөлігіне тән ағылшын сорттары бар - мысалы, жаргондарды немесе әр түрлы тілдік мектеп өкілдерінің тілін (the Beat poets, the Black Mountain school etc.) қолдану. Ағылшын ақындары үшін қандай диалектіні қолдану керек деген сұрақ қарапайым болып келмейді: ХV ғасырдан бастап, қазіргіден де айқынырақ, кез-келген жазушы назарын аударғысы келетін ерекше стандартты ағылшын диалектісі болды. Әрине, ол кең білімді аудиторияға айналды. Бұл стандартты ағылшын тілі аймақтық диалектілердің шекараларын кесіп тастайды және шын мәнінде халықаралық болып табылады: американдық, үнділік, австралиялық және британдық жазушылар жергілікті ұсақ тайпалар тілінің ерекшеліктерін қоспағанда, осы тілдер стандартты диалект ретінде қарастырылуы мүмкін. Орта ғасырлардан бастап ағылшын әдебиеті тарихында ұлы ақын Роберт Бернс өзінің ең жақсы шығармасын стандартты диалекттен тыс жазуды таңдады. Өлеңдерінде әр түрлі диалектілерді қосып жазған ақындар қатарына Рeдьярд Киплинг пен Томас Харди жатады, олар әртүрлі диалектілер қоспасын өз шығармаларында кеңінен қолданған.

Poem ‘Marriage’ by William Carlos William

So different, this man

And this woman:

A stream flowing

In a field

«Marriage» поэмасында нақты еркек пен әйел арасындағы қатынас туралы. ‘So different, this man\And this woman’ бұл жердегі ‘so different=so unusual’ мағынасында қолданылып тұр, яғни бұл ер мен әйел бір-біріне ұқсамайды, өте ерекше адамдар. Өлеңде еркек пен әйелді «a stream=ағын және a field=дала\жазықтық» метафорасымен сипаттайды. Бірақ өлеңнен кім ‘a stream’ кімнің ‘a field’ екені белгісіз. Қызықты жағдай а stream flowing in field (not through)  ағын жазықтықта ағады жазықтық арқылы емес. Сонымен қатар өлеңде жалғыз бір етістік қолданылған ‘flowing’ герундий ‘verb of process and duration’ белгілі бір қозғалысты білдіретін етістік. Өлеңде ‘this…this’ екі рет қайталанады. Өлеңде некедегі тұрақтылық пен тыныштық бейнеленеді.
Another poem ‘The Botticellian trees’ by WCW

The alphabet of

the trees

is fading in the

song of the leaves

the crossing
bars of the thin

letters that spelled 

winter

and the cold 

have been illuminated 

with 

pointed green

by the rain and sun

the strict simple

principles of 

straight branches

are being modified 

by pinched out

its of color, devout

conditions

«The Botticellian Trees» Уильмсті бірден бір жақсы жазылған өлеңдерінің бірі. Өлеңде Уильямс алфавит пен ағашты тамаша үйлестіреді.Өлеңнің тақырыбы бірінші төрт жолда The alphabet of\ the trees \is fading\ in the song \of the leaves берілген. The alphabet\the trees бір-бірімен өте үйлесімді қолданылған және жапырақтардың күз түскенде қурап түсуі \is fading\ in the song \of the leaves деп беріледі. Бірақ өлеңнің суық, салқын күйін әрі қарай оқығанда devout conditions\the smiles of love жақсы тұрмыс жағдайы\махаббат күлкісі деген жолдар арқылы жылытады. 
‘Flowers by the Sea’ by William Carlos Williams

When over the flowery, sharp pasture’s 

edge, unseen, the salt ocean

lifts its form – chicory and daisies
tied, released, seem hardly flowers alone

but color and the movement – or the shape

perhaps – of restlessness, whereas

the sea is circled and sways

peacefully upon its plantlike stem

Поэма жалпы табиғаттың өңделмеген, бейнелік сөздермен бейнеленбеген postoral nature яғни дәл сол күйінде оқырманға ұсынылған. Гүлдердің әдемі бейнесін бейнелеуде, ақын sharp pasture’s edge, unseen, the salt ocean тіркестерін қолдану қисынсыз көрінеді. Бірақ өлеңді аяғына дейін оқып, бір бейнені қалыптастырғаннан кейін ғана тұзды мұхит және гүлдердің бірін-бірі толықтырып тұрғанын көруге болады.
Бұл жұмыста ұлы Американ ақыны - Роберт Фростың поэтикалық тілінінің сөз фигураларын қолдана отырып талдауына баса назар аударылды.
The Onset by Robert Frost

Always the same, when on a fated night

At last the gathered snow lets down as white

As may be in dark woods, and with a song

It shall not make again all winter long

Of hissing on the yet oncovered ground,

I almost stumble looking up and round,

As one who overtaken by the end

Gives up his errand, and lets death descend

Upon him where he is, with nothing done

To evil, no important triumph won,

More than if life had never been begun.
Бұл поэма 1923 жылы шыққан төртінші «New Hampshire» томынан алынды. Бұл том жүлдеге ие болды, бірінші рет Роберт Фрост Пулитцер сыйлығын алды. Бұл томға The Road not taken", "The Stopping by woods on Snowy Evening" және "Ice and fire" сияқты танымал өлеңдер кіреді. «New Hampshire» Роберт Фростың өзін-өзі тану, өзі туралы және афоризмдер туралы әңгімелеу сияқты ерекше қасиеттерін көрсетеді.

«The Onset» өлеңі Фросттың лирикалық өлеңдерінің бірі. Поэма «The Stopping by woods on Snowy Evening» жалғасы болып саналады, қайшылық өмірдің міндеттемелері, өлім мен бейбітшік арасында байланыс бейнеленген.

Өлең жиырма үш жолдан, екі шумақтан тұрады. Бірінші шумақтағы рифма схемасы AABBCCDDEEF. Екінші шумақта AABBCCDDEEFF рифма схемасы бар.

Тақырып әртүрлі лексика элементтері арқылы өңделеді. «Fated night», «Тағдырлы түні\ Роковая ночь» адамның «dark woods, қара орманнан» қашып құтыла алмайтындығы, яғни dark woods өлімді білдіреді. «Snow» зұлымдық, «қардың ысқырығы»- жылан, бұл орманды өзінің ақ шапанымен басып алған. Бұл үрей тудырады, сондықтан сөйлеуші ажал қараңғылығымен тұтқындаған кезде сүрінеді. Қайғы-қасірет бірінші шумақта пайда болады "Gives up his errand, and lets death descend" ол зұлымдыққа төтеп бере алмай, мойынсұнудан басқа амалы жоқ екенің түсінеді. Бұл адамның өлім мен зұлымдықты жеңе алмайтындығын көрсетеді. Ол мұны тек қана қабылдай алады. Ал, екінші шумақта пайда болған қорқыныш пен қайғы сезімдері үмітке айналады. «Yet all the precedent on my side» деген жолда көрінеді. Өлеңде әр қарай көктемнің келуімен бірге қыс жердегі тіршілікті жойып жібере алмайды деген үміт әр қашан болады. Демек, зұлымдық пен жақсылықтың әрқашан арпалыста, ештеңе мәңгі болмайды деген түйідеуге ақын келеді. Бұл John Milton «Paradise Lost» поэмасында алғашқы адам тарихын «белый стих» жанрында жазған ойларымен Р. Фростың бұл өлеңінде ұқсастықтар байқалады .
Short extract from ‘Mending Wall’ by ROBERT FROST

Something there is that doesn't love a wall,

That sends the frozen-ground-swell under it,

And spills the upper boulders in the sun;

And makes gaps even two can pass abreast.

The work of hunters is another thing:

I have come after them and made repair

Where they have left not one stone on a stone,

But they would have the rabbit out of hiding,

To please the yelping dogs. The gaps I mean,

No one has seen them made or heard them made,

But at spring mending-time we find them there.

«Mending Wall» 1914 жылы жазылған өлең. Өлең үйқастары әр түрлі 46 жолдан тұрады және өлең өлшемі Iambic болып келетін драмалық монолог. 
Кесте 10 - ‘Mending Wall’ өлеңіндегі басты тақырыптар\Main Themes
	№
	Poem
	Common theme
	Specicfic theme

	1
	Mending Walls
	Sadness\ patriotism\ traumatic
	The sad feeling of neighbor towards the attitufes of people around the globe. Their stony hearts no longer care for each other’s feelings.


Кесте 11 - ‘Mending Wall’ өлеңінде қолданылған көркем тәсілдер
	Theme
	Word 
	Figurative 

	Sadness\ Pstriotism\ Traumatic 
	Wall – for barrier physical as well as mental
	Metaphor

	
	Old stone savage armed

The neighbor holding stone in his hand looked like a primitive man with traditional thoughts
	Simile

	
	‘Something’ here is given some human qualities, though that is something supernatural
	Personification

	
	‘To each the boulders that have fallen to each’

To each is parallelism, which defines the fact that neighbor and speaker are at opposite sides.
	Parallelism

	
	‘What I was walling in or walling out’

Good examples of repetition to enhance the overall impact.
	Alliteration


Өлеңде қолданылған басты және арнайы тақырыптарды кесте 9, сонымен қатар, ақын қолданған көркем тәсілдер көрсетілген кесте 10.

Жалпы мәтін мазмұнын талдауға арналған бірнеше әдістер қолданылады соның бірі LIWC (Language inquiry and word count) мәтіндік талдау арқылы жеке адамдардың танымдық және эмоционалды күйлерін түсінуді жеңілдетуге болады. Нәтижесінде, LIWC санаттарының көпшілігі аффективті, әлеуметтік және когнитивті процестерге қатысты. Фростың «Mending wall» өлеңін осы әдіс критерилерімен талдап көруге тырыстық. Оны ерекшеліктер 11-кестеден көре аласыздар.
Кесте 12 - Жалпы өлең ерекшеліктерінің қысқаша мазмұны

	Feature
	Example

	Word frequency
	-

	Positive emotion

Negative emotion
	Love 

Sorrow  

	Object

Abstract 

Generalization
	House

Belief 

All 


2.2.2 Семантикалық іргелес ауысым 
Тіл бірлігінің немесе сөздің мағынасын өзгерту процесі семантикалық ығысу деп аталады, бұл сөздерді қолдануды дамыту контекстіндегі тілдік өзгерістің белгілі бір түрі. Көбінесе сөздің қазіргі анықтамасы қарама-қайшы және оның бастапқы мағынасынан өзгеше. Жоғарыда атап өткеніміздей, сөз бірнеше мағынаға ие болуы мүмкін, олардың бір бөлігі уақыт өте келе осы сөзбен бірге қолданылмауы мүмкін. Тілдің өзгеруі әрдайым лингвистерді зерттеудің негізгі тақырыптарының бірі болды және сөздің мағынасын өзгерту де тілдің өзгеруінің бөлігі болып табылады. Сөз мағынасының өзгеруі туралы мәселені зерттеу ежелгі уақытта басталған. Алғашқы заманауи ірі зерттеулер XIX ғасырда жүргізілді К. Ризиг, А. Дармстетер, М. Бреал, Г. Паул, Г. Стернер, Л. Блумфилд, С. Ульманн сияқты ғалымдар, әрі қарай осы тақырып бойынша жұмыстарды жалғастырып, зерттеулер әлі де жүргізіліп жатыр. Бұл бізді бұл үрдіс әрқашан болған және әлі де жалғасуда деген қорытындыға әкеледі. Семантикалық өзгерістер барлық тілдерге тән, сондықтан олардың себептері мен жіктелуі әр қоғамға таралады. Қазіргі уақытта қолданылатын типологиялар американдық лингвист, профессор және құрылымдық лингвистиканың дескриптивті бағытының негізін қалаушылардың бірі Леонард Блумфилд (1933) және лексикалық семантика саласындағы танымдық және диахроникалық зерттеулерді дамытуға қосқан үлесі үшін танымал неміс лингвисті Андреас Бланктың (1999) еңбектерінде жіктеліп, пысықталды. Бұл ғалымдардың еңбектерінде осы құбылысты құрылымдау мен жіктеуге негіз болған семантикалық ығысулардың типологиясы егжей-тегжейлі сипатталған. Бұл тек ағылшын тілінде ғана емес, басқаларында да әртүрлі тілдердегі семантикалық ығысуларды талдауға және салыстыруға мүмкіндік берді.

Л. Блумфилдтің (Leonard Bloomfield) "тіл" ("Language") еңбегінен алынған мысалдармен Блумфилд бойынша семантикалық ауысулардың типологиясы [125, p. 43]:

Кесте 13 - Блумфилд бойынша семантикалық ауысулардың типологиясы
	Семантикалық ауысу түрінің анықтамасы
	Ауысу түрі
	сөз
	Ескі мағынасы
	Жаңа мағынасы

	Сөздің мағынасын оның нақтылануы орын алатын бастапқы мәнінен тарылту немесе шектеу
	Тарылту 
	Ұрыс
	Соғыс
	Жанжалы

	Кестенің жалғасы 13


	Сөздің мағынасын жалпылау
	Кеңейту 


	қала 
	елді мекен,

қоршалған және

қабырғамен бекітілген;


	ірі бекініс

елді мекен, жобасы,

өнеркәсіптік,

сауда және

мәдени орталық

	Метафораға негізделген сөздің мағынасын өзгерту
	Метафоризация 
	Жексұрын 
	Арамы
	Жауыз, жиіркенішті адам

	Кеңістік негізінде сөздің мағынасын өзгерту

немесе уақытша жақындық, мәнді түпнұсқаға ұқсас немесе жақын етіп беру.
	Метонимизация 
	Алмұрт 
	Жеміс ағашы
	жеміс, тәтті

жеміс (бастапқыда

алмұрт деп аталды

ағаштың өзі, а

содан кейін бұл сөз

жиі болды

қолданыла

ұрықтың маңызы

бұл ағаш)

	Өзгерту маңызы бар сөзі

неғұрлым әлсіз мәнге

күшті
	Гипербола 
	ұру
	Жансыздандыру 

	азаптау

	Жұмсартуға негізделген сөздің мағынасын өзгерту,

оның мәнін азайту
	Литота 
	Қора
	Сарай 
	заттарды сақтауға арналған жабық ғимарат

	Сөз мағынасының нашарлауы
	Негативизация
	Жаза 
	Оқыту, жаңа білім алу


	Қара, төлеу,

жазалау,

жаза



	Сөз мағынасын жақсарту
	Позитивизация 
	жақсы
	қызметші, күтуші
	Ақылды, мақтау


Венгр лингвисті Стефан Ульманның [107] "Principles of Semantics" және "Semantics. Introduction to the science of meaning", аудармада "сөздердің сабақтастығына, бірізділігіне негізделген өзгеріс" ретінде анықталған, алайда бұл жұмыста біз "эллипсистің" келесі анықтамасына көбірек сүйенеміз. Біздің көзқарасымыз бойынша, халықтық этимология "сөздердің ұқсастығына негізделген өзгерістен" гөрі, сөздің қалыптасуына негіз болған бастапқы мотивацияның сөйлеу санасында алмастырушы болып табылады.

Семантикалық ығысудың екі негізгі себебі бар: тілден тыс және тілдік. Тілден тыс себептер лингвистикалық себептерден тыс барлық басқа себептерге байланысты. Сөздің мағынасындағы өзгерістердің себептері жаңа технологиялардың пайда болуы, жалпы қоғамның дамуы, кейбір заттардың ескіруі, жаңа мәдени жанрлар мен оның компоненттерінің пайда болуы сияқты факторлар болуы мүмкін.

Тілдік (лингвистикалық) себептер

Мағынасы ұқсас сөздердің бәсекелестігі. Бұл жағдайда бәсекелестікке төтеп бере алмайтын сөз басқа, кейде ұқсас мағынаға ие болуы мүмкін.

Сөз тіркестерін қысқарту.

Семантикалық ығысудың лингвистикалық себептерінің арасында ауысуды атаудың берілуіне негізделген мағына ажыратады, ол өз кезегінде импликациялық және біліктілік беру түрлеріне бөлінеді.

Ағылшын тілінен мысалдар:
1. Girl - Noun; Narrowed

A female child

The literal definition of girl has been narrowed immensely. The original meaning of the word was a young person of either sex, but now girl refers to only a young female person. Delahunty Gerald and James Garvey. (2004) The Development of the English Language. English Department, Colorado State University

2. Hound - Noun; Narrowed

a. A domestic dog of any of various breeds commonly used for hunting

b. A dog

The PDE meaning of the word hound has narrowed. The word is now used to refer to a hunting dog, but it originally referred to any dog.

The American Heritage Dictionary of the English Language, 4 th Edition, www.dictionary.com. (2000) Houghton Mifflin Company

3. Box - Noun; Generalization

a. a container typically constructed with four sides perpendicular to the base and often having a lid or cover

The meaning of the word box was generalized over time. "Its early meaning referred to a small container made of boxwood; now it means any container with rigid sides" (Delahunty and Garvey 2004).

a. The American Heritage Dictionary of the English Language, 4 th Edition. www.dictionaiy.com. (2000) Houghton Mifflin Company Delahunty Gerald and James Garvey. (2004) The Development of the English Language. English Department, Colorado State University.

4. Go - Verb; Generalization

a. To move or travel

b. To walk

Very few people would recognize the archaic meaning for the word ‘go’. The meaning has generalized. It no longer means to walk; it means to travel in any manner.

The American Heritage Dictionary of the English Language, 4th Edition, www.dictionary.com. (2000) Houghton Mifflin Company

Ағылшын поэзиясында сөздердің семантикасының түрлі өзгеріске ұшырауын кездестіруге болады. Уильям Карлос Уильямның «The R R Bums» деген өлеңіне көз тіксек:

Their most prized possession-

their liberty-

Hands behind a coat

shiny green. Tall, the eyes

downcast-

Sunlight through a cluster of

wet clouds, lush weeds-

The oriole!

Hungry as an oriole.

Уильямстың сөз саптауы оның тілге деген ерекше дарынына куә. Оның тілдік қоры арнайы медицина тілін, музыка және басқа тілдердің әсерінің көрінісін көруге болады. Өлеңде кедейлікке идеализация жасап, панасыз адамдарды қоғамның ең осал мүшелері болып саналатына қарамастан, олардың жолдағы өмірлері абсолютті бостандықтың бір түрі ретінде сипаттайды. Бұндағы oriole-иволга (орс.) «tree dwelling bird» сөзі aureole – сөздік мағынасы «radiance surrounding the head or the whole figure in a representation of a scred personage» деген мағынаны беретін сөзбен ұқсас оқылады, оқырманды шатастырып және контекстік мағынасы оқырманды екі ойлы етеді. Осы өлеңді талқылаушылар «oriole» сөзі өзінің семантикасын ауыстырып, немесе жаңа aureole семантикасына ие деген ойлар айтылуда, бірақ ол әлі сөздікте тіркелмеген. 

Уильмстің келесі өлеңі The Rose. Бұл өлеңде ақын «the rose is obsolete» дейді бізді obsolete сөзі қызықтырады. Бұл сөздің заманауи мағынасы «not used anymore», «worn out» бірақ Уильямс дәрігер екенің ескерсек бұл сөздің мағынасы оның өте сирек қолданылатын «indistinct, not clearly or sharply marked hardly perceptible» мағынасы өлең контекстіне жақын.
Уильм Карлостың келесі өлеңі Sour Grapes қарасақ, бұл өлеңдеде ақынның сөз тандауы өте ерекше, себебі бұл өлеңдегі сөздерді тура мағынасында түсіну қателік болып табылады.
Old age is

a flight of small

cheeping birds

skimming

bare trees

above a snow glaze

Gaining and failing

they are buffeted

by a dark wind-

But what?

On harsh weedstalks

the flock has rested 

the snow

is covered with broken

seedhusks

and the wind tempered

by a shrill

piping of plenty.

Өлеңдегі шуылға басты назар аударсақ құстардың шуылы ақырын ақырын үдей түсуіне куә боламыз яғни «cheeping» to «shrill piping of plenty» бұл негізгі екі кілт терминге өлеңнің басында «flight» және сөйлемнің аяғында «tempered» терминдері өлеңнің музыкалық көрсеткішінеде қатысады. Сондай-ақ «tempered» сөзі музыкалық аспаптардағы маңызды баптау әдісін айтады және бұл сөз өзінің қасындағы wind және piping сөздеріне де қосыша мағына үстемелеп тұр. Мұндағы wind арнайы желдің үрленуін ал piping музыкалық трубаны меңзейді. 
Қорыта айтқанда сөздердің семантикасының өзгеруі немесе ауысу ол поэзияда жиі кездесетін құбылыс. Сөздер өздері ғана белгілі бір контексте мағынасын ауыстырып қана қоймайды сондай-ақ ол өзімен қатар тіркесіп тұрған сөздерге үстеме мағына береді. Сондықтан, белгілі бір өлеңді толық түсіну үшін тіл білумен қатар автордың өмірінен хабардар болған жөн. Себебі кейде автор жасырын ойларды бізге үйреншікті сөздердің астарында жасыруы мүмкін.
2.2.3 Стилистикалық жаңа сөздер (авторлық сөздер, жасанды негіздер және т.б.)
Отандық тіл біліміндегі жаңа сөздің категориясы соңғы екі онжылдықта ғана арнайы лингвистикалық зерттеулердің объектісіне айналды, дегенмен ғалымдар инновацияларға ұзақ уақыт бойы қызығушылық танытты. Бұл, ең алдымен, біздің дәуірімізде - ҒТР және бұқаралық ақпарат құралдарының даму дәуірінде - сөздік құрамы әр түрлі типтегі жаңа бірліктердің - сөздердің, тұрақты сөз тіркестерінің, терминдердің, терминдердің үйлесімдерінің арқасында қарқынды түрде толықтырылатындығына байланысты. Алайда, жаңа лексика мен фразеологияның жаппай және әмбебап таралуы неологиядағы жалпы теориялық және таза практикалық жоспардың жұмыстарының ағымын анықтады. Жеткілікті тілдік материал жинақтай отырып, лингвистикада жаңа атулар тіл жүйесін, оның ықтимал мүмкіндіктері мен адам қарым-қатынасының әртүрлі салаларындағы жұмыс істеу ерекшеліктерін білудегі түбегейлі маңызды рөлін түсінді.

Жаңа сөздердің белгілі бір түрлерін белгілеу үшін көптеген терминдер бар: неоплазма, жеке авторлық атау, стилистикалық неологизм, оказионализм, өзін-өзі жасайтын сөз, метеор сөз, неологизм, нелексикализацияланбаған туынды, композит, сөз морфемасы, ықтимал сөз және тіпті эгологизм (лат."еgо"). Олардың ішіндегі ең көп тарағандары төрт түрі: неоплазма, неологизм, ықтимал сөз, окказионализм. Біз бұл зерттеуде окказионализм (кездейсоқ сөз) деген терминді қолданамыз.
Қазіргі уақытта ерекше лингвистикалық кең таралған құбылыс кездейсоқ сөздер олар әлі жеткілікті зерттелген жоқ, бірақ А.Г. Лыков, А.А. Брагина, В.В. Виноградов, Н.Г. Бабенко, Г.О. Винокур, М.Ю. Нарынская, Е.В. Сенко, С.В. Ильясова, Н.Г. Гольцова және басқалар әртүрлі тілдердің сөздік қорын дамытуды және жеке авторлық сөздерді зерттеуді әр уақытта жүргізді. Тілде оказионализмнің жалпы қабылданған анықтамасы жоқ, сондықтан бұл құбылысты зерттеумен айналысатын ғалымдар өздерінің анықтамаларын ұсынады. Мысалы, д. э. Розенталь мен М. А. Теленкованың сөздігінде окказионализм - бұл контекст жағдайында ғана қолданылатын өнімсіз модель туралы қалыптасқан сөз. "Уикипедия" Интернет-энциклопедиясы басқа анықтаманы ұсынады: окказионализм (отлат.occasionalis–кездейсоқ) - ақын немесе жазушы жасаған, тілдегі өнімсіз сөзжасамдық модельдерге сәйкес, тек осы контекст жағдайында, көркемдік экспрессивтіліктің лексикалық құралы немесе тілдік ойын ретінде қолданылатын жеке авторлық құқық. Филологтың сөздігіне сәйкес, окказионализм-бұл сөзжасам заңдарына қайшы келетін сөздер. Бұл зерттеуге ең қолайлы келесі анықтама: окказионализм-белгілі бір стилистикалық мақсаттарда авторлар жасаған сөздер, олар контекстен тыс экспрессивтілігін жоғалтады және түсініксіз.

Қолданыстағы ғылыми әдебиеттерді талдау тілдік көріністі әртүрлі аспектілерде зерттеуге болатындығын көрсетеді. Бұл окказионал сөздерге да қатысты. Ең көп таралған тәсілдер:

1) сөзжасамдық.

Осы тәсіл аясында окказионал сөздердің пайда болу әдістері анықталады, олардың негізінде окказионал сөздер жасалатын модельдер сипатталады, олардың кейбір ерекшеліктері жазылады. Көп жағдайда мұндай әдістер - верификация, аббревиатура және аффиксия. Мысалы, bandersnatch–"бандерхват" сөзі екі сөзден тұрады – band (отряд, банда; байлау, бекіту) және snatch (ұстап алу, аулау, тістеу).

2) ономасиологиялық.

Бұл тәсілде ғалымдар жаңа сөздердің пайда болу себептерін, соның ішінде окказионализмді анықтайды. Ономасиологиялық тәсіл аясында "окказионализм –неологизм "қарсылығы жоқ, өйткені кез-келген жаңа сөздің пайда болу себептері зерттелуде. Льюис Кэроллдың "Алиса ғажайыптар елінде" атты шығармасында мектеп пәндерінің атаулары ойдан шығарылған. Мысалы, әдеттегі сөйлеммен үндес reading and writing қалыптастыру мүлдем басқаша болады. Ұсынылған аударма нұсқаларының ішінде "scratching and eating", "sneezing" сынды пән атауларын қолданған. Мұндай авторлық окказионализмді құрудың мақсаты, ең алдымен, көркем немесе публицистикалық шығармалардың үлкен экспрессивтілігіне қол жеткізу.

Біз зерттеп отырған ақындардың өлеңдерінде осы окказионал сөздердің қолданысын тексеру үшін біз дисперсия әдісін қолдандық. 

Дисперсия – орташа арифметикалық санды табудың матиматикалық әдісі. Дисперсия - бұл белгінің пайда болуының біркелкі бөлінуі, мысалы, мәтінде немесе корпуста, оның пайда болуы негізінен бірнеше жерде ғана болады немесе неғұрлым кеңірек болады. Дисперсияның ең сенімді шарасы D коэффициенті болып табылды [137, p. 22].
Диперсияны анықтау үшін кеңінен қолданылатын формула:
D(X)=a\b*100

Мұнда біз әдеби нормаланған сөздер мен қалыпты сөздердің жіктелуін орнаттық, а - өлеңдегі қалыптан тыс (ерекше жазылған) сөздердің санын білдірсе (окказионал сөздер), ал b - бір өлеңдегі қалыпты немесе қарапайым сөздердің жалпы санының саны.

Кесте 14 - Дисперсия әдісін қолданып орташа есеппен қазақ тілінде өлеңде қолданылған авторлық стилдік қолданыстар
	№
	Өлең атауы
	Өлеңдегі жалпы сөз саны
	Нормадан тыс сөздер
	Дисперсия %

	М.Мақатев өлеңдері

	1
	«Музаға», 6 бет
	91
	1
	1,0

	2
	«Өзіммен өзім», 14 бет
	80
	1
	1,25

	3
	«Халқыма хат», 15 бет 
	289
	2
	0,6

	4
	«Мүлде бөлек бір жан бар осы маңда», 19 бет
	46
	1
	2,17

	5
	«Сонымен күндер өтті», 24 бет
	68
	1
	1,4

	Т. Молдағалиев өлеңдері

	6
	«Зарапқа», 7 бет
	252
	3
	1,1

	7
	«Күзгі жаңбыр», 21 бет
	60
	2
	3,3

	8
	«Көктем түні», 22 бет
	65
	2
	3,0

	9
	«Тырналар», 33 бет
	63
	1
	1,5

	10
	«Ана тілі», 38 бет
	82
	1
	1,2

	Ш. Сариев өлеңдері

	11
	«Қайт, Райдан», 10 бет
	134
	3
	2,2

	12
	«Рейхстаг», 31 бет
	111
	2
	1,8

	13
	«Ұлы Кобзар елінде», 36 бет
	374
	2
	0,5

	14
	«Балалық шақ балдәурен кезге асығам», 47 бет
	171
	1
	0,5

	15
	«Жаз етіп асығам бара жатыр жайлай басып», 59 бет
	90
	1
	1,1

	Жалпы
	1976
	26
	1,3


Кесте 15 - Дисперсия әдісін қолданып орташа есеппен ағылшын тілінде өлеңде қолданылған авторлық стилдік қолданыстар
	№
	Өлең атауы
	Өлеңдегі жалпы сөз саны
	Нормадан тыс сөздер
	Дисперсия %

	William Carlos William өлеңдері

	1
	This is just to say
	28
	1
	3,5

	2
	Poem (as the cat)
	28
	1
	3,5

	3
	Marriage
	13
	1
	7,6

	4
	The Botticellian trees
	55
	1
	1,8

	5
	Flowers by the sea
	46
	1
	2,1

	Robert Frost өлеңдері

	6
	Bereft
	109
	1
	0,9

	7
	The onset
	86
	2
	2,3

	8
	Mending wall
	387
	2
	0,5

	9
	Stopping by woods on snowy evening
	108
	1
	0,9

	10
	The road not taken
	144
	1
	0,6

	Charles Bernstein өлеңдері

	11
	Mr. Fonelli
	659
	2
	0,3

	12
	Pompeii
	106
	1
	0,9

	13
	Sad Boy’s Sad Boy
	158
	1
	0,6

	14
	In a restless world like this is 
	103
	1
	0.9

	15
	As If the Trees By Their Very Roots Had Hold of Us
	397
	2
	0,5

	Жалпы
	2427
	19
	0,78


Дисперсия әдісін қолданып өлеңде қолданылған автордың жаңа стилдік қолданыстары, окказионал сөздердің жалпы пайызын шығардық. Оған қазақ және ағылшын тілінен қарастырылған 1200 орташа есеппен өлеңнен 30 өлең таңдалып алыңды. Олардың 15 қазақ тілінде (М. Мақатаев, Т. Молдағалиев және Ш. Сариев) және ағылшын тіліндеде 15 өлең таңдалып алыңды (W.C. Williams, Robert Frost, Charles Bernstein).

Жасалынған талдау негізінде жоғарыда көрсетілген екі кестеге қарайтын болсақ, жалпы нормадан ауытқыған сөздер екі тілде де бірдей деңгейде 1-3 сөзден. Кестеден байқалғандай, егер өлеңнің жалпы сөз көлемі көп болса нормадан ауытқыған сөз саны да екеуден оны біз қазақ тілінде де, ағылшын тіліндегі өлеңдердің жалпы санынан көре аламыз. Жалпы қазақ тіліндегі сөздер саны1976 ол ағылшын тіліне қарағанда 451 сөзге аз бірақ қазақ тілінде нормадан тыс сөздер саны 26, 7 сөзге артық яғни 1,3% құрайды. Салыстырмалы түрде жалпы ағылшын тіліндегі 2427 сөз осы 15 өлеңде қолданылған, оның ішінде 19 сөз ағылшын тілі нормасынан тыс жағдайда, мағынада қолданылған яғни ол 0,78% құрайды. Бұл поэмалар жоғарыдағы тарауларда талданылып қарастырылған, сондықтан ол сөздер бұл тарауда көрсетілмеген. Бұдан біз өлең сөзінің көлемі өлеңде кездесетін нормадан тыс сөздер санына әсер етпейді, ол тек қаламгердің жеке жазу стиліне байланысты деген қорытындыға келеміз.
2.3 Салыстырылған тілдерде номинация құралдарының әмбебаптығы

Тіл-сөйлеудің негізгі құралы, таным нәтижелері мен адамның әлем туралы концептуалды көзқарасының негізін қалыптастырушы құрал. Әрбір тіл мазмұны жағынанда, құрлымы жағынана да тұпнұсқа болып табылады және өзінің концептуалды мазмұнын білдіретін құралдар жүйесін құра алады. Мұны жүзеге асыруда тілдің мақсаты болмыстың кез-келген сферасын белгі түрінде түсінуге қабілетті номинативті қызмет болып табылады. Тілде номинацияны зерттеу өзектілігі оның номинативті тілдік мүмкіндіктерімен анықталады. 

Номинация – бұл күрделі сөйлеу, ойлау үдерс. Оның негізгі мақсаты тілдің барлық номинативтік мүмкіндігін, адамның тілдік бейнесін көрсету. Номинацияның бұл негізгі қасиеті тілдердің мүмкіндігі көмегімен түсіндіріледі, адам тәжірибесінің шексіздігі мен әлемнің жаратылу заңдарына сәйкес өзіндік атау жүйелерінің жұмыс істеуі бейнеленеді.
Антропоцентризм тілді суреттеудің әмбебап бағыт ретінде, біздің ойымызша, номинация жүйесін модельдеудің когнитивті негіздерін алдын ала анықтайды. Бұл ұсыну процесі мен нәтижесі негізделген заңдар тізбегін жүзеге асырудың нәтижесі. Номинация үдерісін адамның танымдық және рухани-практикалық қызметінің «барысын» түзететін динамикалық және шығармашылық процес ретінде зерттеу - оның антропоцентристік мәні мен білімді сипаттау принциптерін түсіну үшін маңызды болады. Ол танымдық өңдеу процесімен тығыз байланысты. Ақпарат - оны алу, сақтау, қалыптастыру және әр түрлі деңгейдегі және көлемдегі тілдік бірліктерде жазу. Демек, номинация механизмінің негізгі принципі - ақпараттың дамуын, алынған білім мен тәжірибені, ақпараттың бір түрінің екіншісіне өтуін және оларды әр түрлі жолмен көрсетуді ұстану. Номинативті процесс шындық объектілері мен құбылыстары арасындағы байланыстар мен қатынастардың әр түрлі бағыттарын бекітеді және атаулардың синтагматикалық және парадигматикалық қатынастарында көрінетін ақпараттық байланыстарды жүзеге асырады, бұл тілдің үздіксіздігі мен номинацияның бірізділігін қамтамасыз етеді. Бұл бізге атау жүйесін тілдің мақсатына сәйкес келетін ашық номинативті сала ретінде қарастыруға мүмкіндік береді.

Атау жүйесінің жұмыс істеу ерекшелігі тілдің ғаламдық мәнінен туындайды, ол оның қызметтерімен байланысты. Тілдің функцияларын зерттеу - тіл туралы ғылымның негізгі сұрақтарының бірі. Зерттеушілер тілдің көп функциялы жүйе екенін мойындайды (Р. Якобсон, А. Мартин, В. А. Аврорин, Ю. С. Степанов, Н. А. Слюсарева, А.Б. Кибрик және т.б.).

Номинация процесінде тілдің маңызды функциялары - номинативті, танымдық, коммуникативті, коннотативті, интерпретациялық интеграцияланады. Аталған функциялар «тілдің мәнінің практикалық көрінісін» құрайды, сөйлеу әрекетінің барлық түрлерінде оның мақсатын анықтайды және қолданылған тілдік атауларды түрлендіруде жүзеге асырылады. Бұл номинация жүйесінде білім мен бағалауды ұйымдастыру мен ұсынудағы лингвистикалық функциялардың рөлін анықтауға және тіл мен сөйлеуде өз функцияларын жүзеге асыру тұрғысынан әр түрлі атауларды қарастыруға мүмкіндік береді.
Тұлға тек субъекті ғана емес, сонымен қатар номинацияның негізгі объектісі, негізгі де, қосалқы да, оның ішінде фразеологиялық та. Фразеологизмдерде фразеологиялық номинацияның айқын аксиологиялық сипатын ескере отырып бағалау процессі жүреді. Түркі тілдерінің агенттік лексика саласында дербес дамуы барысында ұлттық ерекшеліктермен белгіленген көптеген жаңа формациялар пайда болды. Сонымен қатар, түркі тілдері жалпыға ортақ, әмбебап (олардың тығыз қарым -қатынасымен, ортақ қарыз алуымен, бір-бірінен қарыз алуымен байланысты) және ерекше, бірегейлігін көрсетеді (бұл әлемді елестету қабылдауының этноспецификациясына байланысты).

Жанама туынды номинацияның әмбебаптығы семантикалық жаңа формациялардың көпшілігі бірдей мәдени кодтардың әрекетіне негізделген когнитивті модельдердің бір түрінің әсеріне ұшырауымен байланысты. Бірқатар негізгі метафоралар немесе мәдени кодтар әр түрлі тілдерде әмбебап: соматикалық, артефакт, фитонимдік (өсімдік), зоонимдік (зооморфтық), сөйлеу, әлеуметтік, аспаздық, техникалық және т.б. адам ойлаудың әмбебаптығы көрінеді. Бұл ретте олардың әр түрлі бейнелі мазмұны ұлттық -мәдени ерекшеліктеріне байланысты сол немесе басқа этникалық топ өкілдерінің әлемге көзқарасының ерекшелігі туралы куәландырады. Ұлттық сәйкестікте көбінесе әмбебап семантикалық модельді жүзеге асыратын образ болады.

Лингвистикалық объективтіліктің логикалық механизмдері әмбебап болып шығады. Сонымен қатар, мұндай әмбебаптылық этнолингвистикалық өзіндік ерекшелікке қайшы келмейді, өйткені бірыңғай модельдерді немесе кодтарды енгізу көбінесе белгілі бір мәдениеттің ерекшеліктерімен байланысты әр түрлі бейнелердің көмегімен жүзеге асады, себебі «адамның санасы әрқашан этникалық шартты». Этномәдени сана-бұл белгілі бір ұлттық мәдениеттің құндылық-семантикалық координаттарының арнайы торына сәйкес әлем бейнесін бейнелеу мен қабылдаудың нәтижесі. Этномәдени маңыздылық, ең алдымен, лингвистикалық метафораларды, идиомаларды, паремияларды, дәлірек айтқанда, осы тілдік құрылымдар салынған бейнелерді білдіреді. бұл берілген этномәдениет үшін ең маңызды объектілерді - объектілерді, фактілерді, оқиғаларды көрсететін тілдік бейнелер.

Біз салыстырып отырған қазақ және ағылшын тілдерінде номинация құралдарының айырмашылықтары мен қатар ұқсастықтарының бары анық. Бұл тілдер генеологиялық және типологиялық жағынан әр түрлі тілдер болса да сөздердің жасалу жолы, тілде бар жалпы сөзжасамдық тәсілдерді қолдану арқылы жүзеге асады. 
1) Іс жүзінде барлық жаңа лексикалық бірліктерді қалыптастыруға қатысатын ең әмбебап танымдық механизм - ұқсастық механизмі. Егер біз аналогия механизмін кең мағынада қарастыратын болсақ, жаңа номинативті бірліктердің көпшілігі (тек лексика деңгейінде ғана емес) қолданыстағы модельдерге ұқсастық арқылы қалыптасады. Тілде бар модельдер мен туынды құралдардың көмегімен жаңа сөздердің қалыптасуы, әрине, адамның аналогты ойлау қабілетіне негізделген. Мысалы, Е.С. Кубрякова күрделі сөздердің жасалуы туралы айта отырып, ұқсастықтың когнитивті механизмі туралы айтады: күрделі сөз, көп жағдайда ұқсас формация болып табылады, яғни ол бұрыннан бар күрделі сөздердің үлгісі бойынша жасалады. Сонымен қатар, сөзжасамдық ұқсастық арқылы жүзеге асатын бірқатар типтік жағдайлар да бар.

2) сөздің лексикалық мағынасын сақтай отырып, морфологиялық құралдарды қолдана отырып, функцияның өзгеруін көрсететін синтаксистік транспозиция («жау», «жаулық»).
3) біртұтас материалдық келбетін қайта қарауға жатпайтын, бірақ полисемантикалық сөздер мен әр түрлі фразеологиялық бірліктерді құрайтын семантикалық транспозиция.
4) номинация процесіне қарсылықтың когнитивті механизмі тартылуы мүмкін. Вербальды деңгейде қарсылас және теріс семантикасы бар префикстерді, антидене (antibody), антиагрегантты (antiaggregant) қолдану арқылы көрінеді.
5) мелиорациясы (элевация) сөздің лексикалық мағынасының сөз семантикасын аксиологиялық тұрғыдан қайта қарау нәтижесінде пайда болады. Сол сияқты көптеген техникалық терминдердің атаулары қалыптасты, greaser майлағыш (майлау машинасы), punk (өндірістік қондырғының технологиялық блокадасы)

6) тілдік деңгейдегі тұжырымдамалық қысқарту, фразаларды қысқарту арқылы көрінеді: M-P mathematical programming (математикалық бағдарламалау), NG (нитроглицерин) nitroglycerin.
7) номинацияға әсер ететін қарама-қарсы когнитивті механизм-бұл тілден тыс шындық объектілерін қабылдаудың егжей-тегжейі, нәтижесінде түсіндірме вербальды деңгейде жүреді және көп компонентті тіркестердің пайда болуы (A hydraulic pump, which pressurizes hydraulic fluid in a hydraulic system – oil pump) май сорғы - жүйеге майлау сұйықтығын беретін гидравликалық сорғы, оны май сорғысы деп те атайды).
Сөйлеудің экспрессивтілігінің кең тараған әдісі - сөздерді бейнелі мағынада қолдану. Метонимия - сөздің ауыспалы мағынасын қолданудың негізгі сорттарының бірі. Р. Якобсоннан кейін метонимия сөздердің мағынасын қалыптастырудың және тілдің сөздік қорын молайтудың негізгі әдістерінің бірі екендігі жалпы қабылданған. Метонимдік терминді қалыптастыру - бұл номинациялау процесі, оның мәні арнайы номинативті құралдармен арнайы білім саласының жаңа түсініктерін беру.

Метафора - туынды, қосалқы мағыналардың пайда болуына әкелетін семантикалық өзгерістердің тағы бір өте өнімді түрі. «Данное средство выразительности представляет собой перенос наименования явления или предмета на другое явление или предмет на основании их сходства, причем уподобление одного предмета другому может осуществляться вследствие похожести самых различных признаков: цвета, внешнего вида, формы, положения в пространстве, оценки, впечатления, вызываемого ощущения» [88, 57] және т.б. Мағынаның метафоралануы зат есімнің зат есімнен предикат (әрекет) позициясына ауысуымен бірге жүруі мүмкін. Метафораның бұл түрі объектінің даралығына бағытталған. Кескін метафорасы тілге мағынасы жақын синонимдерді енгізеді («қоян» мен «қорқақ»). Осының негізінде тілдегі метафораның бұл түрлерін ажыратуға болады: 1) номинативті, 2) танымдық, 3) бейнелі. Түсініктілік принципін ұстанбайтын поэзияда метафора негізінен екінші реттік номинативті функцияда қолданылады, есімдіктің орнында бағалаушы және атрибутивтік мағына береді. Поэтикалық сөйлеу қосарланған (екілік) метафорамен сипатталады (метафоралық салыстыру), салыстырылатын заттардың атауларын бір комбинацияға біріктіреді.

Дамудың ішкі тілдік заңдылықтарына сәйкес келетін және лингвистикалық қауымдастықтың қажеттіліктеріне сәйкес келетін жаңа лингвистикалық құралдар бойынша номинациялар, әдетте, жалпы лексикаға кіреді. Бұл қордан тыс - жоғары мамандандырылған терминология қажеттіліктері үшін, әлеуметтік азшылықтар мен жабық ұжымдарда (сленг, кәсіби, жаргон және т.б. номинациялар), авторлық тілдік шығармашылықта пайда болатын номинациялар.

Екінші бөлім бойынша қорытынды

1) Поэтикалық мәтін – ол тек өлшем, ырғақ арқылы жасалынған мәтін ғана емес, ол рухтың бірлігі, рухтың белгісі; бұл құбылыс лингвистикалық қана емес, егер тереңнен ойласақ ол - тіл, уақыт және өмір сияқты  қымбат та құнды нәрсе. Поэтикалық сөзжасамның жалпы тілдегі семантикалық сөзжасаммен көп ұқсастықтары бар. Сөздің ішкі және сыртқы тіршілігін көрсететін поэтикалық хабарламада тура, бейнелі және кездейсоқ мағыналарды бір мезгілде бекітуге байланысты туындайтын мағыналардың көптігі поэзияның метонимиялық сипатына әкеледі.

2) Поэзияда жаңа мағыналар сөздерде бөлек емес, олардың бір-бірімен тіркесуіннен пайда болады. Поэзия сөздердің мағыналарын кеңейтеді, оларды барлық алуан түрлілігінде қабылдауға мүмкіндік береді. Бұл поэзиядағы сөздердің жалпы тілге қарағанда еркін, тұрақты тіркестермен, клишелермен аз байланыстылығымен байланысты. Бұл поэзияның басты міндеттерінің бірі - таныс нәрседен әдеттен тыс нәрсені көру, тілдің шынайы мүмкіндіктері мен әлем байлығын ашу. Өрнектердің дәлдігі мен жарқын болуына ұмтыла отырып, ақын өз сөздерін жасай алады, және қарапайым сөздерді де қолдана алады, бірақ басқалар сияқты емес. Жеке авторлық неологизмдерге мінездеме беріп, олардың айрықша белгілерін анықтағанда тағы бір проблема туындайды, ол кездейсоқ (оккозионалды) және әлеуетті (потенциальды) деп аталатын сөздерді ажырату мәселесі туындайды.

3) Поэзияда метафоралардың қолданысы жаңа мағына пайда болуына үлкен үлес қосады. Қазақ және ағылшын ақындарының өлеңдерінде бар топтар (теңеу, синекдоха, метонимия, метафора және т.б.). Біз зерттеп отырған ақындар тілде бар дәстүрлі мефафоралады өз өлең жолдарына қосқан. Сонымен қатар, ақындар өз қаламдарынан авторлық метафораларды жасаған, олар жасалу жолына қарай екіге бөлінеді: бірінші, ақындар сөздік қорда бар сөздерді өзгертіп әр түрлі жұрнақтар жалғау арқылы, бір сөз табынан екінші сөз табына көшіру арқылы жасаған, ал екінші жол сөздік қорда бар сөздерге үстеме мағына беріп, жаңа метафора жасайды.

Қорытынды
Диссертациялық жұмыс қазіргі қазақ және ағылшын поэзиясы тіліндегі номинация мәселесі, оның негізгі түрлері, қызметтерін анықтау және салыстырмалы-салғастырмалы талдау арқылы қазақ және ағылшын тілдеріндегі поэтикалық дискурстың номинациялық қызметіне сипаттама беру мәселесіне арналған.

Заманауи тіл білімінде тілді антропоцентристік парадигма тұрғысынан зерттеу және адам танымы мен ой-өрісі құрлымын тіл арқылы зерттеу кеңінен көрініс беруде. Өткен ғасырда тіл ғылымында жете назар мәтіннің динамикалық сипатында болды. Осы мен байланысты «дискурс» аталатын динамикалық мәтінді жаңа түрде танып-білу мақсатында дискурс теориясы тіл ғылымында кеңінен зерттеліп жүр.

Қазіргі таңда дискурсты қолданыс аясына байланысты бірнеше түрге бөліп жүргендігі белгілі. Дискурс түрлеріне: ғылыми дискурс, іскери дискурс, шешендік дискурс, поэтикалық дискурс, масс-медиа дискурсы, экономикалық дискурс, саяси дискурс, педагогикалық дискурс т.б. Соның ішінде біз бұл жұмыста поэтикалық дискурсты зерттедік. Поэтикалық дискурс автордың құбылыстарға, оқиғаларға, идялар мен бейнелерге субъективті эмоционалды қатынасы барынша көрінетін типтегі сөйлеу арқылы бейнеленеді. Поэтикалық сөйлеудің эмоцияның жоғарғы қарқындығы сонша, эмоциналды жүктеме өлеңнің әр бөлек сөзіне, әр кідірісіне және әр дыбысында беріледі. Кең шеңберде, поэтикалық дискурс дегеніміз уақыттың мәдени тілдік контексі болып табылады. Ақын шығармасының оқырманды ерекше сезімге бөлеуі және оған ерекше әсер етуі, сол шығармадан рухани ләззат алуы арқылы поэтикалық дискурс туындайды.

Бұл зерттеу жұмысында қазіргі қазақ поэзиясының атақты өкілдері М. Мақатаев, Т. Молдағалиев, Ш. Сариев өлеңдері талданды. Ағылшын тілінде белгілі ақындар W.C. William, R. Frost және Ch. Bernstein поэтикалық шығармалары таңдалынып алынып зерттелді. Генеологиялық және типологиялық белгілері жағынан бір-біріне ұқсамайтын тілдегі поэзияны зерттесек те екі тілде де ақындар өздерінің өмірлік жолдарының маңызды кезеңдерін, жан тебіреністері мен рухани өмірдің түйінді сәттерін шығармаларында айқын жеткізді. Ақындар өз ой-пікірлерін қалын халыққа жеткізгілері келді, сол мақсатта кеңінен пайдалаған поэтикалық сөз – авторлық метафорлық метафоралары бар көптеген өлеңдер жазды. Поэзия тілін зерттеу барысында біз сөздердің эстетикалық қызметі де негізге алынды. Ақындардың сөздік қолданысындағы қазақ және ағылшын халқына тән мақал-мәтелдер, нақыл сөздер, тұрақты тіркестер, сөздерді үйқастыра жазу арқылы соған сәйкес грамматикалық категорияларды қолдануы, соның негізінде өлеңнің көркемдігін арттырып оқырманмен, зерттеушімен байланысын нығайтады.

Осылайша, қазіргі қазақ және ағылшын поэзиясында номинацияны зерттеу барысында біз келесідей нәтижелерге қол жеткіздік:

1. Зерттеу барысында отандық және шетелдік ғалымдардың еңбектеріндегі заманауи дискурс теориясы толығырақ зерттелді, оның ішінде поэтикалық дискурс антропоцентристік парадигма тұрғысынан «автор-мәтін-оқырман» үштігі тұрғысынан тілдік образдарды (бейнелерді) модельдейтіні анықталды. «Дискурс» пен «мәтін» ұғымдарының ара жігі ажыратылды. Жалпы, «мәтін - дискурс» дихотомиясы тек ғылыми ойдың қозғалуы үшін ғана емес, сонымен қатар екілік қарама-қарсылықты қалыптастыру арқылы адамның ойлауы, өзін де, өзгені де игеру және шындық үшін бинарлық оппозиция ретінде қалыптасты. Мәтін тек қана тіларалық құбылыс, ал дискурс интерлингвистикалық және экстралингвистикалық құбылыс. Мәтін өзара байланысты сөйлемдердің дәйекті тізбегі, дискурс - сол тізбек сияқты ұсынылған, бірақ өзара байланыста тек ішкі ғана емес (сөйлемдерді, сөз тіркестерін, сөздерді бір-бірімен байланыстыру), сонымен қатар сыртқы - сөйлеу жағдайының шарттарымен, ниет пен эмоционалды жағдайдың авторы, адресатты қабылдау және басқа да көптеген сыртқы факторлар әсері деген қорытындыға келдік.

2. Зерттеу барысында қазіргі поэзиядағы номинация жасаудың негізгі әдістері анықталды, салыстырмалы-салғастырмалы талдау арқылы қазақ және ағылшын тілдеріндегі поэтикалық дискурстың номинациялық қызметіне сипаттама берілді. Қазақ және ағылшын тілдерінде ақындар өлеңдерінде әртүрлі сөзжасамдық тәсілдерді, яғни семантика-фонетикалық (кей дыбыстардың сәйкесуі арқылы жаңа сөз жасау), семантикалық сөзжасамдық (тілде бар сөздерге үстеме мағына қосу арқылы жаңа мағыналы туынды сөздің жасалуы), семантика-синтетикалық (негізгі сөз тудырушы жұрнақтардың жалғануы арқылы екіншілік мағына туындауы), семантика-аналитикалық (негіздердің бірігуі, тіркесуі, қосарлануы) осы әдістер арқылы ерекше мағыналы атау поэзияда да пайда болады. Сонымен қатар, поэтикалық тіл әртүрлі тәсілдермен тілдің жалпыға бірдей сақталған ережелерін бұзуы немесе одан ауытқуы мүмкін, кейбіреулері айқын, кейбірі айқын емес болады.

3. Поэзия тілінде номинация жасауда қосымша екі негізгі әдіс аталып өтіледі: «тура» және «жанама». Жанама номинацияға перифразаны жатқызуға болады. Сондықтан, поэзия тілінде жанама номинация түрі жиі кездеседі, ол өлең тілі ерекше көркемдігімен түсіндіріледі. Перифраза ол атау мәнді, етістік арқылы перифраза жасау және бейнелу конструкциясының құрамында келетін перифраза болып бөлінеді. Перифраза өлең тілін бояу үшін қолданады. Мысалы, М. Мақатаев өлеңдерінде Ғабит Мүсіреповке, Әбділда Тәжібаевқа, Абай, Пушкинге сияқты арнау өлеңдерінде атау мәнді перифраза жиі кездеседі. Мұқағали Ғабит Мүсіреповты жомарт күзбен алмастырады: «Сізді көрсем, жомарт күзді көрем», ал Әбділданы «Ашулы Грозный патша», «ал енді қоштасайық, сардар аға» деп Пушкинді атап отыр, сонымен қатар елді мекен атауларын да алмастырады «Ра патшалығында» яғни мұнда Египет елін атап отыр. Мысалы ағылшын тілінде, W.C. Wililam «different, this man And this woman» meaning so unsual, «The alphabet of the trees» meaning leaves of the trees etc. Жанама номинация автор тілінің ерекшелгін айқын көрсетеді және ол екі тілде де кеңінен қолданылады. 

4. Зерттеліп отырған екі тілде де жеке авторлық неологизмдердің жиі туындайтыны, авторлық неологизмдердің құрылымы сөзжасамдық типтің туынды мүмкіндіктерін материализациялай отырып, кәдімгі сөздердің құрылымына толық сәйкес келе алатындығын және өзіндік ерекшелігін ашатындығы да белгілі болды. Ақындар оларды экстралингвистикалық факторлардан туындайтын жаңа өнімді негіздерді тарту арқылы, сонымен қатар өндіруші негіздердің арқасында көптеген туынды типтердің әрекет ету аясын кеңейте отырып, максималды және шығармашылық түрде пайдаланады сол арқылы бұрын сөзжасамға қатыспаған сөйлеудің басқа бөліктері пайда болады. Қазақ тілінде осындай жаңа авторлық атаулар М. Мақатаевтың өлеңдерінен көп кездестіруге болады мысалы, көрік-кеудем, қоқыр-моқыр, өләпат т.б., ал ағылшын тілінде бұндай сөздер W.C. William өлеңдерінен табылды мысалы, jamcloset, oriole, hocus-pocus etc. Бұндай сөздер табиғатына қарай: көнерген сөздерді автор өз өлеңінде қайта жандандырып қолданған, өзге тілден еңген сөз немесе тілдік қорда бар негізге жаңа мағына беріп қолдану. Сөздің мағынасының ауысқанын не болмаса мүлдем жаңа сөздің мағынасын тек контекст арқылы анықтауға болады.

5. Жалпы белгілі бір поэзияны түсіну үшін түпнұсқа тілін білумен қатар автордың өмірбаяндық мәліметтеріне жүгіну, проблемалық жағдайлар мен қақтығыстарды іздеу, олардың авторлық мәтіндерден аналогтарын іздеу қажет. Біз автордың әлеуметтік ортасын, оның достарын, бәсекелестерін, қарсыластарын, айналасындағы жағдайлар мен шындықтарды білу автордың өлеңде берілген жасырын мағыналарды интерпретация жасауына көмектсеседі деген тұжырымға келеміз. Ақын міндетті түрде тіл маманы болу керек деген қағида жоқ, олар қоғамда әртүрлі қызметпен шұғылдануы мүмкін. Мысалы, W.C. William ақындық пен қатар дәрігер болған, R. Frost тәрбиші, Ch. Bernstein журналдың редактор болып қызмет атқарған. Әрине, ақынның өлеңдерінде, оның атқарған қызметі, отбасылық жағдайы және т.б. әлеуметтік жағдайлар көрініс табады.

6. Поэзия тілі топтарға бай, әсіресе метафораға. Зерттеу барысында қазақ ақындары өздерінің поэзиясы жүйесіне дәстүрлі және авторлық метафораларды функционалдық түрде қолданғандары анықталды. Мысалы, М. Мақатаев «Өмір - деген бір жарқ еткен найзағай, Өмір - деген көк аспанның күркірі. Өмір - деген бұйым емес қолдағы», Т. Молдағалиев табиғат жайлы «жер кілемін төсейді, кетті толқын жыбырлап, таудан қашып келеді ақбоз айғыр», Ш. Сариев «Жапырағы - жанымнын, Тамырыммен жалғадым, Жапырағым – жан-жағым» осындай метафорларды жиі қолданылады. Ал, ағылшын тілінде метафоралардың қолданысымен қатар жиі идиомалардың қолданысы байқауға болады. Мысалы, R. Frost «Blindly struck at my knees and missed, Leaves got up in coil and hissed», Ch. Bernstein «the darkness he called night, in the restless world like this is» etc. 

Қорыта айтқанда, тіл дамуының әр кезеңінде сөздік құрам көлемі мен мөлшері әртүрлі деңгейде болады, нақтырақ айтсақ ол, бір жағынан жаңа ресурстармен толығып жатса, екінші жағынан кеміп азайып жатады. Мұны бақылап, реттеп отыру мүмкін емес, алайда поэзия тілінде қолданылған тілдік деректерді зерттеу арқылы ғаламның концептуалды бейнесін жаңғыртуға болады. 
Зерттелініп отырған тақырып ауқымды болғандықтан болашақта бұл бағытта ғылыми зерттеулер көрініс табуы мүмкін. Келешекте зерттеуді идиостилистика, әдеби компаративистика, аударматану, әдебиеттану және т.б. ғылымдар тұрғысынан жүргізуге болады.
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Құлы болсаң өмірдің өзің болғын, 





Өмірдің өзі берген сыйымды алам





Ұзатылар қызым болдың, өмірім 





Талпын өмір шыңына 





Жылап қайттым өмірдің базары





Аттай жүріп өмірдің баспалдағын 
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